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The object of this little Tolume is to place in the 
hands of Greek students in the United States a book 
which may exhibit the present state of the Greek 
language as spoken and written by cultivated men, 
and the character of the popular language, as exhib- 
ited in those simple and beautiful poems, the Kleph- 
tic ballads, and the festive songs of Christopoulos. 

The selections have been made with particular 
reference to the history and condition of Greece. I 
have limited myself to a few*authors, and have taken 
only passages bearing upon the subject, and having 
an interest and value of themselves. Of the nu- 
merous discourses delivered on various occasions, I 
have selected only two. Both, I think, are distin- 
guished for their eloquence, and the great interest 
that attaches to the memory of those whom they 
commemorate. Their authors are among the most 
eminent of the living Greeks, — the one. Mi. Tricou- 
pes, having performed a prominent part in the Revo- 
lution, and the other, Mr. Argyropoulos, having been 
long a leading Professor of the Law in the Univer- 
sity of Otho, at Athens, and now holding the high 
position of Minister of the King's Household and 
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of Foreign Affairs. His Funeral Oration on Costas 
Botsares, I heard myself. It is here printed from a 
copy which h^ had the goodness to present to me 
at the time, with corrections by his own hand. 

The few E^lephtic ballads here offered to the reader 
are such as exhibit the tone of thought and feeling 
among the simple and hardy people, in the midst of 
whom they spontaneously sprang up ; or such as 
celebrate heroes and heroic acts during the Turkish 
domination and the war of the Revolution. On ac- 
count of its historical importance, as well as its mar- 
tial spirit, I regarded the War- Song of Rhegas as a 
fitting dose to these strains of native poetry. The 
grace and gayety of Christopoulos, and his delicate 
poetical genius, induced me to end the volume with 
a few specimens of the anacreontic songs of this fa- 
vorite author. 

The few notes at the end are intended pnly to ex- 
plain words and phrases which cannot be easily made 
out by one familiar with the Ancient Greek, and with 
some Modem Greek Grammar, — as that of Mr. Soph- 
ocles. The book is intended to be read in connection 
with the Ancient Greek ; an(} so reading it, the stu- 
dent will find few difficulties, except in the dialectic 
peculiarities of the popular poetry, or the titTes of offi- 
cial and other persons, which belong wholly to mod- 
ern history. 

The question of Greek pronunciation is a mooted 
point among scholars. The learned and valuable 
little book by Mr. Sophocles, on the Greek Alphabet, 
combines all the information which can be extracted 
from the ancients on the subject. Whether his sys- 
tem, or that of the Greeks in Athens at the present 
day, or the old-uashioned pronunciation prevalent in 
our schools, and varying with countries and degrees 
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of latitude, should be chosen in teaching Ancient 
Greek, are questions on which much may be said 
without arriving at any positive result. But I sup- 
pose there can be no doubt of the expediency of 
te^aching Modern Greek in connection with the An- 
cient, as the principal language now spoken in the 
East of Europe and West of Asia, as a curious and 
very interesting monument of the national vitality of 
the Hellenic race, as the organ of their rapidly devel- 
oping literature, and as the instrument oif public in- 
struction, which has attained so surprising a growth 
in«the Hellenic kingdom since the Revolution. This 
language at least ought to be taught with the pro- 
nunciation of the people who write and speak it, who 
use it in society, in the pulpit, in the legislative as- 
sembly, the professor's chair, and the public press. 

I close this Preface with the following passage from 
one of the chapters added by me to Smith's History 
of Greece, on the state of education and the language 
of Greece. 

" Slow as the progress of Greece has been in material 
civilization, her zeal for education and literature is not sur- 
passed by the most enlighteDed nations in the world. We 
have seen that one of the preparations for the Revolution 
was a rapid improvement in the schools, and a large increase 
of their number. During the war the provisional govern• 
meats never lost sight of this subject, and Count Capo D'ls- 
trias gave to it much of his attention. The regency of Otho 
organized the system of public education more thoroughly 
than had previously been done. The Greeks also raised 
large sums by private subscriptions and by local taxes. 
Prince Demetrius Ypselantes left his whole fortune to found 
a school in Nauplia, which annually educates several hun- 
dred scholars. Many schools for girls have been estab- 
lished in difierent parts of Greece. There are two or three 
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in Athens ; one under the charge of Madame Mano, a sister 
of Alexander Mavrocordatos ; another, the' justly famous 
«(lissionary school of our countryman, Dr. Hill, which has 
been of incalculable service to the women of Greece. Pri- 
vate schools flourish in the principal towns. But doubtless 
the most characteristic feature is the scheme of public edu- 
cation, as it now exists In the system of public schools. 
Under this system are, — 1. The Demotic, or schools of 
mutual instruction, in which are taught reading, writing, 
arithmetic, with the elements of history, geography, natural 
philosophy, &c., to both boys and girls. 2. The Hellenic 
schools, in which are taught, in addition to the further study 
of the above-enumerated branches, the elements of the An- 
cient Greek grammar, and translations from Ancient into 
Modern Greek and the Latin and French languages. 3. The 
Gymnasia, in which the Latin and Greek are continued, 
with philosophy, logic, ethics, physics, general history, math- 
ematical geography, and the French, German, and English 
languages. 4. The university of Otho, which is organized 
with four departments, or faculties, — philosophy, theology, 
medicine, and law. According to the reports of 1853, more 
thian forty thousand children were taught in the Demotic 
schools ; in the Hellenic schools, more than five thousand ; 
in the Gymnasia, two thousand ; in the university, ^bove 
six hundred ; — in all amounting to about fifty thousand. If 
we add the scholars of the numerous private schools, this 
number will be considerably increased. There were in 
1853 three hundred and ten schools of mutual instruction, 
eighty-five Hellenic schools, and seven Gymnasia. Besides 
these, there is a teachers^ school, a naval school, an agricul- 
tural school, and a polytechnic school. The university, 
organized in 1836, has a corps of nearly forty professors, and 
an excellent library of eighty thoasand volumes. Among 
the professors are men who would do honor to any Euro- 
pean university. The venerable Asopios expounds Homer 
with the vivacity of a Nestor. The lectures of Philippos 
Johannis, on moral philosophy, are admirable for purity of 
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ityle and clearness of method. Rangabes expounds the fine 
arts with learning and taste. Manouses lectures eloquently 
on histcnry. Pericles Argyropoulos, now the Minister of For- 
eign Affairs, is a most able professor of the law. Professor 
Kontogones is profoundly versed in Biblical literature, and 
expounds the Hebrew Scriptures to numerous and attentive 
classes. Many others might be mentioned in terms of great 
and just commendation. 

'^The Greek, as spoken at the present day, is substan- 
tially the language that was spoken in the Alexandrine and 
Byzantine periods ; and its preservation is one of the most 
surprising instances of tenacious nationality. But there are 
important distinctions between the ancient and modem, which 
grow out of changes in the structure, no less than modifica- 
tions of the meaning of words. Nearly all the words now 
employed by educated Greeks are the same words that were 
used by their ancestors ; but tile grammar of the language is 
modern. From the time of Homer, down to six or seven 
centuries after Christ, though the language underwent many 
modifications, it retained unchanged its essential characteris- 
tics ; and for a still longer period, namely, to the middle of 
the fifteenth century, the grammatical structure of the lan- 
guage, as employed in literature, was still undisturbed, al- 
though the combination of rhythm and accent had some time 
before ceased to mark the pronunciation. This period em- 
braces about twenty-five hundred years. 

^' In the language spoken by the common people, the old 
system of grammatical forms — perhaps never existing in its 
completeness among the uneducated — was abandoned some- 
where between the sixth and eleventh centuries. We can- 
not trace the changes step by step, for want of documents ; 
but it is certain that the popular speech of the Byzantine 
Empire, before the twelfth century, possessed all the gram- 
matical peculiarities which mark the language of Greece as 
spoken and written at the present day. The first poem 
published in Modern Greek was addressed by Theodore 
Ptochoprodromos, a contemporary of Anna Comnena, to the 
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Emperor Manuel Comnenos ; and this has not only the 
grammatical, but the rhythmical forms of the popular poetry 
at the present day. The changes that took place in the 
spoken language before the twelfth century are, — 1. Sev- 
eral tenses of the verb were formed by auxiliaries, as in the 
other modem languages, instead of being modified forms of 
the root of the verb ; e. g. Ζχω ypoi^ci, ^«λω ypa^fh I ^^^ 
wriitetiy I shall writej instead of γ€γραφα^ γράη^, 2. The 
iiMsreased use of prepositions to express the relations of 
cases, instead of expressing them by changes of termination 
in the words. 3. The disappearance of quantity as the 
principal rhythmical element in poetical composition, and 
the substittition of accent, as in the other modem languages, 
and perhaps the introduction of rhyme. 4. Various changes 
and corruptions in the sounds of the vowels and diphthongs, 
especially the representing the long e by six diiferent letters 
Or combinations of letters, c, 17, «, v, 01, vi, which originally, 
without doubt, were distinguished from each other. In the 
successive periods of the occupation of Greece by Komans, 
Goths, Slavonians, French, and Turks, many words from 
the languages of these races found a temporary lodgement 
in the Greek ; but at the present day they have nearly all 
disappeared from the language of good society. Among 
the uneducated people, as in all other countries, numerous 
corruptions and vulgalrisms prevail ; but not more than in 
England, France, and Germanyv The general character of 
the language is the same at Constantinople, Athens, Thebes, 
and Delphi. 

. ^^ There is no subject to which more attention is given in 
the schools of Greece than the language. The present Hel- 
lenes are like the Greeks of old, in this respect ; no small 
part of the business of education is devoted to the mother 
tongue. It will readily be perceived, that the language of 
the great body of the people is a popular language, and, as 
such, differs a good deal from that spoken in cultivated so- 
ciety. It will also be easily understood, that the state of 
things under the Turks was not favorable to the cultivation 
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and maintenance of purity of speech, either among the 
learned or the unlearned classes ; and one of the first cares 
of the scholars who inspired the country with the hope of 
regeneration was to settle the principles of the language, 
which was not only corrupted by the admixture of foreign 
words, but exceedingly irregular in its forms and chaotic in 
its constructions. Coraes was the first and the ablest of 
these reformers ; and his system has been followed, with 
some modifications, by the majority of his educated country- 
men. It recognizes the form and principles of the Greek as 
a modern language, but proposes to settle the usage and pu- 
rify the language from Turkish, Italian, and other foreign 
mixtures, by substituting words of Gieek derivation for these 
intrusive elements. There never was a time when even the 
popular speech was not, in by far the greater part of its 
words and phrases, genuine Greek. Some of the more en- 
thusiastic in their classical zeal hoped to restore the language 
absolutely as it was spoken by Demosthenes. Mr. Buchon, 
with pleasant exaggeration, says : * Philology is the passion 
of all the Greek students, in whatever department. A phy- 
sician, an advocate, a professor, has often become a minister 
of state, because he had a good mastery of his language. 
Greek grammar is at the basis and summit of all in- 
struction Not content with having eliminated all for- 
eign words, the Athenians endeavor to approach the ancient 
language as near as possible, in words, in forms, in the 

shape of phrases, and in inversions The paladins of 

Greek philology march to the conquest of a grammatical 
form, as )to a rich province. The dative had disappeared, 
— ^^they have raised it from the tomb ; the aorist had been 
nearly extinguished, — all are seeking to breathe into it a 
new life ; at present they flatter themselves with the ardent 
hope of reconquering the infinitive, which had emigrated so 
long ago.' • This was written in 1843 ; the process of purifi- 

* Mr. Bachon oyerstates the matter with regard to the aorist. In- 
stead of being nearly extinguished, it maintained its ground, and was 
used not only in its aorist signification, bat in great measnre took the 
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cation and reformation has gone steadily on ; though- the in^ 
finitive has not yet returned from its emigration, the aorist is 
restored to perfect health. In short, the usage of the Ian• 
guage may now he considered as established. Several of 
the recent grammars — ρ those now of the. highest authority 
in Athens — are admirable specimens of philol<^cal skill. ' 
The course of nature has not been violated by forcing upon 
it the ancient constructions, while Turkish words, like the 
Turks themselves, have been unceremoniously turned out of 
doors. In the mean time, the natural growth of the Ian* 
guage, and its application to the larger range of thought re• 
quired by the superior civilization of the age, has made it 
necessary to enlarge its vocabulary by copious drafts from 
other sources. Whence should these drafts be made ? Ob- 
viously, not from English, French, or Italian ; but naturally, 
as the Greek scholars instinctively decided, from the abun• 
dant wealth of the Ancient Greek. Thus the word for 
steamboat was made of the two ancient words which signify 
steam and hoat^ άτμάπΧοιον^ instead of τ6 vapore^ as the peo- 
ple at first called it. The post is called τ6 ταχυδρομηον^ in- 
stead of posta; the national bank is η c^uei} τράπεζα ; and the 
University is rh 11αν€πιστημιον, A cigar-shop is appropriately 
called Kcarv<m»K€U)y, a place for selling smoke ; a barber's 
shop, as in ancient Athens, is called a leov^Toy ; a merchant 
tailor figures on his sign-board as an Μμποροί ράητηί ; a hotel 

is a ξ€νοίίοχηον. 

" There are published in Greece about thirty newspapers, 
two or three literary journals, and an archaeological journal, 
most of them written with talent, and some, as th^ Panhel- 
lenion, which was commenced in 1853, quite equal in ele- 
gance of style and power of argument to the best journals of 
Paris and London. The text-books for schools, Gymnasia, 
and the University are very numerous, and will bear a fa- 
place of the perfect. The infinitive was never wholly lost. It was and 
is used with the neuter article as in the Ancient Greek, in a substantive 
sense. But the proper infinitive sense is expressed by the subjunctive 
with the particle νά• 
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vorable comparison with those used in the Prussian schools. 
The lists of books printed by the principal publishers, Ko- 
romelas and Blastos, are surprisingly large.* Works of 
a higher grade than text-books are beginning to appear. 
Professor Asopios is publishing a very elaborate history of 
Greek literature, and Professor Rangabes one on Greek an- 
tiquities. The national history is much studied, and several 
very able and well- written works have recently appeared. 
Professor Paparrhegopoulos has written an excellent sum- 
mary of the History of Greece, and Spyridon Tricoupes is 
now publishing a History of the Revolution, which will take 
its place among the classics of his country.t 

" With regard to the poetical development of the nati4i, 
there is a distinction to be made between the cultivated 
poetry and the popular poetry. The former has not yet 
attained its complete growth. Yet the works of Rhegas, 
Soutsos, Rizos, Rangabes, Zampelios, Zalacostas, and oth- 
ers, give rich promise for the poetical literature of Modern 
Greece. Christopoulos has written in the popular dialect 
naive and charming songs, which depict the festive side of 
Hellenic life with infinite grace and vivacity. 

" At present the most characteristic' feature in the poetry 
of the Greeks is the popular songs. Like the ancients, the 
present Hellenic race have a vein of natural poetry, which 
breaks out on all the occurrences of life, — birth, death, sep- 
aration, departure for a foreign country, — in the most sim- 
ple and unpremeditated style. A large proportion of these 
songs exist only on the lips of the people, most of them 
having never been reduced to writing at all. The first col- 
lection ever made was by Fauriel, published in 1824 and 
1825, and the ballads excited great attention in Europe. 
Goethe, then the undisputed monarch of Continental litera- 

* " The number of copies annaallj published by Koromelas, of text- 
books for the schools, Gymnasia, and the University, amounts to six 
hundred thousiand." 

t Two volumes of thif excellent work have appeared, under the title, 
Ιστορία της ΈΧΚηνικης Έτταναστάσ^ωϊ. Copious extracts from this 
work have been inserted in the present volume. 
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ture, pronounced them the most genuine poetry of artless 
feeling and unsophisticated nature in our times. Smce then, 
much has been added, commemorative of the events of the 
war, and several other collections have been made. It will 
not be long, however, before this period of popular poetry will 
have passed, and the dialects in which the songs are composed 
will have become, through the general dijQTusion of education, 
obsolete curiosities, for the researches of the mousing anti- 
quarian. They ought, therefore, to be at once placed be- 
yond the reach of casualty. The popular life, to which 
allusion has been made, includes that of the Elephts and 
Armatoles ; life on the islands, as well as (he mainland ; life 
i» the valleys, as well as on the mountains ; and the poems 
which depict it run back indefinitely into the Turkish times. 
Love and marriage, funerals, feasts, the dying scene, the 
sorrow for absent love, the joys of victory and revenge, the 
fortitude which bears tortures without a groan, and the cour- 
age which defies and dauntlessly^ encounters an overwhelm- 
ing array of foemen, — these, and every feature in every 
scene of this popular Hellenic life, and every feeling of this 
simple, frfesh Hellenic heart, are rhythmically embodied. 
Among them we sometimes find strange echoes of old 
Greek poetry, still reverberating among the mountains. 
Charon, the ferryman of the Styx among the ancients, has 
become a mysterious minister of Death, hanging invisibly 
above the doomed, or sweeping like a storm over the moun- 
tains, on horseback, with the ghosts of the dead borne at 
his saddlebow or marching at his side. The birds, whose 
voices and flight were full of omens to the ancients, and 
whose kriowledge was proverbial, in modern poetry are en- 
dowed with speech and supernatural powers of vision, and 
often appear as collocutors in the abruptly changing dialogue. 
The measure in which most of these poems are composed is 
the accented iambic, of fifteen syllables, without rhyme." 

C. C. FELTON. 

Cahbbidge, January, 1856. 



CONTENTS, 



PART I. 
HISTORICAL EXTRACTS- 
I. From the Histobt op Gbeecb, by Pbofessor Papabrhe- 

GOPOULOS. p^Qj 

1. Introduction of Christianity into Greece .... 3 

2. Pirst Inroads of the Barbarians. — The Goths . . 4 

3. Constantine the Great. — Triumph of Christianity in 

Greece 8 

4. Condition of Greece from the Kinth to the Thirteenth 
Centuries. — Division into Themata . . . 10 

5. EaU of Constantinople 12 

6. Causes that preserved the Hellenic Race, under the Turks 14 

7. Intellectual Condition of Greece in the Eighteenth and 
Beginning of the Nineteenth Century .... 20 

8. Preparation for the Revolution 24 

II. Prom the History op the Greek Revolution, by Spt- 

RIDON TrICOUPES. 

1. Characteristics of the Greek Revolution ... 28 

2. Events at Constantinople, in the Tear 1821 . . .33 

3. Battles of Thermopylae and Gravia, and Death of Diakos 48 

4. Pirst National Assembly at Epidauros . . . .58 

5. Description of Scio'(Chios). — System of Administration. 

— Destruction by the Turks. — Death of the Capita» 
Pacha . 69 

b 



XIV CONTENTS. 

PART II. 

MISCELLANEOUS. 

I. FuNEEAL Oration, delivered at Mesolongi, on Easter Sun- 
day, April 18, 1824, on the Death of Lord Byron. By 
Sftbidon Tbicouf£S . . . .• . . .99 

II. FuNEBAL Obation, deliYered in the Church of Saint Irene, 
at Athens, on the Death of Costas BotsarSe, November 14, 
1853. By Febiclbs Abgybofoulos . . . .109 

m. HiSTOBiCAL BoMANCE. From the ^Εξόριστος (the Exile), 

byALEXANDEB SOUTSOS. 

1. The Exile at ThermopylflB . . . . .121 

2. The Exile's Letter to his Mistress, in Nanplia, falls into 
the Hands of his Bival, whose Person and Character are 
described 125 

3. The Lover rescued from Prison. — The Eival betrothed 
without the Bride. — The Senator's Philosophy with Re- 
gard to the Supper 128 

4. Assassination of Capo d'Istrias 138 

5. Deathof Aspasia 141 



PART III. 
POETBY. 

Elephtic and Populab Poeus. 

I. Capture of Constantinople 149 

II. The Three Braves in Hades 150 

ΙΠ. Olympos and Eisavos 150 

IV. Charon and the Ghosts . .* . . 151 

V. The Chieftain in Love 152 

VI. The Youth joining the Klephts 153 



CONTENTS. XV 

ΥΠ. DeathofDiakos 154 

Vm. The Burial of Demos 156 

IX. Tsamados 156 

X. War-Song of Rhegas 157 

Anacreontics. Fbom Chribtopoulos. 

I. Lover's Longing 162 

Π. The Nightingale 163 

m. Old Age 164 

IV. Answer to the Preceding 165 



NOTES 167 



PART I. 
HISTORICAL EXTRACTS. 



Λ i. 



L FROM THE HISTORY OF GREECE, 

BY PBOFESSOB PAPABBHEGOPOULOS. 



1. Inteoduction op Chbistianitt into Gbebce• 

'jE!vto9 t^ TrepioSov ταύτης ηρχ^η να twSi&enu βΐ9 
το ^EK^vucov ci9iK09 17 into του Κυρίου ημ&ν Ίιτσον 
Χρίστου κηρυχθ€ΐσα αληθινή θρησκεία. '£τγ« του re- 
ταρτου αύτοκράτορος Κ\αυ8ίου, του άπο του 41 
€τους μ^χρί του 54 μ€τα Χριστον βασΐΚΒύο-αντος, 6 
^ΑιτόστόΚο9 ΠαδΚος ίκηρυξβ top Χίγορ του θ€οΰ eU 
7Γθλλα9 τ^ McMceSovM9 πολ€«9, €«9 θ€σσάΚονίκην, w 
BdpoutVf fcai hnurev ^ΕλΧφπίζ τιρος. *Ε7Τ€4&η ίμως 
οί vepiaraoTepoi eiripAWiW w ττρ άργ<μα» αύτ&ρ θρη^ 
σκ€ίαμ, ^ηΧαίη eU την eiSmXoKaTpeiav, lecu κατ€Βίωξα» 
TOP ^AirocToKov^ ^λθβρ ούτος eU Tm ^ΑΘηρϋΚί ίττου 
ομοίως το κηρυγμβ αυτοΰ Sep ^pe mXXoif^ οΊΤοΒούς* 
01 φΐΚόσοφο^ καί 6 οχΚος €Ρ€παίξαρ top μξ»θηττΐ[Ρ hca-' 
POP του Κυρίου^ μ€ταβαρτα puer oXiyop €«9 τηρ Koptv^ 
θορ* ^Ερταυθα άσηκούσθη nreptafrvrepov % w *Λθηρας 
Koi ίίβηρυξ€Ρ άρ€μΐΓθ8ίστως το άαψ/ίΚλΟΡ^ €ρ Β^αστη^ 
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/Mm Ββκαοκτω μα/ν&ν. Tore oi heel *IovSaioi ήθέΚη^ 
σαν να Ύον καταΒιωξωσίΡ kvairtov τον ^Ρωμαίου irpai' 
τορος ΓαΧΚίωνο^, αλλ' οντθ9 άττεττοι,Ύίθη να τον ημω- 
ρησγ^ ωστΒ ο ^ΑποστοΤ^ο^ ίξηκοΧονθησβ να hiZaaiof rifv 
αΚηθ&αν καί Sev άν€)(ωρησ^ άττο rrgv Κορινθον^ ^Ιμη 
αφού etSev Sri hrioTevaav eU αύτον iroXKoL "E/croTe, 
βαθμη&ν καί κατ oXiyov, oi Χριστιανοί eiroXKairkOf^ 
σιΛσθησαν €Κ την *ΕλΧα8α * καί άπο τ&ν μέσων τίβ 
Seirrepa^ έκατονταβτηρίΒος ύπηρχρν τ^ μβγαΚια Xpir 
oTuafucai €κκ\ησίαι eU θ€σσαΧονίκην, eU Ααρισσαν, 
e)^ Αθήνας, €69 Κορινθον, eis Kprfnjv km €^ KihrpoVj 
hv Meii €K ίαίΚβίμμάτων ^τασγσν &«γ/Μ^ am τωρ 
νοΚϋαρι0μοτ4ρων m καί Ισχνροτερωρ elSmkokarpiiv• 

2. FiBST Inboads of the Babbabians. — The Goths. 

Αίτη elvai η γ^ιροτίρα βιτοχ^ π^9 w tov9 ^Ρωμαί^ 
ους ufTOToyfi^f Βιότι oi αίτοκράτορβζ ίηταυσαν να ττρο" 
στατείωσι το *ΕλΧηνικον ίθνος, το inroiov Sn-aOe rote 
οχι oXiya^ συμφοράς άπο της ύσβόΚης TToXXSiv βαρ^ 
βάρων ίθν&ρ. Τα βθνη ταύτα κατ fi»w w το βόρ€§ον 
της Ενρύττης μίρος^ w τη» σημ^ρινην ^Ρωσίαν καί 
Γ€ρμανίαν, το μη υποταγίθεν uiro των ^Ρωμαίων• καί 
€7Γ€χ€ίρησαρ άη των αργώ» ττβ τρίτης €κατοντα€τηρί' 
Βος να άσβάΚωσιν βκ το ^ΡωμΟΧκσν κράτος, το oiroiav 
ΛχΒ» άρχίσΈί ψτΚίορ να ΐΓορακμάζψ/• Ον hravaav £« 
&τοτβ λ€9λατοντΓ«9 icar ero9 o^cfioy τα9 ίπαρχία^ 
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ToO κρατονζ αυτοΰ «αΐ προχωροΰρτ€9 iirt μαΧΚορ luu 
μ&ΚΚσρ 6(9 τα h^orepa. *Η /η^ρίως ^ΕΧΚάζ, ertfiS^ 
exeiro μακράν am-o τα βόρ€Μ σύνορα του κράτους. Sip 
ΆοκΙμασεν άμύτως τα Βυστυχηματα τ&ν eUrfioX&P 
TovTwVj άλλα irepi τα μέσα rrjfi τρίτης mcarovrwtnfpi' 
Sosf huvUvewre καί oSnri^ hwTL• mm hoiavr\v ττρβ ίητίη^ 
ττόΚυάριθμοί βάρβαρος i^ τ^ ^vhifi των Χβγομενων 
Γότθων, λ6ΐ7λαη7^αιτ€9 τ^ θρφοην καί τη/ν Mcueao* 
viav, βΤΓοΧΛορκησΰί» την vpa^euovaap τίβ τέλΛυταίας 
ταύτης χωράς, τψ θ^άσάΧανίκηρ, *Η κυρίως ^ΒΧΧάς, 
ίίτίς Sev ηΧτΓίξεν άμα^ μικράν σννΒρομην άπο τους ίξψ 
χρ€ΐωμ€νους καί πανταχόθβν ΊΓθΧ£μουμ€νους αίηοκράη 
τορας της *Ρωμιης, ίτοψασθη οίκοθεν να άιτοκρουα^ τον 
φοβ€ρ6ν i)($pw* 'Ζυμμαγ^ιοας στρατός ίστάΚη &α να 
ν7Γ€ρασ^Λσθ^ τας θβρμσπύΚας \ d ^Αθηναϋον ήνωρΟω^ 
σαν τα άπο της €ίηη ( ης του ίυΧΚα καταηΓ€σόντα τύχη 
aSn&v * oi & ϋβλοιτοια^ιοι ωγυρωσαν τον Ισθμον δια 
τβιχονν afro Αεχαίαυ μιέχρι Keyxpe&v• *ΛΧλ! oi Γότ^ 
θοι τότ€, μο} Βυνηθ€ντές να κυρι^ύσωσί την θφσσάΚονί^ 
κψ, €7Γανη^ον οΙκα&€* ιτρωτην Se φοράν €φθί»σα» 
μέχρι της *£!λλαδο9 iv Stu 267• 

£ατα το €τος τούτο μβγαΚη μοίρα Γότθων Kwrip^Bev, 
hri ΐΓ€ντακοσίων ΊτΚοιαρίων, την ΜίοώτιΒα Χίμνην Kiu 
τον Ευξ€ΐνον ΠοΡταν, ίνόβαΚεν m τον θρψακον Βό^ 
σΊΓορον, €κυρί€υσ€ το Βυζάντιον καί την αντίκρυ αύτοΰ 
ΧρυσόττοΧίν, ιτρο^χωρησω^ άκω\ύτως &α τον ^J3λλ17σ- 
irom-ov άς το Mffoiov ΤΓ^Καγος, άρ'€βιβάσθη €ΐς Λη^ 



β mBTOmCAL• ΒΧΤΒΛΟΤβ. 

^ArrmtiP tem-w τψ^ OiKiivovp^mw^ Oi βάρβαροι ίξ^ 
wopBifam» rim τ^ Καμ$νβωβ, η ^Apyo^, ri^r Teyaw, 
τ^ Χ'πάρτηρβ• αυτοί m Άθψα$, &ρ mai «ϊγ/βο μ^^φβύ 
ογμρωθύσαι mc pwo tnro JEXeo&s/iov τον hυζBSwτίoυ, 
Sw ί^φυγοη t^v /κοιι^ συμφορά». Oi *Α^ ψ β Λίσ ί, 
ίχρμτ€9 Λρχψι/σρ ύόρ ΙστΦραη^ραφορ Δίζιττιτοψ, ^Θμ* 
\ψτα» vk ύ7Γ€ρασΐΓ$σθωύ% τηρ iroKsp mtra rw «r Πη^ 
/MMttv ορμ0ίσάρτων Τότθω»* aCKa Sey iJ&wi^A^ait ν 
caniaraBwrof m το irhSft^ rm φοβίρύ» rmnm» 
ίχθρ&ν^ omu€9 heupUwra» i^ ίφοίυυ τ^ ιτολατ, Karri' 
σΎρ€ψαίβ ΐΓολλα αυτ^ μνημεία aai ίτοίμάξορτο να 
νυρίΓοΧηοωα-ί» αυτά τα χΗραγραφα τμτ βΛβλίοθψβΑν, 
οτ€ £2? των αγρίων ψταΚΛμΛστων 8Μσωα€ tow άηααν^ 
/90U9 iiceivov9, άτων irpoi τον? συντρόφους αυτού* 
*^ αφ€τ4 τα» £«rri oi ^EXXofvo^, ασχίίΚονμβνοι w€pi τα 
Touwra, άμΛΚοΰσ$ ην ττοΚ/ίρυν nfui WMokArepov wro^ 
τασσσντα$:' Έν^ 8β οΐ Πτθοι i%wicM9^av em 
apnrar^ teai Χρστοί^ om τα Βίάφορα μ4ρη rtfi ^ΤοΧβω^ 
^ ^ Χ^ν^» ^ Α€ξίΐηΓος, συναβροΐσαα τον? απτό τη9 
βφοΒον ΊΓβρίσωθεντας οΚίγους ττολβ^Μστα? elf τον ika^ 
ctwa και βνναρρννα^ αυταυ^^ eireir^ce κατά των dfyXa- 
κτων Πτβων^ ^fioKev αυτούς omO της ιτοΚεως Kui 
fyvajKoae να φνγωσιρ^ άλλον? ini των ιτΧοίων, αΧΧονς 
Sut ξηράς• 'ilλλα καί οΐ μίν Koi oi Si κατ€στράφησαρ 
μ€τ ilkiyov €ντ€Χως^ Smtb 6 αυτοκράτωρ Ραλλ»ΐ7νο? 
etxe T€\evTaSov hrihJBn μοτα στρωτού ei? ^ΊΧΚυρΙορ, 



in» imnrfiimtu^m ta >mij^mfa tup ΓΜφρ &τμ «rv 

^AicapvaviaY, B^m^tdUm em ^Sbmeipm^• βτοΐλο^ Si *P»• 
μαΪΛθς, €!ηνΧενσα9 ^Ις το Aljaio» 7Γ•Καη(ος, Kwnbiw^e 
τα Τοτθίκα ττλοΣα. 

Μ era Ζνο €τη στίφος Γότθωρ, νο\υαριθμοτ€ρον τδν 
ττροτβρων, κατηΧ£€ τον Ενξ€ΐνον hrl hvo χΐίλΛοίϋη^ 
irXoiOfUm^* 4 ift^rpmwM m&nf Sh^ iwifin ^fomArov 
οΚεβρΙα- fiTO» η ιτροψ^^ψΛίβψ Oi Toriot, τόψ€ μβηβΜΚ 
irpoa$fimkop $ίΛφόρου9 voKu^ τη^ Bpfsctf^ mu τίβ 
Mowlam • Si^ANnr€9 Sk μβτΛ 'iroXKmi mufiwov roy 
'JE>XiiffwoifTW^ TT^MTirXeM-av areir• tw "Άθωίβα im 
htokUpm^a»^ κατά τ^ η/ψτ κβϋ searm Oakjoffaam^ τ^ 

Srk enp%erm i ί^βΆοχος vov Ραλλιι^ΰ αίτο/φάτωρ 
KXavito^f 2irfr€U(my pa ίίαΚύσωσ^ rtp^ nrokMpiUaiP* 
tcm ol μ€Ρ wkuorepo^j ύιαβάρτη m ra μ^ογα§άτ€ρα^ 
ω)βίφύ$ησαν ό(β^ #i ίΑ Mivoi inrt^fn^aip pa irpoa^ 
βαΚωσοβ arwo Αιλαβν^? r^ BetraoKtop /cai τηρ oKkt^p 
*EXKaSa• αλλ* ύρορ τοί ν^^ίς Kokm ύχμρωμβροψ 
άτΓο τηζ ττροψ/ουμβρης €ΐσβοΧης, &στ€ Sep eipm'op^rmp 
pa λ«^^ατ9}σωσ«ι* «^ οΚ!η/α, τίΛτα άφρωίρψτα χωρία. 
"Evepra ο στοΚος τΑρ rarfimp^ aiteXfimp «rrcv^ci/, i^e- 
Χησ€ pa άπ^βφασβ^ km w Κρη^πξΡ, m Kvwpcvy €$9 
^PoSoPf tbiK0 Λατ€στρ<ίφ>η κατά μ^ίγα μ^ρος ύπο τον 
κατίώιύ^α'τος minixp ^Ρωμαίκον στόΚον, km νπο φο/3β• 
ρου λοψάρ, ίσΤ4ΐ9 mr hmp^p τηρ iw^xv^ ίβτροξίρησύ 
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ΤΓολΧψ άρθράιτων ξημ$α¥ maff fXap 719» awrokfj^, 

ίξηψανίσ&β ο jeinnuo^ αυτοκράτωρ ΕΧαύ6ιο^ 

3. ΟΟΝΒΤΛΝΤΙΪΪΕ THE GeEAT. — ΤεΠΓΜΡΗ OF ChEISTIANITT 
IN GSEECE. 

"EfCTorey eiri μΐάρ καΐ eiriic€kva hcarovrcbtnifiZai η 
'ΕΧΧηνίίΜΡ €0νος Sh^ ΊΓρο<Τ€βκή9η 'η%Εάρ άπ^ τον? 
βαρβάρους• eiraSeif 3μως «^λ« Βυοττυχηματα. *Μν 
τφ μβταξυ τούτφ 6 Xpiarua^urpit^ ^ηκοΧούΟτ/σ^β &α&- 
8όμ€»ος eU τον? ^£XXi;va9» οΐ Si άΒωΚοΧάτρΜ, ίγα§βα- 
terovvre^ &ά τούτο, hre^^eip^ccof, κατά Trfp τρίτηρ mca^ 
τοντα€τηρί8α, νροστατ^)όμ€ΡΘΐ vm τ&ρ αύτ^ρατόρωρ^ 
ΒβίΡοτψτονς Βιωγμούς κατά tw οτγοΙΒΔρ τον Χογον τον 
Κυρίου^ και ύακιρίθμΛγτοι TLpurrawoi ψαρτύρησα» τοτβ 
€19 ^ΛλβξανΒρ^ΜΟ^, &S K/uarapeuof, άζ ^μυρνηι^ w; ^Αιη 
τίόχ€ΐαν^ eU θ^σσαΚο^κην, w Kp^fnpf καί w Κύττρορ• 
Εΐζ τηρ κυρίως ^ΕΧΚαΒα άναφέρύίτται oKt^farepoi μάρ- 
τυρ€ς^ 8ίότί ε» αύτζ οϊ^άτ^ροι ησορ ακόμη' οί Xpc- 
οΎίαροί• 

Tekeifraimf, m τας άρχος τ^ T^raptnfi έκατοντα^τψ 
ρίΒος, 6 αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος ο Mc^ya? eSc- 
χθη την Χριστ^ανίκην ιγΙούι»^ κβί &τοτ6 ίκανσάν οί 
μβγάΚοι hceum Βίωγμού Αϋν ττεριωρίσθη Se 6 Κων^ 
σταντΐνος eh το να aavrturu^ τον Χριστιορίσμόν, αλλ' 
€/Γ€χΒίρη<τ€ να καταπαύσψι καί τα? ΒΛοφόρους αίρ^ί^^ς αί 



ivcSai ίτάραττορ την ίκΜΧησίαρ• eiri Si τουτφ σνν- 
€κρότησ€ν ev Nuccdf τψ μικρας ^Λσίας^ τφ 325, τ^ 
ιτρώτηρ Οίκουμ^νίκηρ σύνολον• ^Ονομάζονται 

Kkaitna^Titeait wrivei συν€κροτη9η<ταν άί ^άφορους 
ίιηηοίζ^ wn τον μαγαΚοϋβ Kmv9TavTafOv ρ^χρ^ τ^ 
iwimfi itewrmnraer^piio^^ iia να νροα^ρΙσω<τ$ τα 
ορθά τψ ΐΓΜΤΰων ίόγματα* 

ΠροστύύτΘί^ ο KmHrratnivo^ θεωρών δτ$ α! fccmH" 
«Μ tOu tvTue&P μ^ρων Ύον ^Ρωμαϊχον icpmov^ Λχρ» 
Tfkiav hn€Km €ξα/χρ€ίωθη iuu St^ to aawroTuicov μίρο^^ 
Swov iv€Kpar€i η ^Ελ^αμακη φν\η #mu η/λ&σσίΐ, ifro 
ΐΓολν Ισγνρότ€ρον^ άιτ9φάσ%σ€ να μβταφίρί^ m βύτο 
τΐρ irpmreaowrop mu mmaev αντην m θάην οχνροτά" 
Tfp^ sua hfPTvSei^Tam^, kwt' a^ την eUoSov τοδ 
θρακ^Βον BoarripoUf m τον τοταν δπον ύττηρχ/Βν η 
^BKkapfite^ aaroucla τον Βυζαντίου. Ή ΨΓοΚις αίτη, 
η owoia μβτ ου ντολν κατ4στη irpunevovaa νόον κβί 
μβγάΚου ^ΒΪλΧφ^ίΛοΰ κράτου^^ μψτωνομάσθη mo του 
*ώρυτου Κων^'ταντίνούιτοΧις, icai τα Sjicaivta aih 
Tffs €τανηγυρίθ'6η4ταν Χαμ^'ρως iv ir€& 330. Aui να 
^TToXtatf TT(v TToKtv TOmrfv ο Κωνσταντίνος a^gpefn μεν 
wito T<^ '£λλά&ι «Γολλα Χαμ^ρα ipja Ttj^ τ^χνη^• 
αλλ' αφ* €Τ€ρου erlp^fffe το ^ϋλλι^ΜΐΜ^ 4^νος ίσον ττρο 
/Μίρου oiBeh τΛν αντοκρατόρωιν βϊχε τιμησβι αυτό, icai^ 
fiaaikw &ν καί κύριος ττάντων^ iBeipet ίζονχ^μά του 
το να iMtXJfrcu στρατηγός τ&ν ^Αθηναίων. 
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4. Condition of Geeece feom the Ninth to the Thir- 
teenth Centueies. — Division into Thbm^ta. 

*H TrepioSo^ α&τη etvcu ή \αμιτγατ€ρα του L• Κωρ^ 
arcamPotnr^Xet ^Εΐ^Χφ^ικον κρατάνε • αί βΙσβοΧαΙ ri» 
βαρβάρων iSvSf»^ αί iirctca κατά τα/ζ ττροηγανμά^α/ί 
hroya^ έττροξ^ρψταν €19 την 'JBXXOSe ΊτοΧΚαζ συμφο^ 
ρα9, €Ϊχον τβη ιταύσ^ι^ Ρι το νολι; erdparrov ίτ* €κ 
ΒίοΧε^μματων μόναΐζ τοζ βορ^οτ4ρα/^ ^ΒΚΚφΙίώΐζ χωρα/ζ * 
ο! ατΓΟ θαΧασσης *ϊτροσβαΚΟντ€9 Βίοφόρου^ ^EXXapfum 
ρήσους καί vapt^Jof "Αραβας, γοΦο/ο^ w eirl τν vXei^ 
στον careKpovorro * μόνον Ttpf Λημνον hcvpiswriof τψ 
901 Kcu, Tifv θ€σσαΚονίκψ^ τφ 904 * άλλα /»βτ* λΧ*^ 
γον^ iia T^f ύτΓο του Νι/ΰηφορου Φ»« Ματορθωθ€Ϊσαν 
άνάκτησιν της Κρήτης, κατεπεα^σαν ni ^Ape^ucai αυτΜ 
hnhpopMt Oi κατά τονς ovtou? γράνονς ^αβώπΈς 
τον "Ίστρον ΊΓοταμον ΒΧάχοΐί^ οΙ κατοϊκ7ΐμαντ€ς ak 
ίίαφόρους ^ΕλΧην^κα^ χοίραις, ΟΊτσυ μ4χρι της σί^ρο» 
σώζονται^ ijXBov ογι Βια να Τ^^Χατησωσι τον τόιτον, 
άλΧα Sia να κατασταθωσι,ν ei^ airraf * ίπ^ώη Si, αν καί 
€κ μίγματος Βίοφόρων iBvSnt συγκείμενοι, ^αν όμως 
€V μερερ καί *ΕΚΚηνων άττόγονοί^ ηρχισαν άμ4σως να 
μανθάνωσν την *ΕλΧην^ύινγ\ωσσαν, να θεωρ&σι τους 
'ΈλΧηνας m α&έΚφαυς, βοά μετψχρμενοι νοικίΚα άρη* 
ν^κα καί 'γρ^ησιμα βπ^τηΒεύματα^ ηυξησαν την ΒύνβψΛν 
του ^ΕΚΚηνικον έθνους. ^Εν γένει Βε η Έλλα? εΚαβε 
τότε *ηΌ\Κην €ΐΤίΒοσιν• εΙς την στερείιν ηκμαζεν η γε- 
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ωργία^ η μάτα^κΚοΝτΙα, ^ πορφνρύβαφία teai mmikm 
3ΧΚμ fitofMfxm^eur m τας νήσους, η ναυτιΚία /ecu η 
ίμτΓορία•' άξ^Κοιγο/ς & υιτήρχει^ άιταϋηαχΰΰ ^Μντος 
tcai οΐ κατοίκοι ήσαν ττοΧυάριθμο^ 

ΑΙ Λτβ τον ΈΧΚηναων ei0V9V9 Λατ€χόμ€ναι χ&ραν 
Bi^povPTo τ<π-€ eU werm θ e ματ a ^ ίιταρχία^, 

Τ& θ€μα της ΠβλίΜΓΟίΦησου, ίχον 40 ητοΚίπς, ίξ &ρ 
irpmrwowm μ€ν Tffw i} Κόρινθος, λόγου H u(uu wo- 
λ£^?« ci narpaij η Swviv, το "Αργός im, η AwteBtu- 
μανία. 

2% Θ4μα της κυρίως ^ΕΧΚόΙΒος, το σιτοίον ιτ€ρί€\άμΓ 
βανβ την ^Ατηκίβ^, τίρ^ Βοιωτίαν, την ΦωκίΒα, την 
AoKpSSa μόχρί θβρμο^νΚων, Trfv ΑΐτωΚίαν καί' την 
* Ακαρνανία»* €?%€ £e S9 ττόΧΛίς. EU το θίμα της 
^ΕΚΚαϋσς ύπη γ ο ντο αΐ νησοί Εύβοια καί Αϊγινα. 

Ί!ο θ^μα ΝΜοοττόΚΒΟϊς.ητοι της τταλοέας *ΗτΓ€ΐρου, 
ixpv ΐΓρωτ€υο&σα^ ιτόΚεις την ΑωΒάνην καί την Νικό-^ 
πολιν, Kcii Sexa αΚΚα/ς μικροτόρας ττόΧεις, 

Το θόμα Αυρραχίου ήτοι της Νόας *ΗιΤ€ίρου, 9Γ6/η* 
όγαν 24 TToKei^. 

Το θόμα της Μακ^νίας, άς το orroiov ύττηγοντο η 
θ€σσαΚία καί αί νήσοι ίκίαθος, ίκόττΈΚος καί Πειτα^ 
ρηθος. *Η θβσσάΚία βΤχβ ττόΧιβις 17• η Se &ΚΚη 
ΜακάσνΙα ττ^ιις 39. 

2% θόμα του Ανγαίύυ ττβΧαγους, eU το οποίον ύπη" 
γοκτο, οχι μόνον αΐ ΚυκΧΰ^ καί αΙ ^ττοραΒβς, Sri Se 
η ίκυρος^ ή Χίος J η Αημνος, ά>ΐΚα καί νασαι ai Mv/rai 
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μ€ΤΛξ» ,*ΕΚΚαΒο9 ttai μικράν 'ΛσΜΚ ιη}*^ ^W T1J9 
Χάμου, Tffi Κύπρου ααί rifi Kfyifn^* £49 το θ4μίΛ 
τούτο ομοίως βι^ καί ττΑσα η fiopeterepa wapaKia 
της μικροί * Ασίας, 

T^/|/ Λ«^/ »XfA*/ »\ 

ο θ€μα τηΐί 2α^ν, €t9 τα οΊΤΟίον verjyero, ^κτος 

της νήσου ταύτης, καί η μβίτημβρ49ωτ4ρα waprnki» της 

μίχρας * Ασίας. 

Ί% 94μα τίβ ΚξφαΧΚηνίας, το mroiop ν^ρίέ Κ αμβ α^ 
τάς * Ιονίους νψτους• 

Παρ€κτος τ£ι^ *Β!Χ\ηρίκωμ τούτων θεμάτων^ αΐ νήσοι 
Κύπρος καί Κρητη^ αΖταί^ς ας Βίάστημα αρΜ€τοΰ χρό- 
νου €Ϊχρν ΐζατζΐΚηφθϋι ύπο των * Αράβων, καί eireffra 
άν€κτηΘησαν ύπο των iv ΚωνσταντινουπόΧβί βασιΚία»^ 
κατφκονντο ομοίως ύπο *ΕΧΚτ[νων• πολλοί S ^EXkif 
vitecu πολ€ΐς ύπηρχρν καί eU ίλα τα παραλία τον £ι^- 
ξ€ίνου Πόντου^ τά τ€ ΕνρωπαΧΛα sedi τα ^Ασιανά^ η he 
ΚωνσταινηνούποΤας fyro totc πρωτ€ύουσα τψ ^ΕλλάΒος. 

5. PalL• of CoKSTHcrmone• 

Ό ΧουΧτάνος Μουρατ απ^θανβ τφ 1450 Λοί Bie- 
Β€χθη.αύτον 6 υίός του Μωάμεθ Β' • €Ϊχ€ Be αατοθάτ 
να αίΓΟ τον 1449 καί ο βασίΚευς ^Ιωάννης ΠαΧαΛοΚο^ 
γο9) ατεκνος^ 9οαί Ζι^Ζέχθη αύτον ο οΒέΚφάς τον Κων^ 
σταντίνος^ €Κ€Ϊνος^ τον ονοιον βΙ^μ€ν άγωνισθεντα 
iv Tg /ενρίως 'ΕίΚΚάΒι ύπερ rffi άνφψτψτίας του 
ίθνονς* 
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/MOTW αφ' &rot;9 ά»αφ4μ€$ r^ UrropU^ άιτ€φασί9€ τστ€ να 
^{ΗΛύσ^ amfj^ τ^ ΐΓρωτ€υσοσα»τον ^ΒΧΧηββοαήβ 9θνον^ 
icai €ΐτ6ΧΛΟρκησ€ trjjp Kenwro^riiiHmroKiv κατά ^Awpi" 
Χλο¥ roQ 1453j άπο «/^ tuu 6αΚίσσι/β^ μί crpcnw 
3(Κ),€00 cofSpw tuu fie στοΚο» 400 vepiirov νΚοίωρ. 
*0 JE»v<rravTSM>9 /ecu οΐ irepi avroy yemfoSoi ^ΒΧΚην^^, 
Aiiptilfrpipr^ Καντακουζηνοί, Νίκηψόρος scai 
θ€Οφ&\ος oi ΠάΚαώλόγοι, θ€4Βωρος i Καρύ* 
(ττιος Mm aXKoi, αρτ€στη&α» μβ ηρωά^ην apBpeiav• 
ΈΐΓτα 6Χοκ>αψου^ ίβΒομάίαι^ Si^pxti ^ wiktopicU^ oi 
S e)fipoi τ/ίΓΟτβ Se» ^jfiv Mftopeieeht kv καί ίφον€ύ* 
θησαν α'Π'€φο$ ^ air&v. Τ§ 34 Malou, 6 Μωάμεθ 
irpoheivev w tor Kmvarmvjwov να vapa&JHrf τ^ 
woKiVj ννοσγόμιενο^ να τον αναγνωρίξτρ άνύξαρτητον 
ηγ€μόνα της Π^Κοττοννησου * αλλ' ο αείμνηστος ifcei^ 
νος βασιΧάς άΐΓηντησ€ν, ίτι, Siv συρθηκοΧογ€Ϊ μβ Toif9 
οχθρους της irMrreaw καί της ττβτρίϋος• ί&βν τ^ 29 
Μαίου, ο Μωάμεθ €ΐτ€χ€ίρησ€ν dm ττρωίας τ€\ευταίαν 
fui κρΙα%μάν οφοΒον. Ό νοΚ€/Λος ούτος ύνηρξ€ φόβο» 
ρωτ€ρος ίΚαν tw νροηγουμενων. *0 Κωνσταντίνος 
νρο€/αν8ύν€υσ€ν eU αυτόν ως άιτΧοΰς στρατιώτης. 
ZloWai Τούρκων χ^ΧΛοΒες οπεσον καΐ irakiv, αλλ* ό 
αριθμός αυτών ffro μεγας^ oi Se vepl τον Κωνσταντΐνον 
μαγτγταί οΧίγοί^ ωστβ eni τίΚους οί εχθροί κατωρθωσαν 
να wfiaKoiWiV άς την TtoKtP* Ό βασίΚάς «τβσβ 
μαχόμβνος, km κατ4ΚνιΤ€, Βια της ηρω^ίκης avSpw»^ τον, 

2 
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ανημαρ^ αΰάνατορ eU τα9 καρΒΙας σΚων τ&ρ ^Έί^Χηρων • 
6 Se Μωαμβθ S"^ γ€νόμ€νο<} /cvpio^ της Κωνσταρτινσν^ 
9Γθλ€ω9, ϊστησεν €t9 αίητρβ την SBpav τον κράτους τον. 

*0 "ΧουΧτανος σνν€π\Ύ}ρωσ€ μετ ου πολν τ^ι/ κατά^ 
κτησιν του einXonrov κράτους^ €/ηΌς οΧίγων tivSop φρον^ 
pUuP της ΠβΚονορρησον^ κολ τ^νωρ ντησωρ^ τα owoia 
Βίβτηρησαρ οΐ *Ερ€το\ kcu oXXol ΦραηκΜ, €*9^τ^ c^ti- 
σΜΚΡ τωρ. Μόρος 6 ΣκβνΒερββύς ttoKlp Sei^ hfi^rfi^ 
ντΓ αυτού. *Ερ erei 1454 ο Μωάμεθ wpo^ewep εΙς 
ainop εψηρηρ, eni μετρίφ φόρφ' <ίλλ* ο ατρόμητος 
άρηρ απέκρουσε τίρβ ιτράτασιρ, hcu, οχύρωσαν ere μαΚ^ 
Χορ τηρ Κρόϊάρ, κατατρόπωσε &ς top ίπ^γ£ΐ,μη(Τ<αηα 
τηρ ΊΓοΚιορκίαρ αυτής Τουρκικορ στρατόρ. EU τα 
ακόλουθα ετη, 6 ΊίουΚτάρος Sep άμνόρεσε. Si άλλοι/? 
ΊΓοΧαμους, ρα εκστρατευστι κατά του apTiircCXov εκειρον. 
"Εττραξε Βε τούτο τφ 1465, εΙσβαΤίωρ εΙς τηρ "Ηττεφορ 
μετά 200,000 άρΒρωρ KCti αποκΧεΙσας τηρ KpoW, τηρ 
οτΓοίορ όμως Sep η8υρηθη να κυριεύσ'ρ, ενοσφ εζη ο 
ΧκερΖερβεΟς. *^λλα μετά top θάρατορ αυτόν, συ/Α- 
βάρτα τ^ 14 ^Ιαρουαρίου 1467, ιητετάγβη η χώρα 
εκείρη εΙς τους Τούρκους. 

6. Causes that pkesekved the Hellenic Race, under 
the tuhks. 

'Έσωσε τότε το ^ΕΧΧηρικορ έθνος m-po ιτάρτωρ η 
-ίτίστή άφασίωσίς τον εΙς τηρ θρησκείαρ τωρ ητατερωρ 
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Οΰταυ, Ό Μωάμεθ Β** σχι μόνον hev €ΐΤ€γ)ίΙρησ€ να 
ρ*άσί7 τους "EXKffva^ yiU το να ΒβχΙ^&σί ^ν *l&kafju^ 
σμον^ άΚΚα €ξ€ναντίας, άμ€σως μ€τα την αΚωσιν, em- 
σημω^ enerpe^^v W αντου^ να τέΚωσιν €\€υθ€ρως τα 
της θρησκβίας των, Biera^e να ΙκΚεχθ^, avri του βητο- 
θανόντος Πατριάρχρυ, αΧΚος^ καί ^τρογ^ιρισθέντο^ί rot- 
ούτου τοΰ Tempyiov ^χοΧαρΙον, ίστ*9 ^ττωνοματ• 
ζετο Tevvatio^, hfiecSlBpvaev ainrov m το αξίωμα 
τον μ€ μβγάΧην 'ΤΓαράταξίν, 

ΝαΙ μ€ν ό Μωάμεθ Β** μ€Γ€βαΚΛ Trfv *Λ^ύβν ΙίοφΙ» 
αι/ tcm 7Γολλα9 αΚΚας Χαμιτρα^ €κκ\ησίας w τξαμία " 
Kcu, eirl των άκοΧούθων ^οϋΚτάνωΡ, ομοίαν τνχν^ν ίκ»- 
βον αΐ wpawrepob τ&ν ίκκΧησι&ν, &γ<μ et^oy ^e/yei 
eU τους Χριστιανούς. Προς τούτοις το σ4βας, το 
οίΓοΐον eBe^ev 6 Μωάμεθ Β**^ κατ αρχάς προς τον ifor 
τριάρχην,Β^Βΐ7ΐρκ€αΓ€ ΊΓοΧύ* ο χΚηρος ίιταθεν ^€ΐτα 
ΐΓολλα Seiva άιτο αύτον καί diro των ίιαΒόχων τον. 
ΈΆίΓομεν Se, ^ι et? tSw ^ια&ογων τούτων Λγεν ά^οήχ^ 
σΙοΈΐ να βιασ^ ίΚον το $θνος να άΚλίίξρ 'θρησκεία». 
Κατ ευτνχίαν $μως το κακόν τοντο νρο€Κηφθη • οΐ 
^ΕλΧηνες ΒιεφύΧί^αν τα δόγματα των ττατίρων αντων. 
*0 Se ττατριάρχης hev iOaopUTo μόνον ως ιτνευματικος 
τοΰ έθνους αρχηγός, άΧΚα τρόττον τίνα καί ως ττοΧιτι^ 
κός ' οΐ άρχιεττίσκοττοι, οι ίττίσκονοι, oi άρχιμανΒρΐται^ 
οι Ιερ€Ϊς, ήσαν οι κατά τάς ετταρχίας, τάς ττόΧεις, τα 
χωρία υττάΚΧηΧοι τον άνωτάτον τούτον άρχοντος. ^€τ 
ςτεριωρίξόΐντο Be άς μόνην Trjv εκΉ^ηρωσιν των Upanri^ 
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Λ&Ρ 4wr&p καθηκίντ^ν^ άΚΚα ίΊΤ^οΦίτάθουρ /uu να Λ(V^• 

tuu airirpeicov αντον? $σον hiBixjSTm iaro τον να lum- 
φ€ύγ<ύσίν <i9 τα Τουρκικά δικαστήρια * &rr€ το ^ΕΧΚη* 
VUCOV ίθνος Sienipe^ ούτω τψ θρησκβίαν^ την yk&a-aav, 
καί την iZiav Βιοίκησιν, νττο την Τονρκικην Βυναστ^ίαν• 

Πο'ΧΛβ aweriks^ev^ το να Ζίοσωσω^αβΜ^ΕΚΚην^^ 
την \Bi6TKfra αυτ&ν, m Ιθνος^ καί ή άμά0€ΐα, και ή ανβ- 
νιτηΒβιοτης των Τούρκωρ* Τα χωρία mm ai €παρχίαι 
ίσων τα κτήματα ομ^ιναν άζ ττρ; βξονσ/αν των *£λλ4- 
νων, οΒιοικονντο άιτο νρο€στωτα9 καί άρχοντας 
'ΈΚΚηνας, οί οποίοι έιτροσναθονν να νροστατ£νωσ!$ 
rov9 KOTOiffovi άπο τα/^ καταχρησ€ΐ9 των Τούρκωιν 
ν9ταλληλ«»ι% KMJhιψΓηpo^fV καί νιτ^θφΧτΓον τα reXevriwa 
ϊχνη τηζ ^νικηί Βιοικησ€€ί)ς. 

Παρ€κτο9 τούτον οί Τούρκοι Siv ^ψητίρεσαν να κα^ 
ΟυποτάξωοΊν ίντύϋοίς ίΚας τας ^Είί^ηνικας χωράς. Οί 
κφτοικαι Ttjfi ev ΠέΚοποννι^φ Μάνης ΒιεφύΤ^αξαν ττο'λνν 
χρόνον την άνβξαρτησ'ίαν airw καί ως προς τους *Eve^ 
τονς καί ως προς τους Τούρκους• Μετά την αΚωσίν 
της Κρψης, οί Τονρκοι ίπβχείρησορ να καταπόΚΒμΛ^" 
4τωσι τους Μανιάτας* ίπειΒη ίμοας μβτα παρέΚεοσ^ 
οχι ποΧΚοΰ χρόνου οι *Ev€Toi ίκυρίενσαν πάΚεν την 
ΠέΚοπόννησον, ως προείπομ^, 6 τότε Βεζίρης Μου- 
σταφά ΚιοπριΚίς^ αΖελφος του *Αχμ€τ, ενόμισε 
φρόνιμον να περιποιηθώ τους Μανιόηο^» και Βιωρισεν 
ίνα cf αίτων, τον Λιβεριον Ίερακαρην, ηγεμόνα της 
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χύρα^ viro Tffu Tovpmmfv κυριαργίαν • Scrore he δίβ- 
φϋΚα^εν η χωρά €Κ€ίνη το δικαίωμα του να ιητοτάσσ^ 
r€U eU 6μογ€νη ηγβμόνα, 

*Ομοίω^ και οΐ μάχιμοι opeivol κάτοικοι τον *0\ύμ^ 
νου, τον ΠηΧίον, της ΠίνΒον, των * Αγράφων Siv vir^ 
ταγΟησαν w τους Τονρκονς, οι οποϊοι ήνϋΐτγκίχσθψταν 
να σννθηκοΧόγι^ωσι pi avrou9, να Βώσωσιν β#9 αύ^ 
τονζ ττρονόμια, καί VbUo^ να άναθ^σωσιν^ w αντονς 
την ότρατιωτικην φνΚάξιν των ύττοτεταγμενων errap' 
χι&ν. Έκ τούτον Ίτρο4κυψαν, eiri ^ον\€ϊμαν Β'• τον 
μ^γάΧον, τα 'ΒίΧΚηνικα τάγματα των *Λρματω\ων^ 
οι οτΓοιοι Sierripow και τας μαγίμους^ ί^€ΐς καί την 
vrepi τα om'Tsja ασκηοΊν τοδ Ιθνους, Εις ττρ^ άρχτιν 
της ναρέλθονσης €κάτovτaeΓηpίSoς οΚη η βόρ€ΐος Έν 
Χας ^ο 8ι^ρημ€νη eU SeKoeTrra *Αρμ»ΓωΧίκΐ€ΐ, των 
οίΓοΙων οί άρχιηγοι χητ^τασσοντο €ΐς τους ιτασαΒβς, evl» 
οτβ Be και €ΐς τους "ΈκΚηνοίς νρο€θΎωτας. 

ΠοΧΚοϊ ίμως των yewaUiv εκείνων opeiv&v Sev eBe^ 
γθησαν τάς αννθηκας ταύτας Km ίξηκοΧούθησαν ζ&ρ- 
Τ69 β*9 τους άπτροαΊτους αντων βράχους καΐ hri^ei" 
ρονντ^ CKeWev €'!η8ρομας κατά τ&ν Τούρκων, Οι τοι•- 
ούτοι ωνομαζοντο ΚΧενται• το Se ίνομα τοντο Sev 
€ΪχΕ την κακήν σημασιαν ττρρ οΊΤοίαν €χ€ΐ σήμερον^ 
αλλ' εξεναντίας Ισημαινε ηταΧΧηκάρι^ ivBpa yewcur 
ΟΙ/, μη ύττοτασσόμενον eU τους τυράννους. Τα τραγού» 
Sia των K\errr&v αύτων ffaav ωραιότατα, θαυμάζονται 
mro SKov τον κόσμον Sia τηι^ χάριν και την ί^τΧ&τητα 
a• 
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airSitf, m ii Bui τα €νγ€ρη αΙσθηματα τα ivdia h^ 
φραζ^ί/σι Koi ehtu τύ tcakffrepov ττρο'&ν της vewre/Mi? 

ΤέΚβυταΣον, cl ^ΕΧΧψ^€9 «νδβ τότβ cnrc/SaXoy §eaff 
ολΑκΧιφίορ τον ^ρος την TTwSeiatf epmra, &α roy oiroS- 
oy αρ€καθ€ΐβ τοσούτον Βίβκρίθησαν. *iiwl τψ αλΜ-ββ^ 
τ^ Κίύνοταντ^νουτΓοΚεως, οί σοφάτ€ροί ανομίας. τον jo^ 
vov9 κατ^φυγον eU την *lTakiav καί avv6T€keamv €κά 
νοΧυ €^9 τ^ι^ SiaSoaiv τηζ ιταώέίας itaJS οΚην την Εν^ 
ρωττηρ^ άλΧα μΛ S^oi ομΛίναν imrV tw Tovptciwov ^ 
ivv ^Eventcov ζνη/σν Siv ιταρημ^Χίησαν SKm BioKou τα 
γράμματα, τοσφ μΆΚΚαν ίσφ οΐ vwo την TovpiUtci/v 
Swaareiav Βίατ€Κονντ€^ /Ιρόησαν^ Sn, hcvai&wp.GfOh 
ηΒνναντο, 2<α τηνΛμάθβΜβ^ τ&ν κρατούντων, να Χάβωσ^ 
νοΧΚην Trap αύτοίζ Ισχυν mi να γίνωσι τοίοντοτρόττως 
χρησίμοι €$9 tout ομογ^ο»^^ Miri wro τ^ 16^^ &c€^ 
τονταετηρίΒος, πολλοί vdo$ "^EXXiim, σνουΒάσαντ^ς την 
Ιατρΐ9ίψ eU rrfv ^ΙτάΚίαν^ Μοί hraveXSovre^ w την 
νατρίΒα, αητόι^τησαν τηβ^ wowif Mat την ίμίτ^ττοσννην 
Τούρκων μβγ^ττορων, καί avw ο Χανλ/ύ^μαν ο Meya^ 
ηρχΜτο να μβτ0χ€ίρίζψΓαί avTois m9 Siep/M;v«Sp καί 
ώ? γραμματικούς• JEora την IV' ίκίνΓονταβτηρίΒα 
ηνξησεν eri μάλλον ά προς την waiBsiav &iko9. 2χο- 
ΧαΙ ύπηρχον €V KepKvpq, cv Κρ^ψ^^ ey *Λ$ηναίς^ €v 
Πάτμφ, €V ^Ιωαννίνοί^^ τταρα τφ iv SmvaTavTiwnnro^ 
λ€& Πατριαρχύφ• SU την τ^Κ&ηαίαν ταύτην οτχοΚην 
€δ»δάσϋΓοντα η αρχαία 'Ιίλλ^υν^ γλωσσά, η, φίΚοσοφία 
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mai mi φνσίΛοί hrurr^uu• ΈμΛ ^ «Sifiofe m i 
*ΑΧ^ξαρΒρος ΜανροκομΒάτο^, άηφ νοΚυμαβί 
aT»ro9y μεΓ€π€ηα α»αβφΛσθ$ΐβ m τα άνύτατα ο^Ιμ»- 
|ΐατα του Tovpsuscov κρατάνε. *0 ιά^φο/9^ &rr^^ eU 
τους νρωτονζ τ^ BovKeiws χροροίίς ^χο/ inr<nrea€$ eU 
νιρλλφ^ αμο0€νκμ^ ηρχίσ€ν ομοΐη^ να hewaafwrm 
imwrovvs κβί €Ρ rj 17* etcmovrafrtipy^ ίΛκΚησταστί" 
κοί Τ4Κ€? avSpe9 huucpofovrM τ^η hn ry σοφία ainm» * 
τοιούτος ijTo ΐΒίως Μ€\€Τίος, ο αρχί€πίσ'καΉΌ9 "Λρ^ 
της καί iiremra *Α0ην&ρ. 

*Aw6 το teinepov ^μΛσυ της 17** €κατοντα€Γηρί&ος^ 
ΤΓοΧΚοί "ΕλΧηβ^ες /(ατίστησαν, Βμ τη^ ^υφυίοίζ καϋ της 
ΐΓαώ€ίαις αύτ&ρ, τόσον, apa^KMut ^Ις τονς Τουρκονς» 
&στ€ βλαβον καί το αξίωμα τον μ'^γάΧου Βΐ€ρμη• 
ν€ως^ Sm του οποίου hfivovro ο>μι αΐ ττρίος τους ξύ^υς 
ΒιαΊΓραγματ€ύσ€ί99 iiori oi Τοΰρκοί τοτ6 Se» ίμάνΟανον 
Μομμίαν ξίνην γΚω&σαν.. ΠρΔτος μ^γας Βμερμαιν€υς 
ύπηρξεν 6 Πανα^γιωτης Νικούσης, 6 hryrrffiuyi 
του *Αχμ€τ KunrpCU φίΚος * vepl του wok^Tueoy τού- 
του άνΒρος ή Ιστορία Tssyei,^ οτι ^ο βτητη^ίος eU top 
&ιαΊΓραγματ€»σ€ί99 φίΚος της Βικοίοσύνης^ προστάτης 
της Χριστίανΐ4€ης νίστ€0ςί την οττοίαν ττόΚΚάΜς w/»- 
€φύλαξ€ν άτΓΟ ττολλδι^ β7Γφου\ων κολ νν\ρ ττβ οποίας 
κατωρθωσ^ να επίτνχρ μεγάλα προνόμια• IW Πάνα" 
γιωτην Νικούσην ΒιεΒεχθη^ ύς μίγας Βί^ρμην^υς, ο 
προρρηθ€Ϊς ^ΑΧεξανΒρος Μαυροκορδάτος» άνηρ 
?σφ9 και τρν Παναγιωτον ίξοχών€ρος» οστΐ9 κατψτησΈ 



20 mSTORICAL EXTRACTS. 

να hieveivrf, hri iroKKa erq, vepi τα τ€Κη τη^ 17"* /c€U 
τα? Λ/οχά? τ^ 18"' €κατοντα€τηρ^ος, αλα τα €ξωτ€ρι,κα 
ΊτραημΛτα Τ^ ΤουρκΙφζ^ ί\αβ€ τον νέον τιμη^ tItXov 
τον €ξ αίΓορρτίτων καί €κ\αμΐΓροτ€ΒΎον καί ave» 
Β€ίχθη ομοίως €ν€ργ€τικωτατο^ ιτρος τον^ 6μογ€ν€Ϊ^. 
Του *AKe(avSpov 6 νιος ΝικόΧαος ΜανροκορΒά'' 
το 9 άνηγορβυθη καί ηγβμων της Βλαχίας* 



7. Intellectual Condition of Greece in t^e Eigh- 
teenth AND Beginning of the Nineteenth Century. 

*Airo T&v μέσων της Trepwhov ταύτης, οι ^Εΐ^Κην^ς 
ηργισαν να άγωνίζωνται Sia να άνακτησωσι την Ιλεν- 
θβρίαν αυτών. 'to βνγενες τοντο αίσθημα Ίταρηγθη 
καί €νισγύθη €ίς το ^νος αττο ττολλα ττβριστατικά, κυ^ 
ρίως όμως αττο την αϋξησίν της πτα^ίας τον έθνους • 
K€U 8ια τοντο etvai Βίκοίον να ομίΚησωμβν ττρο πταντωΐ^ 
irepi αντης. 

ΈιΙς την ΒίάΒοσιν των γραμμάτων σνν€Τ€\€σ€ τοτβ 
μαΚιστα η Ιν ^Ιωαννίνοις της *Ιί*η•€ΐρου σ^ζόΚη^ ifrt^ 
ίσνστηθη irepi το 1690 eroi, κολ Βί£Τηρηθη μ^χρι τον 
1820 erov9. Πρώτος ΒίΖασκαΚος αύτης ίχρημάτισεν 
6 Ιντόπιος Βησαρίων Μακ ρης. Ιερομόναχος, μαθη^ 
της *Α\€ξανΒρον τον ΜανροκορΒατον* τον Bi Βησαρίωνα 
Βί^Βέχθη ο ΐ€ρ€νς Τεωργιος ^ονγΒονρης, τον 
οποίον οΐ μαθηταί σννετβλεσαν ιτοΧν €ΐς το να Βιατψ 
ρηθ^ καί να καθαρισθώ η ^ΕΚΚηνυοη γΧ&σσα εΙς την 



Tci τ&ρ *Ιω4αΐί4νωρ ύπημξα» &&i«vr<dMH tSs Μ4σοβθ¥φ 
ΤμΙκκψβ, AApuraaUs Τνρμαβορ, θφσ^αΧορ^οφ^, *A6pi»^ 
νονποΚοβ * τα σγρΚ&Λ SKofP τωρ iriXwv τούτων €σt^- 
στ^βησίκ^ μ€τα το τ&ρ * Ιωαννίνων. Mer oKvfov he η 
νρωτ€ύσνψ•α της *ΗΐΓθίρου €Καβ€ vmv κΚίος &ο τον 
9Γ6ρ(φημον Riyeviov τον Βου^/^αροως• 

Ευγένιος ο !βον\γαρ*ς ίγ€ννη9η ω^ Κ4ρκυραν 
τφ 1716 erei, mi, mcira$imfeii^ eU *ΙτάΚίαν, 6ίωρίσθη 
W€pi το 1742» SiJSM'Moko^ τον Β€ντ€ρου οχολβΜν το 
ονοιον τότβ €0νστ4θη ^ς ^Ιωάννανα. *Smi3mf το ονομΛ 
τον οΊΓΜτ^μσν τούτου, &α την κρίσιν, τον νονν mi την 
']/Καφμρστητα της γΚωσσης αύτοΰ άνίρος, ηρχ^τ^ Μ 
ha&ukrm els ίλαμβ τη», 'ΒΧΚάία. *Η μίΜρα νοΧίχνη 
της ΜβχΛονίας Κοζάνη, η ο^οία &μως ^Ιχ/ε τότο έμνό^ 
ρονς wX9Vo:iou9 mi ^«λο^λον?, wpoiremXetr^f €ΐς το 
4r)ffikmv αυτής τον Evy&tav, τφ 1750» Jicr' okijov 
6 τότο νατρ*αρχ€υων Κνρ$>Χας 2Τ** Ισύστηο-Β, τψ 
1753) ifdav οχο'Κην ds τον ^Λθωνα της ΜακΛ^νίας μ^ 
moi^^ev €κύ <τχ^\άρχιην τον Ενγ€νων ej? την αίηψ 
σγο>^ iHBa o-t e ^ v Svo fyXoi ονομαστοί οΛρος, ο l^ior 
Jikomv^ Νο&φυψος ο XovrowS^/S^?» ΠβΧονονν4^*ος^ 
mi ο Πανβνγιύτης ΠαλΛψ&ςΛ Μψ^βΧοηημτης. Μςγ4ϊΧ/η 
ωφίΧ£ία nrpoimr^ Μβί cimi της ιΤ)ρίΧης ταύτης, ^^ 
όμως ΒιέΚυθη, ΐίατ^ Βυστυχ/αν, μ»τ^ ττίντη οτη, mt 
τοτο 6 Eiydvto9, άφον Sidrpv^^p oXifov as JEoavotoi^ 
rufi^9^^ μ»τ$βη αβμί ι^ας m 4%i^if^ ψη9 Γ^ρμ^ 
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as HISTOEICAL ΕΧΤΒΑΟΤβ. 

Ρ£ά9 iuu T^Keirmtov ek nerpowrokev, την '/rpGnevovaav 
Tfj^ ^Ρωσίας, οπον αν^€ΐγθη άρχιεπίσκονος, /ceu €ξηκο• 
\οιύθησ€ μ^γρι τον θανάτου αύτοΰ, συμβάντος ήτφ 
1806, σνγγραφων tccbi μβταφράζων• Τα σύγγραμμα•' 
τα του εξΰίοθησην νττο τ&ρ Ζωσιμάδων, oucoyepeia^ 
*ΗΐΓ€ΐρωτίίβη^, ή οιτοία abpw^ σνν^ραμερ eU τηρ Si^iSo- 
σψ 7^9 vaiSeia^ κα0 ohav το ^ΕΚΚηνικον. ίθνβς• 

Aiif αΡΒ^βίχθη οΚιγωτβρον του Βου\γάρ€ω^ γρησνμο^ 
6ί? την ΙιεποΛ^υσιν του ίθνους ις^μ «49 την 8ι6ρθω<ην 
τη^ γΤ^Μσση^ 6 Νικηφόρος θβοτοκιο^^ καί αντο9 
Κ€ρκυραΐοζ, άρηρ lepoFtrperrtji^ καί σ€βάσμιο^^ Βώαξαις 
κατ αρχα^ eU την ιτατρίΒα τον, am του 1766—1762, 
eirecTa ΒιατέΚ^σ-α^ Upo /ΰηρυξ 6^9 ΚοονσταντινοόνοΧίν^ 
TeKevTotov νροσκΚηίΐθ^ «9 ^ιΖάσκαΚο^ τη/ζ o^oXSi^ Ία- 
σιου, '7Τρωτ€νονση9 τψ ΜοΤΛανίαζ• Ator* αφ* ^ hro^ 
yfj^, μετά ^ΑΚβξανΒρον ινν ΜαιυροκορΒάτον, αί ηγ€μονίαι, 
της Βλαχίοζ καί της MoTsZmviag τ^ρχισαν να Siouewvrai 
tnro *E\K7JiV€SVj oi ηγ€μσν€ς ovTot Ισυστησαν καί eU 
^Ιάσίον καί eU ΒουκουρεστΜΡ σγρΚας *B!XKafvuca^, km 
bi αλλ»!/ *ηΌ\\&ν τρόττων σννίτρεχαν άς την αυξησφρ 
της ΐΓαΑίαις τοΰ γένους. Ό θεοτοκίος άη ^Ituriov 
μ€Τ€βη m ^Ρωσίαν, Sirov ίτψηβη, άς καί ο £uymo9, 
&α του άργιεπΊ^κΌΐιηκϋ^ άξΐίάμαηος• ΚίΗ τούτου τα 
ανγγράμματα έξϋίάθησαν fica ^απτάνης tSbv^ Ζωα-ίμα^&ν. 

"ΛΧΧοί ονομαστοί ΒιΒάσκάΚοι της θ/τοχης €Κ€ίνης km 
τ&ν μeτaγ€V€^rf€pωv χρόνων μόχρι τοδ 1821, ^σ-αν• 
ο Γρηγόρίος Κω/νσταττας^ ο Λαμ^τρος Φωηαϋης, ο Ν«^ 
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φντος dovxa^f 6 Κών^ηατηνος ΒαρΒαΚίχΒ^, αλλι^λο- 
ΒίοΒόχως σγρ\αρχψταΛη€ς hf Βόνκονρ&ττΙφ • 6 Xiof 
Αωρόθ€09 Πρωιος, οστι^ Si€v$vpe την v4av σχοΚήν, τ^ 
σνστηθ€ΐσ•αν ώ top Βόσνορον τή? KMVtrravTinfoviro' 
Χβως, τφ 1803» Sc evepyela^ τον Δημητρίου Μαύ- 
ρου ξη^ β'ος he των *ΒλΧψ^Ρ ίκ^ίνων^ οϊτιν€% μ^τ^χ^τ 
piaOrjacaf την πάρα Toh TovpKOt^ Ιοχνν curr&Vj δ*α να 
σνμττραξωσιν «9 την άνενγεννησίν τον eOvov^ • ο Πάριος 
^Λθανάσως^ ΒιΒάξας €Ρ Χίφ, 6 Λέσβι^ Ιερομόναχοι 
Βενιαμίν^ εν Κν8ωνια>ις της μικρας * Ασίας * ό Κωναταν 
τίνος Κονμας, ΒίΖάξας εις AapurcraVj eU Χμυρνην, εΙς 
ΚωνσταντινούτΓοΚίΡ, καί αΧΧοι•, 

- *AX)C ο ^ΕΧΚην, οστι,ς irpo τής ίηταναστασ€€ύς σνν^ 
TeKeae ττερισσρτερον όλων των αλλοΜ' eU τον φωτίσ'μον 
του ίθνους» /uu sh την Βιορθφσνν τ^ γλ«ίσσΐ79» καί^ το 
«vpmTepov, άς την ΊΓροετοιμασιαν τηΐ9 ikevOepia^^ etva^ 
ο αείμνηστος *ΛΒαμάντιος Κοραής, οστ^ς €γ€ννηθη 
eU Χμύρνην τφ 1748 Ktu ce^iOavev w ΠάρΛσίους της 
ΓαΤ^Κίφί τω 1833. Ό Κοραής Siv €8ίΒαξ€ votc, ά\Χα 
Si όσων ίγραψ€, συμβουλεύων, νροτρ^ττων, οΒηγων^ 
ά7Γ€κτησ€ τοιαύτην ύττόλαιψιν, ωστ€ iv Βνιστηματ^ τ€σ* 
σαράκοντα ίτων αύτος Βιεύθυνεν οΚην την iroiiB^iav τον 
έθνους * irpSnov αιηον he tSkv νεωιτέρων ^ΈίΚΚτρηΰΡ^ καί 
ά ΕύρωΊΓοίοι ετίμησαν 8ια την σοψίαν τον * ττρωτος Se 
συντ/σθάνθη καΐ €χηρυξ€ν, οτι το ^ΕΤ^ηνιχον έθνος elva& 
αδύνατον π\€ον να εξακολούθηση ΒιατέΚοΰρ ύττο 2ον- 
Χείαν. 



Μ HI8T0BZGAL EXTRACTS. 

warpiSa άφοσίωαί^^ η φίΚοτψίΛ Mai ίλα hf j4pei τά 
€vyani €άσθ7]ματα οσα Ίταραη/^^ w Tffv ψνχίμ^ τον ay- 
θρύιτου η ahffiwii mOiS^ia eljfpp τάτόρ Suiioiff eU tov9 
^ΕΧΚηνας^ ω<ΓΤ€ oSrot ^op ίτιπμοι να νττοβληθωσιρ 
eU traar^p θνσίαΡρ S$a να αναατησωσ^ τίρβ άρβξαρτησίαρ 
ainw κβίί να φαν&σιν ίξαπ των ίνΒϋξων νροΊτατόρων. 

8. ΡΚΕΡΑΕΑΤΓΟΝ FOR THE REVOLUTION. 

"Er^ ίξακοΧουθούντων των αγώνων αντ&Ρ τον Sov^ 
Χίου^ συνεΚαβεν 6 μεγάΚεττηβόΚος ^Ρηγα^ ο Φβραΐ' 
09 Toy <f«oiroy ya tuvriaif yeviitip^ hravatrraatv τον 
ίθνους. *0 'Ρηγαΐ9 ^ρχ*ο« y» ivepy$ eni τοντφ eU 
Bovteovperrim^f 'Λ-αραΧαβων <nfvepyov9 iroXXov9 vXov^ 
€τΙονς ίμττόρσνί km ιτολλον? αρχΜρ€Ϊς• Sta να evtcoXuvjf 
το ίττίχείρημα^ ίι^Έκίνησεν eh hrava<rra<nv κατά του 
Χονλτανον Ισχί/ρον τίνα Τύνρκον Βννάστην του Biiivi-* 
ου, καΐ βΛ€Τ€βη eiretTa w Βιίννην, ita να ζήτηση τηιν 
συνίρομην τ&ν ιτοΧΚων Χογίων καί ίμνάρων *ΕΧΚ'ψων, 
οίτιν^ τοτβ κατψκουν €«9 T^y ιτρωτεύουσαν ταύτην του 
Αυστριακού κράτους, Εκ^ΐβ^ν συνεννοηθη kcu μ€τα του 
στρατηη/ού τη^ ΤζίΚΚΛκη^ 6ημοκρατίας NarroTJovro^ 
Βοναιπαρτου^ Sctk, τοτ€ άρχισαν το ίνΒοξον αύτοΰ 
στοΒων καΐ ν$κησας Χαμνρα^ είς την *Ιτα\ίαν νίκα^, 
€φαΙν€Γ0 Βίατ€θ€ίμ€νος να συμττράξγι elt r^y wireKevei" 
ρωσιν των *ΕΧΚηνων. EU Βιεννην ττροστούτοι^ ο 
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ίξάτΎΦν f« wtip warpHot suu h^mfi^pUifi alg'^yiam 
T09 €$pom^iia eavfUtrr&if ττοΜ^^ιατωρ* Τψ 1797 
κατέβη αττο Bteinnis eh Τ^ρβγίστην^ hii να μβτταβ^ am 
ite^ifU 'Evmi» sui pa Xdfiy irpuvwitu^ ^ΐβίΗάβΤϋυξίν 
μετά roi KavtikiavTo^ BoMorapfrov• 'ilXX* ek T€(^ 
ycarifir Μοτταμηινίίται ο <j«iwei09 άρημ w rqp^ nran^irvoy 
tojp;^» σίΑΧαμβάΜτοί, ^ΐΛταφψΕτα^ nrakt^ «19 B *A» iyp , 
wapiAiSerat μβτ* ολλβΜΐ evT« oinefiiiir τον άζ fi0r Tm)»- 
iKMnjr κίίβψρη^αβ «or «nro/r^aw avr^ M» ΑίΜίτοντέκ 
m B^XiypaSwp της JUpfiiofif αροκράξα^' **Ol ^EX• 
Xi^ytfV fieXov^i wore Μ^^κηθ^ r^p θάνατόρ 
μονΓ^ ' Τοσαυτη ^o ή ηρίί hrmpa/rrJuTHn ireiroief^ 
σις τον μάρτηφας iic€U0pv τη9 iXeoffepiai^• JEW t^ eiro- 
visToam τάύτηρ, mo}iJBowap TfNxrr» /mt w voXv, fi«y 
^νρ^τοΧβσορ oXiyop oi heovauiBst^ νμροι Ktu wcu&pei 
T9V9 ανοίονς σνρίτα^ •' το £c I9m>9 ^Mm^t f^^XP* ''^ 
σήμερον άς Upav τψ μνημψ τον avipo9. 

nepi Toin αντονς χρορονς^ to ^ΕΙλΧηνι^άρ ίθνος mi" 
κτησε pJa^ 6υν4μ^ς^ Sii την ίξοίσίαν hriSo^iv τη» 
oiroiap eXafie το ρβυτικον im^f ip^piuP, Tore ι^μα^ 
σορ νβφοΒόξως rpw μάλιστα νησοι^ η "Thpa^ αί 
ΧΐΓΒτσαι tcai τα Ψαρά, αίτννες^ ίΜτέΚίσασαι ίΧως 
ίιάΧου ακατονόμαστοι eh τψ αρχαιότητα^ ά'/τεβηίΤαρ 
Ίτερίφημοι eU τήΐ' ν&ατ4ραρ ημϋιν Ιστοριαν. Οι ναντ^ 
icoi τ&ρ νησωρτουτ^ρ, 'ίτροσβαΧΧίμενοι νοΚΧοΛίν άητο 
8 



ae HISTORICAL• E3ETEACTS. 

TW9 ireiparm, oinpeq τοτβ ίν^φωΚενΰ^ m9 rqr fi^finw 

«Γολβ/ΜΚέ^ Mu γβραταζόμΛΗ» dig τα? συμητ^Λβοίζ mdnuSt 
7ταρατ/€€νάζοντο ir/m fip μ€γάΚ^τφορ oy wi m » &inf 
^μ€Λλ6 να wpayjjf μ^τ ολίγοι/• 

TeX<uftuo«^ at m» 1814» oX^t fivW vdo& καί φύϋο* 
wwrpi&^i atfSp€<: ανν^κρ^τησυ» eW Όβι^σνώ^ voiUif τ^ 
μίΗ^η/φρ^ρ{§9 ^Ρφσίας, Μίμύβψβ ntofa rim ESfeufmlla^ 
Tor seai ΛοατοϋΦονμΜρβ vm ιτολλνν *£λΧψ^^ irmpla» 
μΛίσηκψ^^ ^Κ, €&ιαμασθ€Ϊσ» ^Ετ^ίρία rmv Φ^λ^^» 
»&ν$ e^c σκητσν τη» γ^τιχψβ τον ^fiXXtpim} Sftfioyf 
hra^faamuHp «βτβ τηιτ Tw^mnk. ^Ολο* <η ^'fXXsT^ev 
^ey reoOv ίίψοψνψΛσ'μύβοι tctu νρόθνμΜ m το htt^ 
χΐίίίρημφ τοΰτο, merre, €ΡΤ99 wcSkXa οΧίγον καιρόν, ^ 
* Εταιρία σ&τη vepUkafie νύΧικφίθμόν^ Χογίονς, ipm- 
ρους J άρματωΚούς, νοντικούς^ apxtepeiY, woXnuewt Sih' 
Βρ€$ς* vSatiU αί ^ΒλΧηρίίΒαί χωρα^ oiro τον "Ιστρου 
μ^χρ^ τον ΜάΚωυ mi dnro τ£ν ^lonfimf ντ^σω». μ^χρ$ 
της Μικρας *Ασία/9* άνν€ταράχθψΓα» tuu ττΰψβσίχνάσβτΐ' 
σοΛί hri ΦΌλλα en?» τοσαι^ £e $το η άμίι0€%α καί η 
τνφΚωσίς τί}9 Τοιφκύάρ κυββριημτΗίς, ω&7€ μ^χρ^ της 
τέΚευταίας &pas Shf ίνόησα^ οττοία κίνησι^ vflvero 
€ΐσο9 τ&ρ airXayxiw» aurSiv του κράτ^υ^ αντ^• Τψ 
1820 άρηγορ€υθη αρχηγός τον αΓ§^€^ρηματος 6 *Α\€^ 
ξαν8ρος *ΤψηΧάντης, ως Γέρικος ντΧηρβξον" 
σ$ος καΐ Ινίτροττος της αρχής. Ό *Α\4ξανίρος 
^^ΤψηΚαντης ffto νίθ9 τοδ ΕΜνσταντίρου ^Τ^λάιτόν, 
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SutTeKeaauTo^ αλλοτ€ ^€μόνο^ της Βλαχίας* ύπηρ^' 
τησας Se crparuorucw w τηρ ^Ρωσία», ύχ€ ττροβγβη 
η8η μ€χρί τον βαθμού του στρατηγον^ ^ο κατά τ^ 
ί^^Τ^β^ ^οώτψ νΊταονιάτ^ τον Airotcpoeropof^ ^ΑΚίΒξαΡ' 
Spov, καί €Ϊχ€ Sm^-ei "Καμητρα te^fpuM atfSpeim^y fiuPrf, 
€if eru 181 3> w μ€η(ΐρ Twa fiero^ PaJ^Xey καί ^Pei- 
σων, wiraKea^ to» S^«op j^jm^Iopo• '^Ιφον δ«, tcwra 
TO avTO 1820 ero9, συν^ννσηβη μΛ0 Sk»v iw ΐΓθλ*τ*- 
κων καί στρα^ιωτυο&ν dpSpSSp Tffi *ΕλΧάΒος^ CMr^Xtfey, 
cv α/ι;^ τον 1821, ek Μολίοβλαχίορ m hrextiptjatp 
hcei^ep τον^άγωρα• σνγχρόρως Be σχ€&ν ηργ^η» ο 
7Γολ6/Μ>9 KCbi w τψ TiMKonrwn^ov Μβί m &^Km *JBX- 
ΧηνίΛΟζ χωροξ. ^ 



II• ΓΕΟΜ THE ΒΙΒΤΟΈίΥ OF THE 
GKEEK ILEyOLUTIGN, 

3T SiTSSDQ». TBKGOtTiae. 



1. Chabactebistics of tbe Greek SEYOLirrioK• 

^H 'Κ^^ηίηίΐη ίπ-άνάσ-τασι^ huiKpivenu των \ουπων 
eiravaarcuretuv hiJt τίνα Ibtairepa γαρακτηριστνκα της 
ΤΓολλον λάγον άξια, Ή ίττανάστασκ αίτη μ7ρτ€ τον 
άιτόΚυτίσμον fj τον Ββσποτισμον €ΐΤ€γ€ΐρησΒ να χαλ*- 
vwarft ^Tfre το κυββρνητικον etSo^ τον τόιτον ν άΧΚάξη, 
μητ€ τους μητροΊΤο'ΧΛΚονς Β^σμονς να Βιαρρηξ^. 'Βττε- 
χείρησεν €ΐηχ€ΐρημα SeivoTepov καί €ν8οξότ€ρον ίΚων 
σύτ&ν τ&Ρ ίτηχειρημάτων * να ίξώσ^ Sia τ&ν ^ττΧων 
he της *ΕΚΚά&ος μίαν ξίνην καί άΚΚόθρησκον φνΧην, 
η οτΓοΙα BuL τ&ν ίπΧων τΐ)ν ^^(μαΚωτενσζ ττρο ϋίωνων 
Ktu την ededipei μ^χρι τέλους αΙχμάΧωτόν της tau wro 
την μαχαιραν της, 

ΠοΧΚα καί μβγάΚα ίθνη τ&ν νεωτέρων χρόνων, είτε 
καταθλιβόμενα νττο τον άιτοΧυτισμον^ εϊτε τυράννου^ 
μένα info ξενην εξονσίαν, άνετρβψαν, ως καί η 'ΕΧΚας, 
εκ θεμεΧίων τα καθεστ&τα^ ^ hia της μεταβοΧης της 



τρψμον τον ξ4ρου ξνγοΰ * άΚΚα ψα iBvrf raSrm nomfi^ 
τησαρ ^h τβ9 €ξα*σίου^ ταύτας μεταβοΧας χ»ρί4 να 
τα? 'ττρομέλχτησνσοβ^ *0 Γον\ΚίΑψθ9 TtKKo9 μ^ οί 
cy τ^ Xc^fum τον ΓρντΚίον συνορκίσθΑτης μ /μ^^ό• 
καβ6νν€υσωϋην ύηίρ τή? ττασχοώσ^ ^mrjpiSo? συμητα^ 
TptSmU τσίΛ δβν vpoeBeuro τήν iPcmipyi^Mi τή? ιτβτο^ 
0Χφούση^ αυτηρ {m^ ^va4a9 ί^ κ»$ τηρ κατηργη* 
σαν, αΧΚα μόνον την αναΛονφίσιιν rmv S^vAv τη^ in 
την αντην mvT<m (mjv Ιξοννίαν• 2% αύτο αγ^ί^ν 
νρο€θ€ντο καί ai Kanu^XAptu icaff %ν γράνον ώΐΓλ/« 
σθησαν κατά τη9 τνραννίας Φιλήπτον τον Β^**, &sr tcai 
hrl T^kwq αντονομ/ηβησανί Kii oi amvirpiamto^ Tifs 
*Ayy\ia/9 hrl ΚαραΚου tw A^ oStc jeara της βοη 
σ£ΚΐΜηΐ9 * Αρχής Ι^νηβησαν^ ikv mm τ^ κατίΚυσαν^ 
WT€ κατά τον fiaa$Km^j &ρ καί τον άη^κ^φαΚΑσΰο^, 
ο£τ€ ττρος ίγκατΛστασ^ν της δημοκρατίας^ Αν καί την 
€γκατ€<ττησαν* *Εκίνηθησα» μόνον καί μόνο» ττρος 
νπ^ρασίΓκην των οίτνστόΚως κατανατορμόνοη^ ιτολ^η* 
κων των Βίκαίων, τα οποία αλλοτ« άιτίκτησαν^ καί 
Ίτρος €ξασφόΧΐ0ίν τον viov δόγματος των, το ifnSov 
6 βασΐΚεύς, ως ίφρόνονι^, ew^fioifkniero• 

"ΑΧΚως ηρχιο'β καί αΚΚως ίτέΚβίωσ^ καί η μη8όΚθ9ς 
ίπϊ Λον&οβίκον τον JST^'* ηΓρο$€μ€νη ττρβ καταστρο" 
φην της βϋΟ-ΐΚξΙας ΓαΧίύκη ίπανόκτταο'Λς, &ν καί την 
κατ€<η•ρ€ψ€ Kci τίρ^ alp^TOKvhurev. Αν αΧ^υς λιί- 
γονς ό>τ\1σθη κατ αρχμς η άρι^ψα *Αμ€ρ$κη scoftm της 
8• 



l»niTf9ttik9m rn^ itei «ζΐυ* wort «y»? άιτόρρίψίΡ τψ 
stoptapxiiK τη^, τψ^ molu» anrippir^. 

*JX>^ η ΈΚΚίκ Μοί ντροβ^βτο scoi ifCTipt^ep Ivwwtow 
θ€ον /cai Λΐβθρ§ίΊτωρ ίξ. op)(fi^ τον wf&mh τη^^ Sn 
άιτλίσβη Wf!o9 ^νντρφην τον ξένον ζυγω) και ητρος 
apeyep^iv τον iOvtcpov r^t καί Ύτβ άι^ξαρτη^σίαζ ψης• 
*Η β« Vffodiinw^ ϋΛτη ίίοφορα rifi ^EXXaivuefj^ hravoF 
ντάσοΛ^ καί τϋ» aXXotv hnwuurraa&up r&p crvpaieX' 
φωρ της Jtpm ciftiHumm^ αξία. 

ΧημΛΐΜσ€»ς αξία dmu καί η μεταξν αντψ xtu rSoP 
ϋίλλββν &Μφορα Kcii ως ττρος τηρ άτταπεράτωσίρ rff9* 
*Η ^EKKapfUcif ί^ταραστασϋς αιτατερατωθη ευτυχώς Bia 
της γεψροίας καί ομοψνχρυ 0vvBpopSft ΒΧων των χρι^- 
OTUwuc&v "KouVj &α της iuafrXtw καί €v€py€TUttf9 ^α* 
ρεμβάσεως περί τα Τ€\η της Tpiw με^άΚων Δυνάμεων, 
καί Βια της ^Χήρους ανγκαταθ€<Τ9ως καί ίΚωρ τ&ρ 
αΧΚων* Τα 'χαντοίνραμα ταντα βον^ηματα αητ^ειζαρ 
οφθαΚμοφορως ττοσύν δίκαιος καί Ιερος η/τσρ 6 ^ΕΧΚηνίτ 
iW arfiv* hkitri, ιτρος υιτοστηρί^ αύτθΰ η wavrore 
αΧΚηΧομαχαίΜτα Ενροτταϊκη ΤΓοΧντικη ωμονόησε κατά 
ιτρύτην φοράρ^ καί ηκουσβ Tck σωτηρίοΐβς ίιττοΚας της 
ήθίκης καί την iepiaf φωρψ της ντασχρύαης άρθρωττό^ 
τητος, 

^Η αταραστασρς αίτη iraptaTcm^ καί αΚΚο ϋκύτε" 
ρον χαρακτηριστίκορ. ^Εξερράγη μβταξυ Svo Ιθνων 
ζωρτ<αν με» εν τζ Ευρωντγ, άΧΚα καί των Svo ayvootfV' 
των καί τηρ ττοΧεμΜη» τεχνην καί την ν-οΧίτ^κην hrt" 
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ίΠΎψηββ Be £9 ti4wpeir€ καί Siam^etrei 3Χη η Χαιητη 
ΕνρωΊτη • Βια τοντο η . ίπαράατασι^ αντη Βύναταί να 
ΰ€»ρηθ§ 499 νοΚιτυοη η*? iuu voλ£μucη άνωμάκία L• 
τφ μ4σφ τ£ψ wijiKiTiKWV καί νοΚεμίκΑν ψ^ώσ^^ρ των 
σημερινών καιρών^ άναμιμιηίσΜσνσα συγνάκυ^ &α ηνοΚ'- 
Χίν συμβάντων k<u wepivereuiv τους ίφωίΛους γρανον^ 
τί}^ αρχαίας Έλλα&»9. 

"ΑλΧο yapaicr^pUmtcov τίγζ ^ΕΚΚφηκη^ ίπαναστά^ 
σ^ως οχι οΧ&γωτ^ρα^ τταρατίφησ^ω^ αξίον etvoi καΐ η 
άκρα $νσαναΚογία των νοΧ^μΛκίοιν βοηθημάτων^ τα 
ίποΐα €Ϊχαν τα eU μάχην έκθύντα μέρη^ τό μ€ν ττρο^ 
ΒίΛτίφησίν^ το Sk ττρος σνντριβην τον ζυγον* Ί% μί^ 
ροζ^ το ονοϊον €!Γθ'Κέμησ€ voTChJa €τη irfm σνντριβην 
τον ζνγον άβοηθητον αλΧοθβν^ ητο το είκοιττημόριον 
τον αΧΚου μερου^^ καΐ οΐ ττόροι του ήσαν μηΒαμίίνοΙ^ 
Βίότι ^αν iropoi iButrrAv avevrnme των νόρων μίΛ^ 
μ^γαΚης καί waXnia^ αυτοκρατορίας. Το €υτχη(€^ τ^ 
$νσανα\ογίας ταύτης καί άίΓροσΒοκητον ανοτίΚεσμα 
£ακτνλοΒ€Μΰτονμβνον etva^ ueavov να ίμ^ιτνβ^ 7Γαρτοτ€ 
fieya θάρρος τοις νασ^ρινσ^ καί άΒ4κονμ€νοιΐζ λαοί?, 
όταν anropob κΰΛ αΡισγυροι α3ία£€χωνταΑ μβτα σταθ€ρ&9 
άίΓοφασβαι^ τον Upov άγ&^α τ^ νίστ^ως καί της ττα^ 
τρί8ος, της ^Κευθβρίάς καί της ΒικοΛοσννης, της ίθν^κης 
τιμής καί της eSBiupoviwi^ εναντίον της νν€νματικης 
καταθ\ίψ€ως καί της αφίποη/ης της ττατρψα^ ψ}ς των^ 
της Βου\€ίας καί της άΒικίας, τον ^vucov €ξουΒ€νισμ^υ 
καί της κο$ρων&κηΐί άθλιότη^τος. 
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Τα άίΓοτέΚΛσματα TfJ9 ^BXXipfudji hrapturtcUretm 
αφίχθησαν γηαντΰΜ luu κατ αλΛοι^ τρσττορ• Si&n 
άνετρβψορ τα? ττόΚνθρυλΧφτου^ ΰψχωζ τηζ ^ItpoM Svfji^ 
f^X^^9 tULToSuea^ouaifi ττασοΛβ ιτοΚίτικηρ μβταβοΧηρ 
€ν€ργουμ€»ψρ^ Βί άπτ^στασι&ν καί SC Srrkonf, Βίότι era' 
ραξαρ το ττοΚυθρύΧΚητορ σύστημα της Ισορρσνία^, το 
ονόΐορ irepl mWov €Ϊχ€Ρ η Εύρωπ(Μ(η ΊΓ€^Τίί€η, καί 
Burn, dpaKaKmravra eU ττμ^ Β^ορ km eU την TroXtTi" 
κηρ ζϋύίξρ %ρ &po9i το O'grokp €ρρΙφ9η ιτρίο ϋίωρων evi 
τον τάψον τη9 οΒοξίας km τψ Bovkeiof^ σνρ€τρ€ξαρ 
καί eU 70 pa ΒίάΚύσωσι μίαν μβγαΚηρ καί iraXcuop 
oifTOKpaTopiap γ€ρρη0€ίσαιρ, άρΒρωθ€Ϊσαρ^ γιμάσασα» 
καί αποθρησκσυσορ άρσιτίστημσρα άρτικ^ινωρίκφ^ καί 
βαρβαρορ. *Ερ €ρΙ \όγφ η ^ΕλΧηρικη enaipoxrrcun^ 
€Γΐμησ€Ρ vmp ιτασαρ αλ^ρ τηρ άρθρωνίνηρ φύσιρ* 
Bwn το ΧαμΊτρίίτβρσρ το BiBoKTUcarepop καί το Kwra* 
ρνκτικωτ€ρορ ίΚωρ τ&ρ θβαμάτωρ^ οσα vapurrdpei hri 
της σκηρης τον Κόσμου η ιστορία, elpcu η άρ^γβρσις 
οίος ιΤ€ΊΓτωκότος ίθρονς • το ϋ σαΚιησμα τοιούτον ττο" 
"Κέμου elpai χΒρονβΐίως ίμρος eU top ^'Τψιστορ. *ΛΧΚα 
το Θ4αμα τούτο καθίσταται erf p^yaKoTrpmrwTepop, hp 
Tvxjf το €φ€γ€ΐρόμ€Ρ0Ρ τοντο ^ρος να ίχτ^ Kiu ίρΒοξον 
κατταηωγψ^ Kai τοιαύτης φύσ€φς θΑαμα, καί θ€αμα 
μοροΒικορ €Ρ τζ ιστορίψ τον αρθρωπίρβυ γάβόνς, €Ϊραι 
η €Ρ μ^σφ αίματωρ καταστροφωρ καί Seip&p αγωνωρ 
ύβ€γ€ρσις τον ^ΕίλΧηρικον ^ρονς, κοιτομ4ρον ιτρο αΐω' 
ρωρ ντΓο ξ€ρηρ καί άλλόττιστορ BovXeiap καί κατα^πκζο' 
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μΑον j(mpk να χάσρ oKortAm μψτ€ imv γμρακττηρα 
roiu^ μψ•€ TifF erep/eiw τον, μψ^ τας νρογορικοζ ο»α^ 
μΜ^ησ^ϋζ τον, 

2. Events at Constantinople, in the Tear 1821. 

3% {(<φο9 του Ι^ονλτάρου ^βσ^ κατά νρύτψμβ φοραρ 
eni της κεφ^Κί^ τΛρ hf ΚωρστϋαττινονττόΧεΰ *ΕΧΚηρο»ν 
την 22 Μαρτίου^ Κατ αύτη» την ημ€ρ€ψ dwesc^w 
"Κίσθησα» 6 NueoXao^ Χκοίβΰφής, ο ΜιχαηΚ Μ4νο% 
νρφην 8ί€ρμην€νς τον στολον leai γαμβροί τον Χκανα^ 
βή, 6 θ€ο&0/Μ>9 ^Ριζο^ καί 6 AXeteo^ (4ο? τοδ Φωτ€^νον 
αρχίατρου τον ανθέντον τη<ζ Μολ£αι;ία?• Τα ττρ&τα 
ταντα σφάγια της ΣονΧτανι/ϋης μανίας 8ΐ€8^χ^θησαν 
αΧΧα την 26 καί 27, ηγοιτν 6 ΑφΙ^ς ο iou ΤσαΚίκης^ 
ο Χτ€ρ*γιαννακης ΤσονρΊτατσόγΧονς, τρ€Ϊς καΚό^ηροι^ 
rpeU ταχνΒρόμοι τον avOdvTov της Μο'ΧΖαυίας καί οκτώ 
άΚΚοι oXiyov yvωστoL Την 3 ^ΑτΓρΐΚίον Ιφθασβ ταχύ• 
Βρόμος €ξ *Αθη§τ&ν άναγ/€ΚΚων Bt ων €φ€ρ€ γραμμά" 
Tm, ΟΤΙ aireoTanjaev ίΚη η ϋεΚοττοννησος^ km irpio 
τ&ρ αΧΚων μ€ρων αντης τα ΚαΚίβρντα^ Παράφρων 
ert μαΧΚον Syeivev 6 ΣονΧταρος αφ* ον ίμαθβ καυτά 
της ΠβΧοτΓοννησον, καί ηρχια•^ να φον€ίτ^ mcTOTe αττΟ" 
varepov. 

Μβγας Βιβρμηνενς της ΠύΚης τφ ΚΜρφ €Κ€ίνφ ξτο» 
ο Κωστάκης Μοχψονζης^ τον οποίον ο φΐΚογενέστα^ 
τος οίκος Βξην€κίς mi ττροψφίΚίς Spyov €Ϊχ€ roy φω^* 



Ί 
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τίσμορ τΑν ομογαΛι^ του. *0 ά^ηρ οδτο^, &ρ μ» 
KaT€ij(€if νψηλαΐβ^ θ^σιν kco, mo τίρ μαχα&ροΛ^ hcuro 
του δημίου, άζ oiSiv τα Koff eavTov έΚογίσθη TTpoxet' 
μ€ρης της ανα,στασβως της ττατρίΒος του. *Ερ φ Se 
άσηρχετο μίαν των ήμερων ev: την ΠύΧην κατά το 
σύνηθβς, τφ ^όθη Ίταρα ιτασαν ΊτροσΖοκίαν η/ραμμα 
του *ΤψηΧάντου Xiypv τα κατά tw; *Ηγ€μσν€ίας συμτ 
βάντα, KM ίνθαρρύνορ αυτόν» ως μβμνη/^νσν τα της 
^Εταψίας» άς τον αγ&ρο. ^Ο Μουρούζης Χαβων το 
γράμμα ναρ ατ[»ωστου καί ivmrwv πολλωΐ', «αΐ mo/u^ 
σαν ^Ti ^& egrpeire να το άποκρύψι^ μ^ηρτως κ$νησρ 
κα0 βαντοΰ ύποψίφς, το αοοινσίΓοίηο-ε τφ ρ^ζ-ίφενιγ 
αίΓοΒιΒων αντο eU pqBuwpyiav km eiravfjhJBev "ei^ την 
ouciav του αν€νοχ\ητος * άΚΚα την 4 *AwpiXMw μβτατ 
ν€μφ0άς τταρα τφ ρβηζ'-€φ€ντψ/ καί άποατάΧείς ναρ 
αντου €ΐς τον βΐίγαν ββζίρην άττηχθη heeiOev άς τα 
ΜίΓάμ/ίΓη'-ΧουμαΧουν, kcu εκά άητεκοφαΚίσθη φορ&ν 
την στοΧην του. Την αυτήν ημέρα» άτΓεκβφαΚίοτεν η 
Πύλη καί Toif ^Αντωράκηρ Τσιραν έμπροσθεν της οΙκίας 
του * ίκρίμασε καί ίΧΧους οκτώ iv <m και τον τραητε* 
ξίτην του ττρφην ανθεντου *ΛΚεξάν&ρου Χσυτσου Αημη; 
τριον ΠαΌ'αρρηγό'ΠΌύΚον άνωθεν του ναραθύρου της 
οΙκίας του * την Βε οκολΛυθον ήμερα» ανεκεφαΚισε τον 
γαμβρον του ΙΙαπταρρηγοττούΚου Αημητριον Skm^of 
βην, τον Παναιγίωτακην Τσιιγκην καί τον ττρψην Βιερ- 
μηνεα του στοΚου ΜνχαΚακην Χαντσερην• Εκρεμασε 
$6 καί τον Γεώργίον Μαυροκορ&άτον &νωθεν καί αύτον 
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rw Ίταραθύρου τη^ oiiCia^Tov.J Την θ anrwic^ar 
%Λσ£ τράζ ν€ρύκρατα/ζ ως βκΧετωρτας ίηβ€Ρ να φαρμΛ" 
Λ€άσ'ωσ'ΐ τα vepa της fiturtXeimvcff^• Την Si 9^ ντο$ 
το μέγα σάββατον, απ€«€φάΛχσ6 Svo ίφημ^ρίονς της 
μ€γαλ9;9 ^ΕκκΧηα-ίας, φυΚΛκας της Βομίνίτσης Ενφρο^ 
σύνης Μουρούζη φνη/ούσης• Την Sk iairipav της αντης 
ημίρας ^ΐΛσαορητΙσβησα» maff ίΚην την ivopia» το3 
νατρΜψχύον^ οντος καί hcny$ τον Φαναρίον^ vophrov 
wevTOKioxlktoi άνλΑο-βύνο^ γονίτσαροι χωρίς να γνω^ 
ρίζ^ τις την αΐτίαν• ΟΙ γονίτσαροι ττορί^φβροντο !ΐΚην 
την νύκτα άς τας ο8ώς τον Φαναριού μέχρι της hfopi» 
09 τοδ αγ/ον Δημητρίου της ΆηΚοιτορτα^ και τον MwO' 
Χατα μηΒίνα ίνοχΚονντος. Προς he το μ€σονύκτιον 
ίκραξεν 6 κράχτης της €κκΚησία^, καί οι Χριστιανοί, 
tof καί ομφοβοι, αννηλθα» άκωλυτως καί άνβνοχλητως 
Βια μίσον του ιτΚηθους των γενιτσάρων άς την έκκΧη• 
σίαν Του ττατριαρχβίου• ^ΕΚβιτούργησεν ο ιΒιος Πατρ^- 
αρχής μ€τά των ΒώΒεκα άρχιερίων κατά την συνηθειών, 
καί, .άποΧυσεως γενομένης, άν€'χωρησαν SXoi εϊς τα iSia 
ως καί αλλοτβ ανενόχλητοι. . *Ανεβη 8ε Κ(ΐί 6 Πατρι^ 
άρχτις €ΐς τα 'πατριαρχεία Ιν ψ ηρχιζε να φωτίζ^ρ, 
ΑΧΚα μοΧίς άνεβη εΐ8θΊΓθΐι^η οτι ο ^ταυρακης ^Λρΐτ 
<^τάρχ7ΐς, 6 8ία8εχ0εις ττρ; ττροτεραίαν τον άπ-οκεφαΧ^ 
σθεντα μεγαν Ζιερμηνεα Μουρούζην^ ηρχετο εΙς το 
ττατρΜρχεϊον. Ό Πατρκίρχτ^ διέταξε να τον είσαξω^ 
σίν εϊς το ϊΒιαίτερον Βωματιόν του • αλλ' ο ^Λριστάρ^ 
χης άπεκρίθη, οτι εττροτίμα να είσαχθ^ κατ ευθείαν 
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eU το avvoSiKQu ovov καί άστ^χθη^ Εϊστϊχθψί μετ^ 
οΧίγην ωραν €ΐς το crvvoSacov «ecu *Οθωμαρός τ^ζ^ Τ/Μΐ/^* 
μαη'€υ<ζ του ρ€ηζ'€φ€Ρτη, hcu μ€τ αυτόν €ΐση\σ€ fcai ο 
Πατριάρχης eh iinev^iv των* *Αφ^ ου Si €χαψ€τηθψ 
σαν κοΑ €ίαίθησαν iceu oi rpet?, ό μ€γα^ Βιβρμψινη/^ 
elirevj on ο η/ράμματα φ€ρβι φιρμάνι και ίχει Bmra- 
yifv να το αναη^νωσ^ την^ στυγμηβ^ heemfv irrl τταρονσίψ 
των άρχΐ€ρ€ων^ των ττρούχόντων και tw apynffSrv rSm 
σνντ€χνιων. *0 Πατριαρχηΐζ hiira^e να owekBwaiV 
οι ρηθ€ντ€ς, Koi eU έττηκοον όλων των σνν^ΧθόντΰΒΐί 
άν€γνώσβη το φιρμάνι X&yov^ "^Evet^ 6 Πατριάρχης 
Γρηγγοριος ίφάνη ανάξιος του ττατριαργικού θρόνου, 
αχάριστος καΐ αττιστος ιτρος ττρ/ ΠνΚην $uu ραδιουρ•^ 
γος, yivenu €/πΓτωτος της θ€σ€ως τον, και τω ιτροσ^ίο^ 
ρίξ€ται Βιαμονη το ΚαΒΒι^κιοι μέχρι 8€υτίρας ΒιατΟ' 
γηςΓ McTa Be την ανάη/νωσιν του φιρμανίου τούτου, 
σνροΒενόμενος 6 Πατριάρχης ντο του Νικηφόρου, τον 
'ΤΓίστοΰ του άρχιΒιακόνου, αττη^η, τταρα την φράσιν 
του φιρμανίου kcu κατά Βια/Τψ^ην ως φαινβται μνστι* 
κην, eh το Βεσμωτηριον τον Μνοστατσημιταση, JSf- 
6>£όντος Be του Πατριάρχου ex του σννοΒικον,. άνεγνω* 
σθη ahXo φιρμάνι έχον ουτως^ί 

" ^Eireiiri η ' Τψ^λ-ή Πύ\η Bev €7Γΐθυμ€Ϊ να στ€ρη^ 
τους τΓίστους της υπηκόους απτό της ιτνευματικης κηΒθ' 
μονιας του κοινού πατρός των, Βιατάττ€ΐ να έκΧέξωσι 
Πατριάρχην κατά την dyeKoSev συνηθειάν τωνΓ Έίτ 
αυτζ τ§ Βιαταγρ ηρχισεν άμόσως ή συζητησις nrepi 
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€KMyfJ9 άλλου Πατριάρχου, σιωττώντων tcai τον &€/>- 
μηρ€ως καϋ του γραμματ€θίς, καί άν€φα,σΙσθη ν άνα" 
κ\ηθ^ €69 τοι/ ιτατριαργιιά^ν θρόνον ο L• * Ahpusvotmokei 
8(4ΐμ€Ρων ττρψην Πατριάρχης ΚύριΧΚος * άΚ^ 6 γραμ- 
ματεύς άκουσας τηρ hcKoffrfV etirev οτι Bhf η/το 8€κτη, 
ScoTi 6 irepi ου 6 "λόγος ητον αιτώι/, καί η *Τ^λή ΠύΧη 
δεν €ΐΓ€θνμ€ΐ κατά τας τταρούσας περιστάσεις οτίτε μίαν 
&ραν να μεΐιη^ 6 Ίτατριαργικος θρόνος κενός * &α τοΰτο 
άτη^τει να εκΧεξωσίΡ εκ των τταρόντων οποίον ηθεΚικν. 
Δι αντον τον λόγον μετά Βευτεραν μακράν και Κτίσης 
άνετΓίρρεαστον ύττο της εξουσίας συζήτησιν οπεσεν η 
^Ιτηφος eirl τον ΠεισιΖίας Ευγενιον^ τον οποίον 6 μέγας 
Βιερμηνενς καΐ 6 γραμματείς άπεστειΚαν αμέσως εις 
την ΠυΧην κατά την συνηθειαν * (Λτοι ίε ίμειναν εν τφ 
Πατριαρχείφ καθώς και οΚοι οι συνέΧθόντες άναμενοντες 
την eiravohov του. Μετά παρεΧευσιν Βε ηνωι^ ώρίίν 
επανηΧθεν 6 νέος Πατριάρχης ύπο Χαμπροτεραν πάρα 
την συνήθη πομπην kcu παράταξιν. 

Αιηρκει η περί ^ 6 Χόγος Τ6λ€τι/, οτε εξήγαγαν της 
φυΧακης τον Γρηγόριον^ 6 όποιος νοησας εκ τίνων σημείτ 
ων, ΟΤΙ ηγγιξεν η ωρα του θανάτου τον, προητοιμάζετο 
άΖιαΧείπτως προσευχόμενος. ^Αφ* ου Βε τον εξήγαγαν 
της φυΧακης, τον εβαΧαν εΙς πΧοιαριον καί τον άπεβί^^ 
βασαν εΙς το παράΧιον του Φαναριού. ^Εκεΐ άτενίσας 6 
Πατριάρχης εις τον ούρανον οπού εμεΧΧε ν avafiy μετ 
οΧίγον^ έκαμε τ)^ν σταυρόν του, εγονάτισε, και ίκΧινε 
την μιξότριχα κεφαΧην τον ύπο την μαχαφαν του Βψ 
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μίου * αλλ* ο Βημίο^ τον ainjyeipev αττων αυτω να τον 
ακοΧουθηστι^ Βιότι Sev ητον e/cel 6 τοιτος τη<; καταδίκης 
τον, O8evovT€^ €Κ€Ϊθ€ν ίφθοσαν cly τα iraTputpyeia • 
hicel 6 ίημιο^ τον €κρ€μασ€ 'Π'ροσ€ΐτχρμ€νον βπί τον ανω- 
φλίον της μ€γα\ης 'ΐτυΧης των ιτατριαρ'χβίων μ€τα την 
μ€σημβρίαν τη<; κυριακτβ τον Πάσχα' ωστ€, Koff rpf 
&ραν ίφημιζαν άνωθεν τον ττατριαρχείον κ(ά eiroXv- 
γρόνονν τον veov ΙΙατριαρχτ}ν οΐ TpuraffXMot Χριστιανοί, 
ψά\\οντ€ς το €ΐς ΤΓολλα €Τΐ] ϋσττοτα^ €κρ€ματο 
κάτωθεν τον πτατριαργείόν ως Χτ^στη^ζ καΐ κακονρ^ος ο 
νροκατσχρς αχ/τον^ 6 οττοΐος ifpo οΧιγων ωρών ττροσ•' 
φέρων την άναίμακτον θνσίαν νττερ των τον Χαον άγνο' 
ηματων evXdyev τους ττιστονς ασιταξομενονς εν ενΧαβεια 
καί καταννξει την εν τοΐ9 (νγιοις των αγίων ώγιασθεΐ^ 
σαν καΐ ώγιαξονσαν Βεξιαν τον. Αΐ τεΧενταΐαι ότιγμαι 
τον Γρηγορίον εφάνησαν στιγμαι ακραιφνούς ττίστεως 
KcH ανεξικακίας^ οιτοίας τας ιτροετοιμάζει άκηΧίΒωτος 
σννείΒησις^ άγαθοττοως καρ8ία, ΊταραβΧεψις της Ίτροσ' 
καιρόν ζωής kcu ττροσΒοκία της μεΧΧόνσης, Το Βε 
Ιγγραφον της καταδίκης τον το hri τον Χ£ΐψάνον του 
τεθεν εΧεγε τας ασιτίας Si ας εκρίθη άξιος θάνατον, ) 
• • • • • 

Τούτον Si γενομενον άνεγωρησαν εκ των ιτατριαρ- 
γείων 6 μέγας Βιερμηνενς, 6 γραμματεύς και οι Χοιττοι. 
Περί Si το ΒειΧινον της ΐΒίας ημέρας 6 ΜττετερΧψΑΧψ 
τασας^ ό ιτρο οΧιγον ΒιορισθεΙς μέγας βεζίρης, Si- 
/^^^^^χβη Sia τον Φαναρίον με& ενός μόνον ύτταστηστον ' 

.. 7 



SPTRIDON TBICOUPBS. 89 

Kci ζητησας σκαμνίον €καθησ€ irevr €ξ XcTrra eni τη^ 
oSov αντίκρυ του κρζμασθ^ντο^ Πατριάρχου , θ€ωρων 
αυτόν καΐ ΧαΧων ττρο^ τον ύτταοΊηστην τον. Διέβη 
exeWev μετά μίαν ωραν ιταρενΒβΒνμενο^ km 6 ΐ8ιος 
ΧονΧτανο^ καί €ρριψ€ kcu αντο9 το βχέμμα του €π\ 
τον κρ€μάμ€νον Πατριάρχην. TpeU ημ€ρα^ €μ€ΐν€ το 
Χβίψανον eni τη^ αγχόνης • την Be τ€τάρτην το κατέ- 
βα^εν ο ατ^χρνιστης eirl σκοιτφ να το ρίψη eU την 
θαΧασσαν, Βίότι οΐ κρεμάμενοι tj οΐ άττοκεφαΧιζόμενοι 
κατά Βιαταγην της εξουσίας Sev αξιοννται ταφής. Τότε 
^Χθαν Ίτρος τον ά^γρνιστην ^Εβραΐοί τίνες kcu Χαβόν- 
τές την aSeiav του (τίν€ς ehrav οτι καΐ τον ίφιΧοΒωρη^ 
<rav^f έδεσαν τους ιτόΒας του Χειψάνου, kcu το έσυραν 
κατά γης αιτο των ττατρΜρχείων μέχρι της aKpocuyut" 
χίας του Φαναριού χΧευάζοντες και βΧασφημοΰντες. 
Φθα^ταντες h\ hcei το έρριψαν εΙς την θαΧασσαν καί 
εΒωκαΐ^ την ακραγ του σχοινιού τφ αγχονιστ^, όστις 
ητροΊΓορευθείς ανέμενεν αυτούς εντός ενός πΧοιαρίρυ, 
Πιάσας 8ε ούτος την ακραν του σχοινιού άιτεμακρυνθη 
της ζηρας ειτί τον ιτΧοιαριου του σνρων και το εττι της 
θαΤίάσσης ιτΧεον Χείψανον, καί φθάσας ev τφ μεσφ τον 
Κερατίου κοΧττου μεταξύ του Φαναριού καί του ναυ- 
στάθμου αττηρτησεν αττο του Χειψάνου ττετραν^ την 
οτΓοίαν εφερεν εττι τούτου ίντος τον ιτΧοιαρίου^ καί την 
κατεττόντησεν εττι σκοττφ να συγκαταττοντισθ^ kcu το 
Χείψανον • άΧΧα το Χειψανον 8εν συγκατειτοντισθη^ 
Suyri ίιεν ifrov ίσον ίιτρεπε βαρεία η ττετρα. Τότε ο 
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άγχpp^σΊΎjfξ άφησαν το Χείψανορ φ€ρομ€νον eirl tw 
κυμάτων hritrrpe^^^v el^ ττ^ν ξηραν^ /ecu Χαβων e/ceWe» 
αλΧα^ Svo irerpa^ ejrapfjxeep οττου βκνματίζετο το Xel- 
ψανον, irpoaeTTurwdBeae km αύτά^; ^Κογχευσβ το λβ/- 
ψανον Βίς καί τρί^ Sut τον μα/χαιριΖίον τον eU άιτορ- 
ρόφησιν vepov, k(u οντω το ΧεΙψανον κατφνθίσθη. 
Meff ϊκανί^ζ δβ ημ^ρα^ άρ€φΑνη ττρος τον ΤαΚαταν h 
κοΛρφ ημέρας μ€ταξν Svo ττΚοιων ίΧΚιμβνιζόντων ίμ- 
Ίτροσθεν τον Kapcuciotov orrov σννηθω^ evpiaKOvrat, 
ναμπΓοΧΚΛ νΧοιαρια ττρος iuvirepalmaiv aito τον Γάλα- 
τα eU την ΠολΛν * κ(ά το μ€ν των Βνο τούτων ττΚοίων 
^Ό ΧΧαβονικόν^ το Be Κ€φαΚΚην<Λον, ΙΙρωτος 6 
ΧΚαβόνοζ πΧοίαρχος etSe το Xe^^avav, καϋ ρίψαςίττατ 
νωθεν τον ψάθαν το e^Keiraaev, em σκοιτφ, όταν VV" 
κτώοΎ/^ να το άνέΚκνστ/ και, να το θάφτι οντινο<ί καί αν 
tfTOv ως φϊΚοχρΜΓΓος. Γενομένης Se εσιτίρας errpoXa' 
fiev 6 αΧΚος ττΚοίαρχρς 6 ΚεφαΤ^Χην, Σκλάβος ονόματι,^ 
κΰϋ το άνείΚκυσεν hri τον ιτΚοΙον τον* καί αφ* ον etSe» 
€κ της γενειοΒος καί της άξνρίστον κεφαΚης, οτι ητο 
Χβίψανον Ιερωμενον^ ίφερβ την άκοΚονθον ημεραν ein 
τον ττΚοίαν τον ΧριστΜνονς τινας ίξβ^θεν κρνφίως^ οί 
oTTOftb» Toif ^βεβαίωσαν, οτί ^ο το Χείψανον τον Πατρίτ 
άρχον• Τότε 6 ενΧαβης ΧκΧαβος το εσαβάνωσε, το 
μετεκομισεν εΙς την ^ΟΒησσόν, καί το άττεθεσεν εν τφ 
7sJ0ιμoκaθapτηplφ. *Εκεΐ εξετάσθη το Χείψανον kcu εκ 
ίεντερον κατά Βίαταγίρρ τον Βίοικητον, καΐ άνεΒείχθη 
κΛ τότε OTL• ifro τφόντι, το τοδ ΠατριΑρχον. 
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Αοθβίστβ he τηζ εΐ^ησεω? €^9 την Ilerpoxnrokiv e^e* 
8οθη ^Μτα^μα Ufa άττοΒοθωσίρ €ΐς τον ν€κμον Βημοσίω^ 
οΚοΛ ai τΓροσηκουσαι τιμαί. Χυν&ραμβ he καί η lepck 
SvvoSo<: Τ179 'Ρωσσία^ eU την ίκκΚησιαστικην Χαμιτρό' 
τ^τα της κηΒ€ίας, /ecu την 17 * Ιουνίου συντί[χθησαν eU 
το Χοιμοκαθαρτηριον αΐ itoXltuou kcu στρατιωτικά^ 
Αργοί του τόττου, οι δυο μ/ητροΊτοΧιται, 6 Si^iCTpia^ 
ΚυρΐλΧος Kcu 6 *ΐ6/}θ7Γολ€ω9 Τρη^όριος, 6 eiriaKOiro^ 
Β€ν8€ριου και Ακ€ρμανίου Αημητριος, 6 κλήρος όλης της 
ίτταρχίας, οι Βυστνχάς 9Γ/}οσ0ι/γ€9 ^Ελληνες και μ{ηα 
ττλήθος λέίοι;, και ύπο τον ν€κρωσιμον ηχον των €κκλη• 
σιαστικων κωδώνων, των ψαλμφΒιων, των ττυροβόλων^ 
της στρατιωτικής μουσικής^ και inro τας αΖιάλβίτττους 
ττρος τον ' Τψιστον €υχας^ συνω8€υσαν το leplov λ€ίψα^ 
νον αλώβητον καί αοΒμον eU την μητροΊτόλιν της Ό&^σ• 
σοδ, οτΓου hiep^ive τριημ^ρον μ^χρι της 19, κα& ^ν 
ημ€ραν, αφ ου βψάλη ττάλίν η ν€κρώσιμος ακολουθία^ 
και €ξ€φων7)θη Ίταρα τοΰ ]£ροκτ\ρυκος του Οικουμ€νικοΰ 
7Γατριαρχ€ίου Κωνσταντίνου Οικονόμου^ €ύρ€θ€ντος €Κ€Ϊ 
κατανυκτικός λόγος, μ€Τ€κομίσθη ev βΐ^/αλ'ρ και αύθις 
τψ,^ και irapoTQ^ei eh την ίκκλησίαν των 'Ελλήνων, 
/^\ ά'7Γ€Τ€θη ev μνηματι καιν φ ίντος του αγίου βη^ 
ματος ιτρος την αρκτικην ιτλευραν της αηίας τραττέζης 
ως λ€ίψανον ίepoμapτυpoς. 

• • • • • 

Την iSiav 8e κυριακην του Πάσχα,, κα& ην Ικρέμα- 
σαν τον Πατριάρχην, Ικρέμα>σαν και τρ€Ϊς των φνλα- 
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ιασθέιττων άμχΐ€ρ€ων, τον *Εφ€σου, τον ^Αρ^χιαΚον καί 
τον NiKopuffiela^• *0 TeX^tncuo^ ovror νιτέργηρω^ ων, 
nrpiv φθάστ/ άζ τον τοττον τή? καταΒίκη^ ταυ, Treaisv 
κατά yfj^ €ξ€ψνχ7^σ€ν, αΧΚα καί νεκρον τοι/ €κρ€μασαν. 
Τόσον Si ίλύσσων οΐ Τούρκοι κατ hceivas τα? rj^ipas^ 
&στ€ ογι μόνον, καθω^ Ίτροβίτταμεν, ίφ6ν€υαν σωρηδόν 
ανθαιρ4τω^ καΧ άφόββ)^ οσονς άιτηντων ^ΕΧΚηνας, άΧλα 
καί, ως &ν Bev ηρκονν τα αίματα των ζώντων €ΐζ γορ- 
τασμόν των, ίττιστοΚιζαν νερίφέρόμενοί αχαΚινωτως 
καϊ avToif^ τους κρ€μαμ4νονς, καί 8ΐ€μ€Κίξαν καί τους 
eiri γης νεκρούς. Περιηρχρντο Be καί τιν€ς άνθρωποι 
τής εξουσίας τας οΒους ζητοΰντες άντιμισθίαν βίς dim" 
γωγιμ^ των ev αύτα2ς κείμενων ιττωμάτων καϋ φωνα^ 
ζοντες Χεσι^^Ίταρασί, ΟυΒείς Βε των ^ΕΧΚηνων 
ετόΧμα εν ταϋς οΒοΐς να φαν^, ^ εκ των τταραθύρων τόυ 
να Ίτροκυψτ}. *Η ΚωνσταντινουΊΤοΧας εφαίνετο μα\\ον 
κατατ/ωγίον Χτ/στων καί αΙμοβόρων θηρίων tj καθεΒρα 
βασιΧεως καΐ Βιαμονη Ευρωπαίων πρέσβεων• ^Εν 
μόντι τ^ ΚχΰνσταντινουποΧει, εθυσιασθησαν εως Βεκα" 
κισχίλΛοι Χριστιανοί, ποΧΧοι εξωρί^τθησαν, ττάμτΓοΧΧοι 
εΒραττετευσαν και κατέφυγαν ύττο την γενναίαν κ<ιί φιΧό- 
χριστον περίθαΧψιν της ^Ρωσσίας εΙς ξενην γην αφα- 
νείς καί γυμνοί οι ΐΓρψην εττιφανεΐς καί βαθυττΧουτοι ! 

Ό μανιώΒης οχΧος της ΚωνσταντίνουττοΧεως εξ^μα- 
νη και κατ αυτών των ιερών ναών των Χριστιανών. 
Την 22 ^ΑττριΧίου συντ^φησαν ιτρος τα χαράγματα 
νεανίοί τίνες Τούρκοι κατά το μέρος του ^ΙΒρανε^Καττη, 
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ηνωβησαρ καί rive^ ί/ΚίκΐΛί>μ4νοι^ καί eyrr^Oav SKoi, eU 
T^tf iicei €κκ\ησΙαρ Sia τηζ βίαζ, €σνρτριψαν τα στα- 
σίΒιά icai 7}fnr€urap τα ασημικά τη^, τα σκεύη τη<ί καί 
τα άμφια των εφημερίων τη^, ^ΕκεΙ ητΚησΙον εκάθητο 
φυλακή, η οττοία tov9 εϊΒεν, αλλ' οντε τονς ε'/τ^ιτΚηξερ 
9ντε τους εμιτό^ισεμ. ΟΙ άτακτοι ούτοι "Καβόντες θάρ" 
ρος^ συμΊταράΚαβόντες καί άλλοι;? ομοίους των, και 
φέροντες εττί 8οκαρίων εν εϊΒει σημαιών τα φεΧωνια τα 
ετΓίτραχηΧια καί λοιιτα Ιερα αμφια^ αΚαΚάζοντ&$ καί 
γλευάζοντες χητψ/αν εν; την εκκ\ησίαν του ^Ijpi^Kamjj 
οτΓου εσύντριψαν tow ^οΧυεΧαίους, ερρί'φ^αν κατά γης 
τα εικονοστάσια, εσιτασαν το9 εικόνα/ς^ ειτοΒο^ιτάτησαν 
τα Ιερα σκεύη, ηρττασαν τα ασημικά της, καί εκείθεν 
μετέβησαν εις την εκκΧησίαν της Παναγίας του Μο~ 
χλιοΰ^ εΙς την του αγίου Γεωργίου της ΒυΧόττορτας, εΙς 
την του ττατριαρχείου του άηίου Τάφου καί εις την του 
ώγιου Ιωάννου του ΜιταΧατα αθεμιτουργοΰντες* Εκεί» 
θεν εκίνησαν ττρος την του Οικουμενικού ττατριαργείου^ 
ΟΊΓου φθάσαντες ηύραν τά? ττύΧας κΚ^ιστας καί Skv βδυ- 
ντβησαν να τας άνοιξωσιν ούσας σιΒηρας» Δύο δέ 
εφημέριοι ευρέθησαν κατά 'π^ερίστασιν εντός της αυΚής 
του πατριαρχείου, τους οΊτοιοι/ς οι μανιωΒεις ούτοι εσκό» 
τωσαν. Το συμβάν τούτο ]Ζουσαι γυναίκες τίνες εκ 
των ττερ^ του πατριαρχείου οικιών ηρχισαν να ολοΧύ- 
ξωσι, BkSti υπέθεταν, οτι ή ΠυΧη άιτεφάσισε γενικην 
σφα^ην καθώς εψιθυρίζετο εκείνας τας ημέρας. Οι 
ολολνγμοί 8ιε8όθησαν waff ο\ην την ενορίαν τον πα* 
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τρΜρχ€ίον, €VTo^ teai ίκτος τον Φαναρων^ ωστ€ Bev 
ήκούοντο €ΐμη οΚοΚυγμοΙ καί θρηνον Χριστιανών, kcu 
στασιωΒβι^ kcu φονικοί κραυη/ΟΛ νττβρΒκικοσίων Τονρ-^ 
κων, ΟΙ Τούρκοι μη Βυνηθ^ντ&ζ να βΙσεΧύωσιν eh την 
€κκ\ησίαν, ωρμησαν eU τα ιτατριαργ^εΐα και τα &γύμνω^ 
σαν * οι he evpeOevT^^ ev αυτοΐς καΧογηροι evOev κακ^ί^ 
θβν Ζι^σκορττίσθησαν kcu ίγοΧΚοι άνφησαν etfi τη^ 
στέγης KaTcuf>€uyovTe^ eU τας οττισθβν Οθωμανικά^ 
οικίας, *0 Be νβογβιρστόνητος Πατριάργης κατ€φνγ€ 
και αντος ττρος το μ€ρος τον κοινον τον ττατριαρχβιον^ 
οπον €νρόντ€ς τον οι κακονργοι^ αΧΚοι τον νβριζαν kcu 
τον €φοβ€ριξαν KCU αΧΚοι τον Θίτροστάτεναν \€γοντ€ς, 
ΟΤΙ ξτο ΊΓίστός, Τον σννωΒενσαν Be ούτοι και eU την 
άστννομίαν τον Φαναρίον σττον ηνρεν hri τελου? ασι;- 
Χον, Αι σκηνοί ανται ηρχισαν irepi τον ορθρον, kcu 
μόΧις €πανσαν την τετάρτην ωραν μ€τα την μ€σημβρί'' 
αν Βια της evoirXov &ΐΓ€μβασ€ως τον Τενιτσάρα^α. 
Την Be άκόΧονθον ημ€ρ€ϋν η €ξονσια eareiKev eU το 
7Γατριαρχ€Ϊον οσα ΐΒννηθη να Βιασωστ^ €ξ όσων ηρττά" 
γησαν. 

Μαινόμενος ο αχλος κατηΒάφισ€ κατ €Κ€ίνας τας 
ημ€ρας kcu την ίκκΧησίαν της Παναγίας τον MircbKov" 
κΚη Βιαφ€ροντως τιμωμενην Βια το ίν αντ^ άγίαχτμα, 

Η Χνσσα Be της έξονσιας Bev ητο μέτριωτ4ρα της 
\υσσης τον σχλον. Αν kcu ίφάνη οτι άΐΓ€Βοκίμασ€ 
τας 7Γροϊστορηθ€ΐσας κατά των lep&v ναών τον ο^^^ν 
7Γρ(ίξ€ΐς, ovTe τίνα των άτακτων ετταιΒενσεν, οντ€ η ΐΒία 
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efravae χύνουσα, ώς km irporepop^ ro αίμα τον κΚηρόυ 
te(u των κοσμικών. *Έν φ δβ ίφριττεν ΒΚη η Ευρώπη 
hi ίσοζ 'ττροανβφ^ραμεν μιαιφόνονς 'Π•ράξ€ΐ^ τη^ Τουρκι* 
κη^; ίξονσία/ζ, 6 SovkTavo^ €κάβηρ€ τον μ^γαΚον του 
ββζίρην, τον ΜπετβρΧψΛΚψττασαα^, Store, ώς δ*€λο/*- 
βαν€ το €γ*γραφον τη^ KaOaipe^ew του, Ιφβ/δβτο του 
αίματος των ^ΕΧΧ^ηνων, k<u αντικατάστησα τον 
5αλ^-7Γασαι^. Την τρίτην he του Μαίου, S core, την 
ημ4ραν του Βιορισμοΰ του ν€ου τούτου βεζίρη, kcu την 
ΒωΒβκατην αφ* ^9 €β€βη\ωθησαν oi ναοί kcu ίχλευα^ 
σθησαν τταν&ημω^ τα Upd, ά/τακεφάΚισαν η ΠύΚη τον 
ιηΓ€ρ€κατονταετη ίττίσκοΊτον ΜυριουΊΓοΚ€ωζ, καί τον^ίν 
ν€ακαιΖ€κα€τη υίον του ττρώτου άρχοντος τη<ί *Ροδοστον. 
Την Be ίτταυρών 8ί€ταξ€ να κρ€μασθωσί καί οΙ Tsjovwoi 
φυ'\ακισθ€ντ€ζ άργι^ραϊ^^ ηγοχη^, 6 Δέρκων, 6 ^ΑΒριανου* 
7Γολ6ο>9> 6 Τυρνόβου και ο θ€σσαΚοι^κη^. Οΐ φιΚό- 
γριστοι ούτοι άρχΐ€ρ€Ϊ^,^€ν φ μ€Τ€κομίζοντο el^ τον 
τόπον τη^ κατα^ίκη<ζ των evro^ βΡο? καί του αυτού 
ττΧοιαρίου, ιτροητοιμασθησαν π\ηρ€ΐζ πίστ€ως και βυ- 
Χαβεία^ eU αποβίωσιν, βψαΧαν οΐ iSioi την ν€κρώσιμον 
άκοΧουθίαν των, ικ4τ€υσαν τον θβον των πναυμάτων 
και Ίτάση^ σαρκός \nrep άναπαυσ€ω^ των Ιίίων αύτων 
ψυχών, καί €υΚΟγησαν αΚΚηΚου^ ehrovTe^ το ^^ Μακά- 
ρια η όδθ9 ζ tropewj σημ€ρονΓ *Αή> ο5 8e 7Γpόσώpμισe 
τσ φ4ρον αντους πΧοιαριον eU το ^Αρναουτ-κιοί, 6 άγχρ^ 
ι/*στΐ79 συμττΚωτηρ καί αντο? των άργιαραων Βΐ€ταξ€ 
τον Τυρνόβου ν άττοβζ km να τον παρακο'λΛνθησ^. 
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Ό Τνρνοβου κΚίνωζ την κβφάΚην ά7Γ€χαιρ€τησ€ τον? 
Of τω ιτλοιαρίφ συναΖέΚφον^ kcu σνΧΚειτονργους τον, 
τους ήστΓοσθη top TckevTcuov άσττασμόρ, Toh etirev ev 
συντριβή κΰψΒίας καΧη άντάμωσις άΒβΧφοΙ el^ 
τηρ αΧΧηρ ξωηρ^ και 'Π•αρακοΧονθησα<: top ατ/γρ- 
ριστηρ τον €κρ€μασθη αττο τον άρωφΧοίον έρος κον^ 
peiov, *0 he μέΚα^ τηρ μορφηρ καϋως καϋ τηρ xapSiap 
αγχορϋττης τον, ^ιταρβΧθωρ €*9 το irXoiaptop, μ€Τ6φ€ρ€ 
τα €Ρ αντφ α7ΓοΧ€ΐφθ€Ρτα θνματα τον eU το Meya-- 
ρβνμα ΟΊΓον ίκρβμασβ top * ΑΒρίαρονττοΧβως • eKeWev 
μ€τφη eU το Ν€οχωρι οττον €κρ€μασ€ top θβσσαλο- 
ρίκης^ KCU efceiOev eU τα θ€ρα7Γ€Ϊα irpos ττοιρηρ τον 
Αβρκωρ, *0 ύτΓβργηρως οντος αργΐ€ρενς^ 6 wrep ιτορτα 
αλλοι^ τιμώμενος hua τηρ έμβριθειάρ τον, Βία τηρ ιτοΧ" 
Χηρ €Κενθ€ροστομίαρ τον καί hia τηρ yeppoMxapBlav 
τον, άή> ον €φθΜΓ€Ρ €μπροσθ€Ρ της ητνΧης της ανΧηξ 
της μητροποΚεάς τον οττον €μ€ΧΧ€ ρα κρβμασθζ^ ίξητη- 
σ€Ρ oBeiap pa ττροσεν^^θζ, προσεν^ηθη^ irapeKoK^ce 
τον άγχύρκΓτηρ τον ρα μη τον Seay τας χ€φας, κολ 
7\Λβωρ 6 ϊΒιος τηρ οποίαρ €κρατ€ί έκείρος θηΧείαρ, τηρ 
€ν7ωγησ€ τρΙς στανρο€ΐΖως εκφωρησας το '^ Είς το 
ορομα τον Πατρός καΐ τον νΐον καΐ τον 
ay ίο ν ΊΓρενματος,^ καΧ στραφείς ττρος top αγχρ^ 
ριστηρ "^EKTcXeae" eiire βαρ€ία Ty φων^^ ^^CKTe- 
Xeae τηρ €ΡτοΧηρ τον ασββονς κνριον σον. 
ΕΪ7Γ€, και ή ερτοΧη τον άσφονς €ξ€τέχ4σθη• 

Τηρ ΐΒίαρ Be ημέραρ ίκρέμοΑταρ καί top ιτιστορ αρχ/^ 
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Ζκίκονον του ΙΙατριάργρν Τρη^οριου Νικηφορον καί 
rpeh κοσμίκού^. Εν α) Be οι φοροι ήσαν αΖιαΚενιττοι 
€ντο<ζ T^9 βασιΧ^υούση^, ovSeva ' ΕλΧηνα αφιν€Ρ η e^oin 
σία να φνγτ) eKeWev. 'JBtt' αυτφ τουτφ άνβγνωσθη την 
8 Μαίου φιρμάνι ev τω ιτατριαργ^ιφ ίιαταττον τον Ha- 
τριάργΎ^ν να ιτροσκαΧ^σ^ ο\ους του? ομοττιστου^ του 
parfioBa^, καί να Χάβ'ρ &γγύησιν τη<ί μη φυγή? των ίκ 
τη^ ΚωνσταντινουπόΚεω^ ' να τους υττογρ€ωστι he tccii 
να αΚ\η\€γγυωνται ir&ne ομού' ωστβ, αν eh he των 
irevTe €φ€υγ€ν, οι ΧοιποΙ Teaaapes θα ήσαν ενοχοί 
θανάτου, Τοιουτοτρόιτως οι €ντος της βα,σϊΚευούσης 
Ζυστυγύς EXKrive^ €κιν8υν€υαν τται/τοτβ • Stor» ί) βφο- 
νευοντο αν Bev έφευγαν, η hv εφευγεν εις, εφονεύοντο 
Τ€σσαρες άντ αύτοΰ. 

Παύοντες την αιμοσταγή Βιηγησιν των .τραγικών 
συμβάντων της ΚωνσταντινουτνοΚεως Βεν Βυνάμεθα να 
μη θαυμασωμεν τον μ€γαν γαρακτηρα^ τον οττοΐον 6 
κΧηρος, 6 θ€Ϊος τφόντι κΧηρος, kcu, οι αργρντες της 
ΚωνσταντινοιΠΓολεως eni της καταΒιώξεως των εΒειξαν. 
Εν τω μ€σφ των Βεσμων και των βάσανων^ κατ εμ- 
ττροσθεν της &πονειΖιστου αγγρνης κολ info την αν- 
θρωτΓοκτονον αξινην, iroWoi εξ αυτών τταρωρμουντο 
ν άρνηθωσι τον Χριστον ιτρος ΒιαφυΧαξιν της ζωής 
των και αττόλαυσιν ΊτόλΧων αΚΚων εττιγειων αγαθών, 
αλλ' οΚοι μέγρις ένος εττροτίμησαν τα? βασάνους καί 
τον θάνατον. 
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3. Battles op Thermopyl-e and Gravia, and Death 

OF I]lAKOS. 

*A<I> ου 6 €v Ιωαννίνοί^ Χουρστ^τ-^ασα^ e/bto^e τα 
επαναστατικά κινήματα των ^ΕλΧτ/^νων της άνατοΚικης 
'ΕλΧοΒος, Βί€ταξ€ τον ^Ομίρ^πασαν Βρωνην ηγεμόνα 
τον ΜιτερατΙον, καί τον βεζίρην Κιουσε'Μεχμίτ-^ασαν 
ηγεμόνα της ΠεΚοποννησον, να σννάξωσιν εν Σ^ητουνίφ 
όσον ΊΓοΧυαριθμότερον στράτευμα εΒυναντο, καΐ να 6μγ- 
βαΧΚωσιν εΙς την εττανα,στατησα^ταν 'BXXaJBa* ^Εττ 
αυτφ τφ σκοιτφ ετοιμάσθησαν περί τα μέσα του Airpi- 
Χίου ετΓτακισχ^ίΧιο& εΙς εκστρατεΐαν. ΟΙ οττΚαρχτιγοι 
της άνατο\ικης ^ΕΚΚάΒος^ μαθόντες την μεΚετωμενην 
κατά των ετταρχιων των εχθρικην είσβόλην, Βιεταξαν 
κατά τταραβασιν των οποίων προανεφεραμεν σπονΒων 
να φονευσωσιν όλους τους επΙ ασφξίΚεύ} ζωη^ παραΖο• 
θεντας και Βιασπαρεντας εΙς τας &παρχία^ των Τούρ- 
κους, τους δυναμένους να οπΧοφορωσι, προψασιζόμενοι 
(ώ? αν εΚ€ΐψαν ποτέ προφάσεις εν άμαρτίαις), οτι επι- 
βλαβές ητο να εχωσιν επϊ της εΙσβολης των εζωθεν 
έχθρων και αΧΚους εχθρούς εντός της *ΕΧΚΑΒος. . Κατ 
αύτην την άπανθρωπον 8ιατα/γην ολίγοι των Βυστυχων 
εκείνων απέφυγαν τον θάνατον, ευροντες μεταξύ των 
Βυνατων *Ελ\ηνων προστάτας. Οι οπλαρχηγοί, οι 
οποίοι^ ως προειπαμεν, ύπεχώρησαν μετά την κατά του 
Ιϊατρατσικίου άποτυχίαν €ΐς ΚομποτάΒας, θέλοντες να 
μάθωσιν άκριβεστερον τον αριθμόν των έτοιμων να βίσ- 
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βαΚωσιν έχθρων των, ecrreCKav την i^nrepav rfy: Ιίίας 
ημψα^ (19 *AirptKiov) Koff ^v €φθασαν eU το irepi ov 
ο 7sjif^o<i χωρίον, τννα/ζ των το\μΛΐροτ€ρων στρατιωτών 
eiri κατάσκοπε τον εχθρικού στρατοπβΒου wapcvyjei" 
λαι/Τ€9 Τ019 αυστηρά μη '^^ΧΟ ^ ιταρορη/Ισωσι τον? 
€χθρους τουφεκίξοντ&ί ή αλλω? ττως €νοχΚοΰντ€^ αυ- 
τούς, S»oTt ηθέΚοα/ να "χΛβωσι Kcupov καί τα<ξ Βυναμει^ 
των ν βΐίξϊγτωσι, καί θέσεις οχυρα^ να ιτροκαταΧαβω^ 
σιν. *ΑΧΚ* οι οταΚέντ€^ εττραζαν το βναντίον. Πλψ 
σιασαντβς^ Sia ννκτος πρίος τα άκρα του στρατοττεΒου 
χωρι^ζ να του^ νοησ^ τι^ ίζωγρησαν Βύο ίχθρους καΐ 
οκτώ ΓΤΓΤΓον?» καί ττρο^ τα χαράγματα €Τονφ€κισαν και 
ίττανηλθαν eU το στρατόττίΒον καυχώμ€νοι €7γι toU 
€ργοις των. Οι όττΧαρχηγοι Χυπηθ^ντβς Βια το <yeyo- 
vo^i το οτΓοΙον €θ€ωρησαν ιταραίτιον οΒύνων, μετέβησαν 
€V βία οΚοι ομού την 20 ^ΑιτριΧίον €Κ ΚομητοτάΒων eU 
ΧαΧκωματαν eiri τη^ οΒοΰ•των ΧαΧωνων, Srrov Bi/ppe- 
θησαν, Ιπί σνμφωνίί^ να βοηθησωσιν οττοιον €ξ αίττων 
ττροσβάΚζΐ 6 Ιχθρο^* και 6 μβν Πανουργίας €μ€ΐν€ν 
€Κ€Ϊ 6 ϊΒιος, καΐ κατ€σχ6 και το χωρίον ΜουσταφαμΊτεη 
με& όλων των, ύπο την οΒηγιαν του ΧάΚωνιτων 60)9 
έξα,κοσίων, βχων συναγωνιοτην καΐ τον αξιοσέβαστον 
ΙιτίσκοΓΓον Χολωνός Ίσαΐαι/, ο οττοϊος ττΧήρης ζήλου 
ήκολούβ€ΐ το στράτευμα εύλογων και ενθαρρυνων αύτο 
eh τον Ίτροκείμενον άγωνα * 6 Be ^υοβινιώτης μβτα 400 
κατέλαβε την γεφυραν του Τοργοποταμου^ 6 Βε Αιακός 
μετά 500 την του Χιτερχειοΰ καί την αγουσαν εις τας 

5 
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θβρμοΊτύΧα^ 68op anrevavri, rfjf; γέφυρας ταύτης ιτρος 
τα Ποριά.^Προ του Se να ιτροφθασωσι Kcti ογυρω^ 
θωσιν, ΙκίΛτηθη ττμβ 22 ^ΑιτριΧίου το κατά το AutvoxXaBc 
Ιχθρίκον aTpaTotreSov αητο ττρωίας, ττρο^Όρευομενωρ 
των 7Γ€ζων και ακοΧουθούντων των Ιτητεων χητο τας 
αμέσους Βιαταγας του ^Ομερ-Ίτασα, ^Εκινηθη καΧ το 
€V Ζητοννίφ στρατότΓβΒον κατά τον αυτόν τρόττον ύττο 
Tfiv αμ€σον οίηγίαν του Μβχμετ-ττασα. Το σώμα του 
ΔυοβινίΛχτη το ττρος την γεφυραν του Γοργοττοταμου, 
ΐΒον τους ύπο τον ^ΟμερΊτασαν ίργρμίνόυς κατ αυτού, 
Kcu ανικανον ν άντιτταραταχθη ιτρος τόσον ττεζι^ιων καί 
Imruciv, ύπβχωρησβ και κατίΧαββ την στενην θίσιν, 
Αεμα, την eiri, της οΖου της Δωρώος• Ο Ομερ^ 
Ίταχτας^ καταΒιώξας το σώμα τούτο €ωσοΰ Ββν.βΒύνατο 
να Ίτροχωρηστ} ΐΓ€ραντ€ρω το ίτΓτηκόν του Sia την κακο^ 
τοττίαν^ ωτΓίσθοΒρόμησβ, ΠΧησιασας Se βίς το χωρίον 
του ΜουσταφάμτΓβη το κατβχρμβνον ύττο του Παττα" 
AvBpea Κοκοβιστιανοΰ καΐ του Κομνα Τρακα Αγορ- 
γΐΜ,νίτου, αξιωματικών του Πανουργία, και εύρων τους 
€v αύτω καΚως ώχυρωμενους εντός των οικιών, της εκ- 
κΧησΙας, και του μυ\ου, kcu άφοβους, &ν τους εκτυΊΤψ 
σεν ' άλλα έμειναν ολίγον εττΐ της ιτεΒιαΒος, οπτου^ αφ* 
ου συνηΚθεν όλον το στράτευμα του^ άνεγνω&θη η συν^ 
ηθης κατά την €ναρξιν της μαγιάς ευχή, kcu Βί/ρρεθη το 
στράτευμα εις τρία • και το μεν εττεσεν εττι τον σώμα- 
τος του Πανουργία του εν Χάλκωματα, οττου ητο και 6 
ιΒιος 6 Πανουργίας^ το Be κατά του σώματος του Δια- 
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Kov τον €1γΪ της oSov των θβρμοττνΚων, oitov rjro km 6 
ϊΒιος 6 Διάκος * ωστ€ he» eSvvaTO να Swajf irXeov βοη•- 
Θ^Μχν το €V σώμα τφ αΚΚφ ' το δβ τρίτον €τρ€ξ€ ταχβως 
καΐ κατέΚαββ τα opeiva μ€ρη. Κατ αντην την ωραν 
βφθασεν eh το ξ€νο8οχ€ΐον τον STrep^eiov καί το irepav 
τΟν ττοταμον €χθρικον στρατοττεδον το υττο τον Μβχ/Αβτ- 
ττασαν καί ηρχιο -e να κτυπψ κολ αυτό τους φυΧαττοντας 
την Ύ^φυραν * ωστ€ €7Γ€σαν οΐ ίχθροί κα& ο\ων των 
^Ελλ,ηνικων σωμάτων. Κατ αντην Se την Ίτρωτην 
ίφοΒον οΐ irepl τον Πανονργιαν ίτραιτησαν eh φνγην 
καί €κιν8υν€νσ€ν ο tSto^ Πανουργίας ίξ αίτιας της "Kei- 
ΊΓΟτα^ίας των στρατιωτών τον συνΟ^ιφθησαν δβ καί 
ττόΚΚοι Ιξ αυτών έντρομοι και Ισφατ/ησαν. ^Εσφάγψ 
σαν συ\\ηφθ€ντ€ς eirl της ΐΒίας θeσeως κ<ά 6 Σόλωνος 
^Ισαίας, 6 άΒ€\φος του καί 6 ανεψΊος του, Ό Be Διάτ 
κος^ ev φ erroTJp^i em της θkσeως του, Traper/ipei kcli 
τα eiri τη^ *γ€φύρας κινήματα των συντρόφων του • και 
ΐΒων ΟΤΙ ηρχισαν να φeυγωσιv eKeWev, hiera^e τους 
αξιωματικούς ΚαΚύβαν καί Μιτακοψάννην ν αιτέκθω^ 
σιν €ΐς την γβφυραν ιτρος βμψύχωσίν των• ^Τιτηκου- 
σαν οι Βύο ούτοι αξιωματικοί, eτρeξav ατρόμητοι, καΐ 
ηύραν ττοΧΚα οΚίγους μαγρμ^νους ακόμ/η κατά την yt- 
φνραν * άΚΚα και οι oXiyoi ούτοι &1>υγαν μ€τ oklyov. 
ToTe 6 ΚαΚνβας, 6 Μιτακογιάννης Kci Βύο αΧΚοι άπΚοι 
στρατιωται eισem\Bησav eις το αντίκρυ της γβφνρας 
ξ€νοΒογ€Ϊον^ €κ\€ΐσαν την θύραν του καί ίτουφόκιζαν 
heeWev τους εχθρούς eni τ§ ματαύ} ekviBi να μην αφη- 
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σωσι τόσην Βύραμ&ν να irepaof/ rtpf γ^φνραν καί να 
irdirrf καί αυτή κατά τον ΔιΛκον. / 

*Εν τοσούτφ η BeCKta κατ^Καβε καί αυτου^: tow 
ιτόΚβμοΰντα^ κατά τα Ποριά wepl τον Διάκον, καί η 
φνγη τοίί ^ανη 6 μόνο^ τρόπος τψ σωτηρίας των. 
Μόνος ο Αιακός και οΚίγοι των οτταΒων τον, μιμούμενοι 
το Ίταρά&€ΐρ/μά του, ^θανθησαν, οτι €Κ€Ϊ άπόθανεν ο 
ΔεωνίΒας, Τφόντι, ore ο ψνχρνιος τον βΧόττων "Keiwo* 
τακτονντα^ τους αΚΧονς τον irapeKivei εγκαταΚειττόμε' 
νον να φνγρ καί αντος eU ώφόΚειαν kv iiXKr) irepurraaei 
της ΊτατρίΖος τον, καί τφ εφερβ Βι αντον τον σκοττον καί 
τον ΐΊΠΓον τον, εκείνος άττεκρίθη, *0 Διάκος Β εν φ εν* 
η/ει. Εν τοσου^φ ττίΐΓΤονν οι εχθροί κατ αυτόν, φο' 
νενεται εμ^'ροσθεν τον 6 α£ε\φος τον, εμΊτΚέκεται ο 
ΪΒιος εν τφ μεσφ των έχθρων τον, καί μόλις έχων τότε 
Βεκα στρατιωτας μεταβαίνει εις τινας τραχείας ττετρας 
κείμενος ιτΧησίον των Πορι&ν, τα ΜανΒροστάματα της 
μονής της Δαμαστας, τοποθετείται εκεί και μάχεται 
νττερ TTfv μίαν ωραν έχων tow Βεκα στρατιωτας μονονς. 
ΦονεύονταΛ όλοι οντοι έκτος του ψνχονιον τον, τρανμα/^ 
τίζεται KM 6 ιΒιος εΙς τον Βεξιον ,ωμον, Ίτίτητει το τον* 
φεκι τον κατά γης, άνθίστατα^ βαστων Βώ, της άριστε^ 
ρας χειρός την τέιστοΚαν τον, γνωρίζεται, ιτερικνκΧοΰ' 
ται, καί σνΧΚαμβάνεται ξων καί καταιματωμ^νος. 

Οι Βε κΧεισθεντες τέσσαρες έντος του ξενοΒοχείον 
καί τονφεκίζοντες εκείθεν τον? Βιαβαίνοντας την εγκα* 
ταΧειφθεισαν γεφνραν, ΐΒόντες μετ οΚίγον Βια των 
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θνρίΒων, oTb oSre 6 JuUo^ ovre αΧΚος τις ^xiivero, 
ψοιξαν τηρ θύραν καί ΒιηΚθαν ξιφηρβις Sia μίσου rSw 
€χθρ£ύν των θανμαζόιηων k<u αντ&ν των ιΖιων την αν* 
Βρίαν των * ευρέθησαν 8e την άκοΚουθον ημίραν ve/epoL• 
ητΧησίον τ^ θέσ^ως^ οΊΤου εΊπάσθη 6 Διάκος• ΤριακΟ' 
σιοι "Ε\'Κην&: ίσκοτώθησαν Ttpf ημ^ραν ίκείνην καί 
πολλοί αΧΚοι €7Γλ?7γώβ^σον. Όλ*γώτατο6 δβ Τούρκοι 
εχάθησαν, 

Τέλεύύθείσης της μάχης, οΐ ιτασάΒες ειτίασαν την 
oSov του Ζητοννίον, φίροντβς μ^ έαντων καί τον Διά» 
κον και τον σνΧΚηφθβντα ψνχρυιόν τον, και Βΐ€ταξαν 
τον Διάκον να oZemf 'π•€ί^ς βμττροσθίν των χάριν της 
κ€νο8οξίας των, *ΑΧΚα φοβούμενοι μη κρνβ^ ^ φύγ^ 
Koff oSoPy τον εκάθισαν μ€τ ολίγον €ψ^ ημιόνου ττοΒα- 
ΧύσίΒετον. Την Be νύκτα αφ* ου έφθασαν €ΐς το Ζη- 
Tovvij τον έφεραν εμττροσθεν των ιταροντος και του 
εντοττίου ΧαΧημττεη^ καΐ εξητονν να μάθωσι τα ητερι 
της επαναστάσεως, *0 Διάκος τοις είττεν άφόβως, οτι 
το έθνος όλον των ^Ελλήνων αττεφάσισε ϊ/ά χαί^ ^ να 
ελευθερωθ^. θαυμάσας 6 Με^ετ-ττασας του άνΒρος 
την τταρρησίαν, τφ εΐττεν, οτι πρόθυμος ^ο να τον Ια^ 
τρευση, αν ήθελε πιστώς να τον ύπηρετηστ^. "Δεν 
σε υπηρετώ,** άπεκρίθη 6 Διάκος, "'^λλά και 
αν σε υπηρετούν, 8εν θα σε ωφελούν** "θα 
σ€ σκοτώσω^* επανελαβεν 6 πάσας, "δι; 8 εν με 
ύπηρετηστ^ς. "Ή Έλλα9, απηντησεν 6 Διάκος, 
"έχει πολλούς άλλους Διάκους** Την άκο- 
5• • 
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Χουθον & ημίραν (24 *AirpiKiov) e^eSoft; αποψασ&9 να 
σονβΚισθρ, Ό Be άνθρωπος, ο<γγ<9 τφ ίκοινοποίηο-β 
τΐ7ΐ^ σκΚηραν άητοφασνν^ τφ βΒωκβ καί το ατιμον καί 
οΒυνηρορ ipyoKeiov τον θάνατον €*ς χείρας τον, km τφ 
ehre να τον ακόΚονθτ^ βαστων αυτό. *0 ^Διάκος το 
Ιρριψ€ κατά γης α^/ανακτων, καί στραφείς ττρος τον? 
7Γ€ρΐ€αΎ£ΰτας ^Λ\βα>νονς, ^^ Δεν €νρίσκ€ται,^* είττε, 
"κανείς να με σκοτωσ^ ; Βιατί άφινετε τονς 
ΑνατοΧίτας να με παιΒενσα^σιν ; εγω κα^ 
κονργος οεν είμαι• Voevwv οε Ης τον τοττον της 
καταΒίκης του εστάθη, καί ρίψα^ το βλέμμα τον €<9 
την εξ αίτιας της εαρινής ώρας γέλωσαν φνσιν είνε το 
έξης Βίστί/χρν^ — 

^' TuL ΙΒ€ Kfupb πον biokf^tv 6 Xapos να μβ πόρτ/, 
Τώρα π ανθίζουν τακΚα^ώ. κα\ βγάν ή γη χορτάρι** 

^ΗκοΤωνθησε Βε μβτα ταύτα τ^ν ιτορείαν του, και {ητε- 
στη καρτεροψυχως τον ττο'ΚυωΒυνόν του θάνατον τρεις 
ωρα>ς βα,σαι^ιζομενος, / 

Εμ τα μεν εχθρικά στρατεύματα^ αφ* ου άνεΊτανθψ 
σαν οΤύγας ημέρας εν ΖητουνΙφ, εξεστράτευσαν εκ δευ- 
τέρου την 7 Μαίου em σκοιτφ να εΙσβαΚωσιν εις τα 
ΧάΚωνα. 

Οι Βε 6'rrXap)(7iyol Πανουργίας καί Αυοβινιώτης^ αψ* 
ου εϊΒαν, οτι έχασαν τον συνα^εΧφόν των Αιάκον, συν- 
ηΧθαν μετά των στρατευμάτων αύτων εΙς το ξενοΒοχεΐ" 
ον της Γραβιάς^ το εττι της ιτρος τα SaXoova Βημοσίας 
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68οΰ κ€ίμ€νον Koi irevre ώρας hceiOev άιτέχρν, ίΚον 
ΊΓλΛνθόκτισΎον* Skottop Be σνρ€\θόντ€ς ^%Λν να a/ce- 
φθωσί ττά? να στησωσι τίρ/ ορμηρ του βχθρον, καί να 
€μ'^υγωσωσι συγχρόνως καϊ το BeiKuurav στρατιωτίκόν 
των. Έν φ Sk συν^σκ&ίττοντο irepi τούτον, Έφθασαν 
ανροσΒοκ•ητως ο Ό^υσσβν? ^ΛνΒροντσου κολ ο Χρήστος 
Κασμάς ^ονΤαωτης €γρντ€ς αμφότεροι 120 στρατιωτας 
7Γ\ηρ€ΐς ξηΚον υττβρ του άγωνος, Ό Πανουργίας καί 
6 Αυοβινιωτης €γνωμο8ότησαν τοτβ, ο μίν *08υσσ€ύς 
να κΚεισθ^ ev τφ ξενοΒοχείφ αμα φανζ ο εχθρός, και, 
να συμ^-αραΧάβτί κολ τους άξιωτερους στρατιώτας των, 
αυτοί Be μ€ίναντ€ς €ζω να ττιάσωσι ίκατέρωθεν τα στε- 
νά της οΒοΰ, εΙς ττροφυΧαξιν αυτοΰ /eeu eh άντίκρουσιν 
των €χθρων. Την 8 Μαίου, τεταρτρ ωρα μβτα την 
άνατοΚην τον ηΚίου, Ιφάνησαν ο Meyjier^iraxra^ κ<ίί ο 
Ομερ-Ίτασας οΒευοντες μ€τα οκτακισγΐΚίων ττρος το 
ξ€νοΒοχ€ΐον, Εν <ρ Be ίττΚησίαζαν^ συνηΚθαν οΐ οπΚαρ' 
χηγΛ ^ΕΧΚην€ς kcu ex Β€υτ4ρου, καϊ άττεφάσισαν, ο μ&β 
*ΟΒυσσ€υς να είσέκβί/ ευθύς είς το ξενοΒογεΙον, 6 Be 
Πανουργίας καϊ Δυοβινιώτης να ιτιάσωσι τα αριστερά 
τ^ οοου^ ο θ€ Χρήστος Κασμάς τα οεξια, ροηυουντες 
τοίουτοτρόινως τους ev τω ξ€νοΒοχείφ. *Αφ^ ου Se 
ΙσγεΒΙασαν, ως είρηται, τα της μάχης, ο ^ΟΒυσσευς 
ΐΓΧηρης τοΚμ/ης etirev, οτι όστις των Ίταρόντων στρατι- 
ωτών θεΚει να τον άκόΚουθησ'ρ ας ττιασθτι κατό'ϊΓΐν του 
€49 τον χορόν KCU ταύτα είττων ηρχιο-ε να συρτ/ τον 
χορόν* ^Ενιασθησαν κατόπιν αυτοΰ €ως εκατόν, ev 
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οΐς K€u ο ^ Ιωάννης TovpiK, 6 Πα'ττα^ ApBpea^ Κακοβι- 
στιανό^^ ο Κομνα^ Τρακα^, 6 * Ανάστασης Μαρος^ 6 
^ΑγγβΚης Νικόλαου Ευβο^ύς, κολ 6 Π, ΜητοντουΡης, 
oKoL αξιωματικοί^ οί μβΡ του Πανουργία, οι Be τον 
Δυοβινιωτη * ίττιάσθησαν και iroXKoi ΓαΧαξ€ΐΒιωται, 
KCU ούτω γ^ειροκρατούμενοι οι έκατον ούτοι καί σνγχο- 
ρ€υοντ€ς €ΐσηΚθαν e*9 το ξ€νοΒοχ€Ϊον, ιτροπορευομΒΡον 
του Όδι;σσ€α>9 και χ^ορευοντος, και ev ροπζ οφθαΧμοΰ 
ετΓ^τρωσαν βσωθεν θύρας καί θυρίΒας^ ηνοιξαν ολόγυρα 
τάί συνήθεις ιτολεμίστρα^, και ανέμεναν τον εχθρον 
έτοιμοι εΙς μαχην• Κατέλαβαν Βε και οι εξω οΊτλ/ιρ- 
χηγοι τας θέσεις των καί ωγυρύθησαν. ^Εν τούτοις 
εττλησίασαν και οι εχθροί, οι όποιοι ήσαν ηνα^κασμενοι 
να Βιαβωσι Βια του μέρους ίττου εκείτο το ξενοΒοχεΐον, 
Βιοτι εκείτο, ως είτταμεν, επΙ της εΙς τα Σάλωνα φε* 
ρούσης Βημοσια^ οΒοΰ, ^Εσταθήσαν Βε εν ττρώτοις 
ολίγον, KCU αφ ουάνεγνώσθη η συνήθης ενχη, Βιτ^ρεθψ 
σαν €ΐς τρία μ^ρη, και το μεν €κινηθη ιτρος τα αριστερά 
της οΖου κατά του Πανουργία καί Δυοβινιωτη, το Βε 
ττρος τα Βεξια κατά του Χρήστου Κασμά, το Βε τρίτον 
ττρος το κεντρον, ο ^στ^ κατά του ξενοΒοχιείου. Μόλις 
ηρχισεν η ττροσβολη, και Βιεσκορττίσθησαν εν τω αμα 
οΐ ττερί τον Πανουργιαν, τον Δυοβινιωτην και τον 
Κασμαν. Εμειναν Βε μόνοι ενωττιον όλης ταύτης της 
Βυνάμεως οι κλεισθέντες iv τφ ξενοΒοχείφ εκατόν. Ό" 
Οδι;σσ€ΐ;9, ο οιτοΐος Βιόταξε να μη τουφεκίση αΧλος 
Ίτροτοΰ να τουφεκίση αυτός, εϊΒε Βιά τίνος- οπής προπο^ 
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ρ€νόμ€νύν τον κατ αντοΰ €ρχρμ4νου στρατού hfa γη- 
ροΛον Δ€ρβίσην ίφΐΊΠΓον./Τον €χΜρ€τησ'€ν άκβανιστϊ 
KCbi άντεχαιρ^τηθη, top βχλβνασβ καΐ άρτεχλβνάσθη^ 
τον vfiptae ical α^θυβρισθη, τον €τονφ€/ασ€ μ€τά ταντα 
καν τον €σκότωσ€ν, Οΐ Ζντ)ρημίνοι άζ τρία μέρη Τονρ^ 
κοι συνηνώθτμταν τοτ€ καί ωρμησαν ΐτανστρατια κατά 
τον ^eifohoyeiov μαινόμενοι Sta τον φονον τον ώγίου 
άνΒρός. 'β» αν ηθέΚαν δβ ν αναρττασωσιν οΚου^ τον? 
ίγκΧείστον^ ζώντας, ωβουν τα πΚίνθινα τοιγία του hia 
των χβφων καί των ωμών, kou τα Ιτρχητων και δια των 
μαγαιρων. Αφοβοι οΐ evro^ βτονφζκιξαν ακαταιταύ* 
στω9 iravTaypdev κατά τον σωρού των έχθρων και εφο- 
vevav τΓοΧΚονς, ωστβ οι Τούρκοι ϊΒοντ€ς την φθοράν 
των άΐΓβσύρθησαν. *Ώρμ/ησαν και hevTepav και τριτην 
φοράν • η he τρίτη ορμή eyeive τόσον σφοΒρά^ ωστβ 
κατωρθωσαν να εμττηξωσι καί τινας σημαίας των €?rl 
των τοιγίων. Μετά δε την μ^σημβρίαν ΐΒων 6 ^Ομβρ' 
ττασάί την τοσην αποτνγιαν, σχτ/καΚβσα^ τον? οττλαρ- 
yjfjov^ του^ τους ίττέττΧηξβ, τοίβς ενεθάρρυνε καΐ τους 
εκίνησεν οΚους ΙιτΊτεΐς και 'ΐτεζους εις veav εφοΒον, 
^ΑΧΚα καί κατ αυτήν την τέΚ^υταιαν εφοΒον οι εχθροί 
κατησγυνθησαν, kcu τα γυρωθεν του ξενοΒοχείου τττώ- 
ματα συσσωρευόμενα εγείνοντο καί αυτά ιτροσκόμματα 
της ορμής των. ΑυσοΛηος Βε του ηλίου Βιέταξαν οΐ 
7Γασαδ69 τον αιτοκΧεισμον του ξενοΒοχείου Βι όλης της 
νυκτός, και έστειλαν καί τϊνας εΙς Ζητούνι erfi μετοτ 
κομησει εκείθεν κανονίων νρος κατεΒαφισμόν τον• Εν 
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τοσοντφ ησύχασαν km oi hno^ και ol iicfiyi Ζιαρκούση^ 
ΎΎ^ Wfcri^• Δύο ώρας Se irpiv φέζτ/^ €i/ ω ol ΙχθροΙ 
άττηυΒισμενοι ίκοίμωιηο βαθέως^ oi einosi Ιξεπέτρωσαν 
ησύχως την κάτω θύραν kcu ΒιηΚθαν άταράγως οΚον 
αβλαβ€Ϊς» Δυο μόνον έφονευθησάν έντος eiri των 
ττροσβοΧων^ οΐ αξιωματικοί Θανάσης Καστανής και 
Θανάσης Σεφέρης, κΰίί oMsjoi Βύο επΚη^ώθησαν. Οΐ 
€χθροι 8ΐ€μ€ΐναν μ€τα την μάχην ev τφ, ξενοΒογειφ 
οκτώ ημέρας νρος άναψι^χην θάτττοντες ev ταύτω τους 
νβκρούς των καί στελΧοντες eh Ζητοΰνι κάί τους τραυ- 
ματίας των. *Η τόσον ευτυχής αύτη καί αΊτροσΒόκη-^ 
τος αντίστασις. εκατόν άνΒρων ττρος τόσον πτοΧυάριθμον 
ιππικον και ιτεζικον κατ αυτά τα προοίμια της εττανα- 
στάσεως συνετέλεσε τα μέγιστα εις εμψύχωσιν τον 
αγώνος, κ(Μ εμεγάΚυνε Βικαίως τον ΌΒυσσεα. 

4. FiEST National Assembly at Epidaubos. 

*H επανάστα,σις της *ΕΚΚάΖος hev εξερράγη ττερι 
άρ^χων, oKsJa ττρος άπόσεισιν του ^Οθωμανικού ζυγοΰ 
καί Ίτρος άνεγερσιν του ^ΕΧΚηνικου εθνισμού. Δια 
τούτο Ίτρος αύτον καί μόνον τον σκοττον άφορωντες οί 
^ΈχΚηνες, οτε συνήλθαν εΙς την ^ΕττίΒαυρον, Βεν έπεσαν 
εις σπουΒαίας συζητήσεις περί άρχζχν. 

Μεταξύ Βε των τριών πολιτικών συστημάτων^ του 
μοναρχικού^ του ολιγαρχικού καί του Βημοκρατικοΰ^ το 
μοναρχικον ητον αναντιρρήτως το Βημοφίλεστερον εν 
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^EKKaSi. "Hire θαμα^ eXOec 6 άφάηηζ ;^* ήρωτων 
oi '^ΕΧΚηνε^ απ άκρου eU άκρον τη^ξ *EXkaio<i, Ai Be 
vavrtKoi νήσοι, ^ ev τοΐ^ eyypaxfnn^ των kcu η ανατοΧικη 
*£λλα9 €V ry oweKev^eL• τη^ ίθέωρησαν ΙιτίΛτημω^ kcu, 
ομογνωμόνω^ την βασιΧείαν ως τον ορον ιτρος ον eret- 
vev η ΙτΓαι/αστασ^ς. *Ε8ύνατό Τ49 των *ΕΧΚηνων, ωφ€- 
Χονμενο*: υπο Try; τοιαύτης ΒιαθβσΒως οΚων των κΧάσβων 
τον ^ΕΧΚηνικοΰ "Καον, να καθη€Γρ μονοκράτωρ. Τοιοΰ^ 
τος vTreSeiKwero 6 ^ΤψηΧάντης* αλΧ η ύπβρκτχνονσα 
μ€ρΙς της ίθνικί^ς σνν€\£υσ€ως ίρτον ίλη evavrla τον • 
Βια τοΰτο 6 άνηρ ούτος κατ^βφάσθη μαΧΚον ^ άνεβίτ 
βάσθη* 

*Ε8ύναντο ϊσως οΐ Ίτρουγοντ^: οντ€ς Ισχυρότατοι ev 
τ§ συve\€υσeι να Ινθρονίσωσι το οΚιγαρχικον σύστημα* 
αλλ* oirre κίίν το 1'Π'&χΐΗρησαν* Ό κυριώτ€ρος τούτων 
σκοΊΓος ητον η μη άvυypxoσις του ^ΤψηΤ^ντου kcu η μη 
Ινίσγυσις του στρατιωτικού κόμματος' ΙσυΧΚο^ίζοντο 
he ΟΤΙ η οΙκ€ΐθΊΓθΙησις της Ιθνικης ίξουσία^ άντ€βαιν€ 
Ίτρος τον σκοτΓον τούτον. Τφόντι τοιούτον σύστημα 
α7Γαρ€σκον ev yevei 9jtov Ικανον ν αττοσΊτασρ πΌλλού9 
ΤΓοΧιτικούς φίΚους των και να τους oheeicj^p ττρος το*υς 
€ναντίους των, να συν€νωστ) Se κατ αύτων και το μη 
€ως Tore συνηνωμένον Ισχυρον στρατιωτικον της στ€- 
ρ€ας 'ΕλΧοΒος kcu το της Ιΐ€λθΊΓοννησου. Sυveτpeξav 
Be και οι έξης \ογοι κατά της συστάσeως της oXiyap-- 
χίας. 

Η ΕΧΚας άνα^ε)(θ€Ϊσα τον Beivov ay&va^ και epeir 
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Βομ€νη €πΙ τ^ Zuccuoavprj km t§ ώγωτητί τον, Βιότι 
9Γα9 ay ων ίθνικο^ evavriov ξένης ΙξουσΙας etva^ Βίκαω^ 
teal ayio^, ηΧιηξβν €ξωθ€ν βοηθβιαν. "^Εξωθεν Be Βνο 
συστήματα είχαν υπερασιτ^στάς^ το μοναμγικον καί το 
Βημοκρατίκόν • το ιτρωτον et^e τας αύχάς^ το Beurepov 
τους Χαούς* ωστ€ το ολιγεφχικον εμεΧΧε να βΚαψ^ 
μαΧΚον η να ωφέΚηστ^ Ιξωτερνκως την *ΕΧΚαΒα ως 
άτΓροστατεντον ύττο των αύλων, καί ώς μΛσουμενον υττο 
των Χαών• ^ΑΚΚ ημείς γνωρίσαντες τους ιτρουχοντα^ 
της ΠεΧοτΓοννησου εκ τον ιτΚησΜν, καί συνυττηρετησαν^ 
τες εττΐ της ε'τταναστασεως οφείΧομεν ν άττοΒώσωμεν 
αντοίς εν πτΚηρει γνώσει την Ίτρεττονσαν Βικαιοσυνην 
ομοΧογοιιντες οτι^ αν Βεν εΒειξάν ττοτε Βιάθεσιν να εν^ 
θρονισθωσι Βεσττότατ της ττατρίΒος των καί να σφετε• 
ρισθωσι τα κοινά Βικαιώματα της εθνικής αρχής, Βεν 
εττερρεασθησαν εκ μόνης ιτοΧιτίκης ιτρονοία^, άΧΚα kcu 
εκ ττατριωτικης καί φΐΚεΧευθερα^ ιτροαιρεσεως, ^^0\α 
ταντα τα αϊτια σννετρεξαν εΙς το να σνστηθ^ εν ^Εττι- 
Βανρφ κοινοβονΧεντικη κνβερνησις, εν φ το κοινοβον- 
Χει/τικον στοιχεΐον ητο τταντη ανισχνρον^ Βιότι οΚιγω" 
τατοι μόνον νέοι, σιτονΒάσαντες L• Ευρώττ^, ήσαν οΐ 
ιητερασίΓίσταί τον• ^Εττι σκοττω Βε να μη καταθορν- 
βηθ^ η τοτ€ ΊταντοΒυναμος *Ιερα Συμμαχία hrl τ^ συ- 
στάσει Βημοκρατικης κυβερνήσεως εκΧηθη η κνβερνησις 
πτροσωρινη καί άφεθη η θύρα ανοικτή εις θεμεΚιώΒεις 
ΤΓοΧιτικας μεταβοΧάς, 

Δια την ετΓίκρατοΰσαν Βε κα0 οΧην την ^ΕΚΧάΒα 
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αταξιαν, Sta ro ν€θφαν€ζ τον ιτραγματοζ, και Βια vrfv 
€ξ αι/αγ^9 βΧΚαψ'ιν 6ποίουΒψΓοτ€ irepi €κ\ογη<ί νόμου, 
αΐ €κ\ογαΙ των άντητροσωττων, \€η/ομ&^ωρ τοτ€ τταρα" 
στατων^ Siv ητο 8υνατον να ^ύνωσι τακτικαΐ. ^Εκτο<ζ 
των τριών ναυτικών νήσων kcu της Κασσου και SKOire" 
λον, ουΒβμία των του ΑίγαΙου 7Γ€\αγους eareiKev et? 
την συνέΚευσιν τακτικούς ιτΚηρ^ξουσΙου^* Μεταξύ Be 
των €κ των αΧΚων μβρων σννέΚθοντων ουΒ^μΙα άριθμΐ" 
κη avaXjoyla ίψυΧάχθη, *Εν φ οΚη η Πζλοπόννησος 
€στ€ΐλ€ν eiKoai αντιπροσώπους^ η άνατοΧικη Έλλα9 
€<ΓΤ€ΐ\€ν αυτή μονή βικοσι €ξ^ και μόνον το τρίτον ο^€- 
Βον αυτών η Βντικη. '^Ο,τι Be hrXriOwe τον αριθμόν 
των μβΧων της άνατοΧικης 'ΕΧΚοΒος kcu Βι4κριν€ την 
άντητροσωττίαν €Κ€ίνου τρΰ μέρους ίμον η άΚΧόκοτος 
εισαξις eU την συνέκ^υσιν αλλωι^ €ΚΤος των τταραστα- 
των των ίτταρχιων της ύπο το όνομα συνηγόρων, στβλ- 
"Κομένων ογι ιταρα των Ιτταργιων ως οι ιταραστάται 
αΧΚα κατ ευθείαν ιταρα τον ^Αρείου Παγου^ uroBiwa" 
μων καί Ισο>Ιτηφων των επαργιακων ιταραστατων. 

"Οττως και αν ζ^ναι, η συνεΚευσις εθεωρηθη νόμιμος 
κα& οΚην την *ΕΚΚο&α Koff ολας τας εττοχας kcu irap 
όλων των τάξεων των ττοΧιτων, 'Ίίργισε δέ τα^ ίργα- 
σιας της υπο τψ ιτροεΒρΙαν του ΜαυροκορΒάτον την 20 
Δεκεμβρίου γραψασα Ιν ιτρωτοις τον κανονισμόν της, 
Βια του οΊΓΟίον Βιόταξε να μη γίνωνται αι συνεΒριασ€ΐς 
της εις εττηκοον του κοινού, μήτε να Βημοσιευωνται οσα 
Χεγονται εντός αύτης εΙμη κατ εγκρισιν της ΐΒιας συνε* 

6 
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\€νσ€ω^ * αν Se καί ol ιτΧηρβξονσιοι ήσαν σύμφωνοι κσί 
άντεπροσωττευαν ο\ον τον λαοί/, Βΐ'ρρβθησαν et^ τβσσα- 
ρας κ7ίάσ€ΐ^ κατά τα τέσσαρα τμήματα τή? *Ελ\αίος, 
τιγονν τη^ ΠβΧοττοννησον, των νήσων, της άνατοΧικης 
^ΕλΧοΒος καΐ της Βυτικης, καϊ Βι/ρρημένοί τοιοντοτροττως 
€καθηντο, €ψηφοφόρονν καί υπέγραφαν κα& ην βλαχαν 
8ια κΧηρον τάζιν ' συν^Ζρίαζ^ δε σνν€ψηφοφόρ€ΐ καί 
συνυΊτέγραφβ καί ο άντιττρόσωτΓος των ΛΚβανων, αν 
καί η ^ΛΧβανοέΧΧηνίκη συμμαχία ητον η8η ΧέΚυμ^νη• 
Ή σίΐνέΚευσις Stdpure ΒωΖ€καμέΚη ίττιτροττην, ήτοι 
τρία μέλη αή! έκαστης των τεσσάρων κΧάσβων eU συν 
ταξιν του οργανικού νόμου, και ίξέΒωκ^ την α"" ^Ιανουοτ 
ρΙου το άκολουθον συντομον και έμφαντικον κήρυγμα. 
" ^Εν ονόματι της ώγίας καί α£ιαιρ€τον ΤριάΒος, 
" 2^ ^ΕΧΚηνικον ίθνος το υττο την φρυκώΒη ^Οθω^ 
μανικην Βίη^αατβίαν μη Βυνάμενον να φ€ρι^ τον βαρύτα^ 
τον και άτταραΒβιγματιστον ζνγον της τυραννίας km 
αίΓοσάσαν αυτόν με μβγάΚας θυσίας κηρύττει σημβρον 
Βια των νομίμων ναραστατων του €ΐς Εθνικην σννητ 
γμένων σννέΚευσιν ενώπιον θεοΰ και ανθρώπων την 
ποΤατικην αυτοΰ υπαρξιν καί άνεζαρτησίανΓ 

*Η συνέΚευσι^ παρα^εχθεισα το σχέΒιον του οργα- 
νικού νόμου της επιτροπής της εις την συνταξιν τον 
οποίου καθώς καί εΙς τον μετά ταύτα οργανισμών τωρ 
γραμματειών εχρησίμευσε τα μέγιστα ο είΒημων των 
τοιούτων Ίταλθ9 ΓαΧΚίνας, παρεΒέχθη τέλείαν άνεξι- 
θρησκείαν καί ΙσοτέΧειαν προηγουμένου πάντοτε νόμου 
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w€pi €ΐσΊΓρ(ίξ€ως των τέΚΛν • ίκηρνξερ ο\ονς tow ^EXr 
\ην(ΐς ϊσον^ ίνωττίΌΡ τ&ν νομών κολ Ββκτονς ev Ίτάστ^ 
νττηρβσία του κράτους • ήσφάΚισΒ την ζωτρ^^ την τιμίην 
K€U rifv ΐΒιοκτησίαν έκαστου ΕΚΚηνο^ υττο την ττροστα" 
σίαν των νόμων • κατήργησε Sia νόμου την σωματοΖου• 
Χείαν, τα βασανιστήρια και την Βημευσιν Βιεταξε πα? 
φυΧακιζόμενο^ να ειΖοιτοιηται εντο^ 24 ωρών ττερι τη^ 
αιτίας της φυΧακΙσεώς του, καί να ΒικάζετίΗ εντός τριών 
ήμερων εγκατέστησε κνβερνησιν συγκειμενην εκ Βυο 
σωμάτων βουΧευτικοΰ fj άντητροσωττικου καί νομοτέΚε- 
στικοΰ• Βιεταξεν 6 μεν αριθμός των με\ων τον βουλευ- 
τικού καί ο τρότΓος του εκ\εγεσθαι kcu εκΧεγειν να ορί" 
σθωσιν έπειτα' ττροσΒιωρισεν εις ττεντε τον αριθμόν 
των μελών του νομοτεΧεστικοΰ, εκλεγομένων τταρα τοδ 
βουλευτικού εκτνς των μελών αντοΰ • ωρισε την Siap* 
κειαν καί των Βύο σωμάτων €νιαύσιον* εκανόνισε τα 
καθήκοντα των, τα9 Ίτρος άλληλα σγεσεις των καί την 
συνΒρομην των ενξ την νομοθεσίαν ' εναττεθεσεν εΙς αμ- 
φότερα την Βυναμιν του κηρνττειν 'ϊτόλεμον καί συνΖεειν 
ειρηνην, εΙς μόνον Βε το νομοτελεστυων την των ολι^Ο' 
ήμερων ανακωγων * Βΐϋταίςιε Βημοσίας τας τακτικας καί 
έκτακτους , σννεΒριασεις του βουλευτικού, μυστικας Βε 
τας εττΐ τ^ αιτήσει ττεντε μελών αυτού• εττετρεψε να 
Ίτροβαλτι Ίτας βουλευττβ εγγράφως Βια του ιτροεΒρου 
νομοσγεΒια* άνέθεσεν εΙς μεν το νομοτελεστικον τα 
Ίτερι tSxv στρατιωτικών ιτρόβιβασμων καί τα ιτερί αμο^ 
βων ΒίΛ τας ττρος την ΊτατρΙ&α ύττηρΐεσίας ύττο την ey- 
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κρίσιν του βον\€ντίκοΰ^ eh Se re βουΧεντικορ την κατά 
την αρχήν €κάστου erow ^Ιτηφισιν τον ΐΓροχητόΚο^ισμοΰ 
των βσοΒων /ecu €ξο8ων του κράτους ασα^^ομενον τταρα 
τον νομοτ€\€στικον, teal την ίττιψηφισιν τον άττολογ*- 
σμρν το τ€Κος έκαστου erov?, καΐ ίξ^ρβσβ τον κανόνο<: 
τούτον μόνον το ττρ&τον ero^ Kaff ο ωφβνΚαν το piv 
βου\€ντικον να ττρομηθεύσ'ρ άνευ *7Γρον7Γθ\ογισμοΰ καί 
μηΒεμύίς άναβοΧηζ εξ αΐτίοζ των ττβρισ.τάσεων την 
avaXoyov κατά τα^ χρ€ΐας της 'ΤτατριΒος χρηματικην 
ΊΓοσότητα^ το Se νομοτεΧβστικον να 8ωστ) Χογον Trepi 
της χρησβως αύτης το τόίος του ετονς. Ή συνέΚχυσις 
Ιδω/Γβ τώ νομοτέΚεστνκφ την έξονσίαν να κότττρ νόμισμα 
ev ονόματι του εθνονς αφ ον Βιαταξτ^ και οττως Βιαταξτ^ 
το βονΧευτικόν άττηγόρενσε Be οττοιανΒηττοτε πτραζιν 
σκοΊΓον βγρνσαν την καταργησιν της *ΠΌ\ιτικης ιητάρ- 
ξεως του ίθνους, ^Λν Βέ ιγοτ€ κατψγορύτο βουΧευτης 
eiri ΊΓοΧιτικφ εγκΧηματι, Βΐ€ταξ€ να ΒιορΙζεται έτττα- 
μβΧης εττιτροττη του βούΧευτικοΰ €ΐς ίξότα^ιν αν ητο 
Β€κτη η κατηγορία, και eU βγγραφον κοινοττοιησιν της 
γνώμης αύτης άς το βουΧευτικόν, κ<α τοτ€, αν Βια των 
Βύο τρίτων των 'ψήφων αντον κατ€γινωσκ€Τθ 6 κατηγο' 
ρουμάνος, να κηρύττεται βκτττωτος και να ΐΓαραττόμΊτεται 
ως άττΧχίυς ττοΧιτης €ΐς το άνώτατον Βικαστηριον της 
^ΕΧΧαΒος Ίτρος Βικην καί τιμωρίαν του κατά τους νο- 
μους^ να μη φυλακίζεται όμως ττρο της Ικηττωσεως' τον. 
Κατά τον αυτόν τρόττον Βιέταξε να εξεΧόγγωνται καί 
κρίνωνται καί οι γραμματείς^ αν βττιττταν εις το αυτό 
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€^ιοΚημΛ* Τα he μβ\η τον νομοτέΚεστικου να κατηγο' 
ρωνται καΙ airra ένωττιον τον βονΧβντίκοΰ, άλλα να 
€ξ€τάζωντα^ νττο €νΡ€αμ€Κον^ kirmrpoirrj^ * kcu αν μβτα 
την €ξ€τασίν κατεγι^νώσκοντο δ*α των Τ€σσαρων ττε/χ- 
ΐΓτων των ψήφων του βονΧεντικον, να γίνωνται, βΛτττω- 
τα καί να Ίταραιτέμπτωνται ώ9 καΐί οΐ fiovkevTcu kcu οΐ 
^ραμμΛτά^ el? το ανώτατοι; Ζικαστηριον τη^ *£λλαδθ9, 
άλλα να μη φνΤαικΙζωνται μη^ αντα ιτρο τη^ Ιΐίτττώσβ- 
ως των. *Λν Se οΧον το νομοτέΚεστυοον Ισννθηκοττοί^ι 
eU κατάρηησιν Τη^ irdKiTUixfi ύπαρξβω^ του eOvov^, η 
eirvrrTCV eU αΧΚο σγκΧημα ιταρανομίας, τότ€ αή> ου 
aireSeiKwero το εγκΧημα να ylvercu ev πρώτοις ο ττρόβ" 
Βρο9 €iCTrTfi)T09, καί μετά την άντικαταστασίν αυτόν να 
κατηγορωνται τα μέΚη ev irpo^ evy να Ιξ€Κ4γχωνται, 
Kaff ον τρόπον Ιρρ4θη κοΑ να ιταιΖενωνταί* ΐΖόθη he τφ 
νομστέΚΕστνκφ καί εξουσία να Kivy ταν «ατα ξηραν καί 
κατά θάΚασσαν Ζυνάμβι^^ να elaayrf €t9 το βονΧευτικον 
νομοσγέΒΐΛ, να το συ^καΚ^ 6(9 ίκτακτον σννεΒρίασιν» 
να €ΚΤ€Κζ T0V9 νόμου^^ να φροντίξτ/ irepl της γενικής 
ασφαλείας τον κράτους, να Βανείζεται καΐ να εκποιρ 
εθνικά κτήματα τ^ συναινέσει του βονΧευτικον, να Sio- 
ρίζτ) οκτώ γραμματεΖς οφείΚοντας να ενεργωσι τα καθή- 
κοντα των εντός των νόμων νπο τζ iSia αντων ευθννη, 
ήγουν τον άρχιγραμματεα της επικρατείας τον και επΙ 
των εξωτερικών, τον επί των εσωτερικών, τον επι της 
οικονομίας, τον επι του 8ικαίου, τον επΙ των ποΧεμικων, 
' τον €πΙ των ναυτικών, τομ επΙ της θρησκείας, καί τον επι 
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T^ αστυνομίας. ^ΕΒόθη ιτρος τοντοκ aJSeia τω νομο^ 
τέΚΒΟΤίκψ να ivepyy καί 6κτάκτω<ζ τα Seovra eir ανα^ 
κα\υψ€ΐ ΊτροΒοσίας, αΧΚα να SiKOMXjoy^ την' ττραξίν 
τον ηταρα τφ βούΚβυτικφ ίντος Βύο ήμερων • να φ^ρτ^ δέ 
ενώπιον αντοΰ /ecu νομοσγέΖων irepl συστσχτβως τταρα- 
σημων καί 'jrepl στοΧής kcu μισθοΒοσιας των ΊτοΚιτικων 
καί τΓοΧβμικων ύτταλληλωχ; του κράτους • ωφα'Κβ Be -η 
κυβέρνησες να ττεριθαΚψτ) τας χήρας και τα ορφανά 
των φον€υομ€νων και τους tnrep πατρώος Βυστνχρνν 
τας • να βραββύσ'ρ τους άν8ραγαθοΰντ<ΐς καί τοι/ς κα\ω9 
ύπηρ€τουντας, καί ν άνταμβί^ τους ^ίς θεραττύαν των 
αναηκων του βθνους συν€ΐσφύροντας. 

'^φ* ου δβ η συνέκ^υσις Βΐ€ταξ€ν ως άνωτ€ρω τα τον 
βουΧειττικοΰ και νομοτέΚβστικοΰ, εφρόντισβ καί irepi 
του Βικαστικού κΧάΒου kcu Βΐ€ταξ€ να βγκατασταθωσι 
Βικαστηρια, ανωτατον μ€ν οττου €Βρ€υ€ΐ η κυβ4ρνησις' 
€φ€Τ€Ϊα Be €v ταΐς €Βραις των κεντρικών Βιοικησεων • ev 
€καστ^ Be επαρχεία πρωτοΒικεΐα μη θβωροΰντα ^γκΧη' 
ματικας Βικας• Βιεταξε δέ να εγκατασταθώ καί ev πτα^στι 
κοινότητι η ev ιταντι γωριφ εις €ΐρηνοΒίκης, και μέχρις 
ου συνταγθωσι κωΒηκες, να jivai εν χρήσει Βια μεν τα 
τΓοΧιτικα καί εγκΧηματικα οΐ Βυζαντινοί νόμοι, Βια Βε 
τα εμπορικά οι ΓαΧΧικοι, 

H συνεΧευσις, άή> ου τοιουτοτρόπως ωργανισε την 
προσωρινην κυβ€ρνησιν kcu εβαΧεν νπο τας Βιαταγάς 
της τας Βυο γερουσίας και τον ^Αρειον πάγον, κατηρ" 
γησε καί τα σύμβοΧα καί τα? σημαίας της ΦΐΚ^κη^ 
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^Εταιρίας• kcu ώς γαρακττιρ^στικον μβν τη<ί Ιθνυοης 
σφραγΐΒος ιταρζΖέγθη την^ΑΘηναν, ώ? σημαίαν 8e eiw- 
κην την ίξ epvea 6ριζοντ€ΐΛΛν €ΐ/αλλα{ κ€νμένων κυανών 
K<u \€υκων ταινί&ν €σχηματισμ€νην, ^Αναγκαία ijrov 
η κατάργησις των συμβόλων τη<; * Εταιρίας, ΟΙ ^^ΕΧΚη» 
y€9 ίτΓροστΓάθονν να έΚκύσωσι την συμτΓα£€ΐαν των 
Χριστιανικών ανΧων αλλ' αΐ ανΧαί^ ως €ΐΒαμ€ν^ αττε• 
στρέφοντα τας μυστικας ^Εταιρίας ως συνωμοσίας κατ 
αυτών. Αν Se καί η Φιλική 'Εταιρία Sev ^Ιγέ τ* KOir 
νον Ίτρος αύτάς, η ev Ααύβάγτι Βιακηρυξις της Ί€ρας 
Χυμμαγιας την ΐΓ€ρΐ€7Γλ€ξ€ν €ΐς την κατηγορίαν ταύτην • 
δια τούτο το συμφ€ρον της ΈΤ^Χαίος anrjTei να ΙξαΧ^ΐ" 
-^ ο,τί K(ii κατ €7Γΐφαν€ΐαν την evo^owoiei βνωττιον των 
αυλών, '-4λλ' ό *Τ'^\άντης κατ€ταράγθη, και ωργί^ 
σθη ΐΒίως κατά του Μαυροκορδάτου^ τον οττοΐον €θ€ωρ€ΐ 
δικαίως ως χητα^ορ^υτην της 'π•ράξ€ως ταύτης, ΕντβΟ' 
θεν ενισγυθη hi μαΧΚον η Βιχόνοια μ^ταξιτ των Βύο 
τούτων ανΒρων, 

Ή συνέΚευσις ίψηφισ^ μ€τα ταύτα στρατιωτιιων 
οργανισμόν, και €Τ€λ€ίωσ€ τα Ipya της χαρισασα frpo- 
νόμιά τίνα k€u άσιΒοσίαν τοις ΕττιΒαυριοις και Βιορί' 
σασα TrpoeBpov του νομοτ^Χεστικού τον ΜαυροκορΙΒατον^ 
μέλη Be τον Βημοκρατικωτ€ρον των ττρούχόντων θανόν 
Κανακάρην τον και μετά ταΰτα avTiirpoeBpov, τον Avar 
γνωστην ΤΙατητα^ιαννό'πουλον (^Αβλιγιάννην)^ τον Γιαν» 
νην ^ΟρλάνΒον καί τον Γιαννάκην Δογοθβτην • Βιωρισβ 
Be καΐ Ίτροσωρινην eBpav της νέας κνβ€ρνησεως την 
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Κόρινθον, καί οντω ΖιέΚνθη την 15 ^Ιανουαρίου, ipyo" 
aOeura ησύχω^ kcu €υτακτω^ Koff ολην την Ζιαρκ€ΐάν 
τη^ κΰί κηρύξασα eni τ^Κους ore 6 ττολεμοζ τίγζ Έλλά- 
&>9 χατα των Τούρκων Bev Ιστηρίζετο hri 8ημαγωγ&' 
κων, στασ^ύΒων η }£ίοτ€\ων άρχων, αλλ' οτι σκοττον 
βίχε την airoaeunv του σκΚηρου καί ξένου ζυγοΰ, καΐ 
την ποΧίτι/ΰην βξομοίωσιν των *Ε\\ηνων ιτρος tou9 
Χοιττους XpuTTULViKoi^ \αού^, ^ kv άττοτυγια την τ€- 
y^jeiav βξόντωσίν των ώς ιτροτιμοτβραν τη^ ζωη^ ύττο 
τοίαύτην αίσγραν ΒουΧ^ίαν. Τ6 κήρυγμα τοΰτο dve- 
φ€ρ€ τα^ αίτιας Βι ας βίχεν άναβληθ^ μέχρι τοΰΒ^ 6 
εθνικός οργανισμός * καί αφ' ου ανήγγειλαν kv συντομφ 
τα γβνόμενα, hcaKet, τους Τίαους εΙς ομόνοιαν, eU Βιατψ 
ρησιν των νόμων καί €ΐς ύποταγην 'προς την κυβόρνησιν, 
ως τα μόνα συντελεστικά 'π-ρος στερέωσιν της ανεξαρ- 
τησίας των. Το Be νομοτέΚεστικον τίρ/ ΐΒίαν ημέραν 
καθ ην ^γκατεστάβη, Βιωρισε τον θεόΒωρον Νεγρην 
eirl της άρχιγραμματείας hri των εξωτερικών ύττοθε' 
σεων καί ττρόεΒρον του συμβουλίου των υπουργών, τον 
Ιωάννην ΚωΧεττην επΙ των εσωτερικών, τον Πανοΰ- 
τσον Νοταραν εττϊ της οΙκονομίας, τον Νότην Μπότσα- 
ρην εΐΓΐ του πόλεμου, τριμελή €πιτροπην hri των ναυ- 
τικών, τον θεοΒωρον ΒλΑσην εττϊ του Βικαίου, τον επί- 
σκοτΓον ΑνΒρουσης * Ιωσήφ hri των θρησκευτικών, κοίί 
τον Λαμπρον Νακον hrt της αστυνομίας, την Βε άκό- 
λΛυθον ημεραν έκηρυξε την εναρξίν των εργασιών του. 
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5. Description of Scio (Chios). — System of Admini§. 
TRATioN. — Destruction by the Turks. — Death of 
THE Capitan Pacha. 

^Α'π^ναντι τη<; ^ΙωνΙα^ e/CTeiverat η νήσος αντη TreWe 
μ,ίΤαα άττέγρυσα του erri τί}? Ερυθραίας γης ακρωτηρίου, 
του irapa τοις ΊταΚαιοΐς Αργ^ννου κολ τταρα τοΐς ι/€ω- 
Τ€ροίς ΚαβομτΓΜνκο^ έχουσα 32 μιΧίων μήκος, 12 ττλα- 
Τ09, και 7Γ€ρφ€ρ€ΐαν 110. Ο €7ΓΑ τοΰ στενώματος δέ 
ΊΓορθμος τριττλασκίξεται κοιΚαινόμενος προς τα δτω. 
Τραγβία καΐ βουνύ&ης etvcu έν y€V€i η νήσος, αλλ' €χ€ί 
καΐ yrjv ευκαρττον, €νανθη καί KaWiSevBpov * το Be κΧίμα 
της etvai ευκραίς^ γλυκύ και ύγιανόν, ΠοΧυάριθμοι 
και ττυργοστολιστοι Χεμονωνες, πορτοκάΧωνες, κυτρωνες 
καΐ ποΧυείΒή άγΧαομορφα αΧΧα φυτά K(u SevSpa καθ{Β• 
ραΐζουν την νησον, και αυτούς τους ΒιαπΧεόντας γοη^ 
Τ€υουν Βια της ευθαΧείας και βυωΒΙας των, Ή ττόΧις 
κείται κατωφερως ev τω μέσω της ανατοΧικης καΐ τταρα- 
θαΧασσιας ΊτΧευρας της νήσου αντίκρυ των Ερυθρών, 
μιας των ΒωΒεκα Ιωνικών ττόΧεων, καΐ μεσημβρινωτερον 
τοΰ κα& ημάς Τσεσμε και είχε 30,000 κατοίκους* 
Ίταράκειται καί ετηθαΧάσσιον φρούριον. Διαιρείται Βε 
ει,ς τρία, την 'ΑττΧωταριάν^τον ^Εγκρεμον καί το Πα- 
Χαΐοκαστρον, Αεξια Βε της εΙσοΒου τοΰ Χιμενος τοΰ 
εμττροσθεν της ιτοΧεως και τοΰ φρουρίου ύψοΰται ττύρ^ 
γος ενοΊτΧος (Μττοί/οτσ^), αριστερά Βε φανός εΙς οΒηγίαν 
τωρ εΙσιτΧεοντων. Εϊγεν η ιτόΧις αΚΚοτε νοσοκομεΐον, 
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Χωβοκομείον, βι,βΚιοθτικην^ τιητογραφείον και μεγάΚο- 
ifperre^ γνμνάσιον οττον βφοίτων ιτόλΧα'χρθβν τη^ *£?λ- 
ΧοΒος veoi, evi φωτισμον Υων νττο τους κατά καψορ 
σοφοχ;ς ΒξΖασκαΚονς *Α8αμάντιον *Ρώσιον, *Αθανάσιον 
Παριον., Δωρόθεον ΤΙρωϊον^ ΚωνσταντΙνον ΒαρΒαΧάχρν^ 
*Ιωάιηημ^ ΤσέΚεττην κ(ά Νεόφντον Βαμβαν, ^Εξήντα 
If χωρία εΐχεν hrl τ^ ενάρξεως του 'ΕλΧηνικοΰ άγίονος 
η νήσος εν oh k(U τα 24 ιτρος τα νότεια της μέρη τα 
τταραγοντα την ιτερίή/ημον μαστίχην υπερτερούσαν κατά 
τον ϋκίνίον κοΛ αυτήν της * Αραβίας καί ΊνΒίας * εΐχεν 
έπτα μοναστήρια καΧόγηρων, 8ύο κίίΚογραιων, καί ύττερ^ 
μεγαν αριθμόν εκκΧησιων καί εκκΚησιΖίων. 120>000 
ηριθμονντο οΙ κάτοικοι οΚης της νήσου, εν οΐς 2,000 
Τούρκοι κατοικοΰντες την ιτόΧιν εν καιρφ ειρήνης, 70 
ΕβραΣοι κατοικουντες ττάντοτε το φρονριον, και 2,000 
του SxrriKoO Βόγματος κατοικοΰντες οι μεν την εξοχήν 
οι δβ την πόλιν, Ή ύττερ πασαν δβ αΧΚην ακμάζουσα 
νήσος αυτή eiri του άφωνος ήκμαζε κϋί εττ αυτών τ&ν 
^ΟμΛ)ρικων χρόνων καΧουμενη έκτοτε Χιτταρω^ατη, 
ήτοι ΊτΧουσιωτάτη. Πλουσιωτάτη καί εύνομωτερα ττατ 
σης αΧΧης ^ΕλΧηνικης ττόλιτείας μετά την άριστοκρα- 
τόυμενην ΑακεΒαίμονα θεωρείται καί τταρα του θουκν- 
ΒίΒου, *Αριστοκρατικον είναι καί το κα0 ημάς ττοΧΐ" 
τευμα της, το οποίον ερχόμεθα ήΒη να εκθεσωμεν• 
Αρχαία kcli πατροπαράδοτος καί η φιΚεμπορία τ&ν 
κατοίκων της ενισχυουμενη m μαΧΚον ύπο της ολίγο- 
καρπίαις της γης των. 
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ESpevav iv Ty ιτρωτευούστ/ της νήσου Μουτ^σέΚημη^ 
/cal ΚοΒι^ς, αλλ' €στ€λΧοντο €κ ΚωνσταντινουττοΚεω^ 
μόνον σχεδοι/ Sta τον τυττον* οι α\ηθ€ΐς tcufiepvfJTtu 
ήσαν οΐ irevre ^ημογ€ροντ€^ αύτης ίκΚεγόμβνοι κατ 
€τος fcal SioucovvT€^ την κοινότητα των κατά τον άκό- 
"Ηουθον τρότΓον. 

Την 3 Φ€βμοναρίύυ σννηρχρντο el? τον νάον τον 
ar/iov Φωτίου σαράντα ireplwov €κ των &γκριτωτ€ρων» 
καί ά^ ου οι ιτανοντες Αημο^^ροντε^ άνηγγέλΧαν Sri 
^ΤΓβστη 6 καιρός των νέων αρχαιρ€σιων, και €ζητων, 8ψ 
μοσία συγγνωμην αν τίνα εΚιητησαν^ απτόμ^ναν €ΐκοσι 
€Κ των αλλοτβ γρηματισίντων Αημογ€ρόντων, ήτοι οκτώ 
€κ της ^Αιτλωταριας^ οκτώ he του ^Εγκρεμαΰ, Βύο €κ τον 
ΠαΧαιοκαστρου kcu Βύο Βυτικοί' ττρος ϋκαστον Be των 
των Βνο ττρωτων μ€ρων Βΐ€ν€ίμοντο γραμμάτια κΚειστα^ 
βξων τα μ€ν 12 ήσαν άγραφα, τα Be 4 €φ€ραν την Χόξιν 
"Metve"• και όσοι μ\ν ελάμβαναν τ α/γραφα άι/€χώ- 
ρουν €υθύς, οι Be '\αβόντ€ς τα έγγραφα, ήτοι Βνο της 
^Αττλωταριας kcu Βνο του *Εγκρ€μοΰ^ οΐ Βύο irciKaioKO' 
στρινοί, οι Βνο Βυτικοι και οι ΐΓαυοντ€ς Δημoγepovτeς 
οΧοι 13 €μ€ναν ώς ^Κογ€Ϊς• eU en -ηκοον Be αυτών, των 
θυρών Κ€κλ£ΐσμ€νων, αν€γινωσκοντο τταρα των τταυον^ 
των Δημογ€ρόντων της ^Απλωταριας καί του ^Εγκρ€μοΰ 
κατάΚογοι ύττοψηφίων^ ίξ ων eveKpivovTO ως Δημογόρον^ 
τ€ς irevre^ των οττοίων τα ονόματα ίγνωστοττοιοΰντο 
αυθωρέί τφ ΚαΒ^, κατ€γράφοντο ev τφ κωΒηκι τον καί 
€ξ€8ιΒ€Τ0 και το Χοτσότι • ηνοίγοντο hrevra qi θυραι 
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τον ναοΰ kcu άνηγορ€υοντο ol νέοι Αημογ€ροντ€<; * την Se 
hravpiov ίιτροσκάΚουν οι iravovre^ τον<ί ν€οτ>^φιστου^ 
6*9 το ΒημάρχβΙον κοινώς Χεγόμενον Μβζαν, και ιτροττο- 
ρευόμβνοι τονς συνω^€υαν irpSnov civ τάς Τουρκικά^ 
*Αρχα^ και hreira ei? τον αρχιερέα• άή> ου he τους 
6ΐ;λογ6£ ό αρχΐ€ρ€νς €7Γανηρχοντο ο\οι et9 το ΒημαρχβΐΛ 
7Γρο7Γορ€νομ€νων των ν€θψηφιστων καΐ ενφημονντος του 
"λΛοΰ^ και οΐ ΊΓαύοντ€ς Δημογέροντας eSiBav Xoyov των 
Ίτραξαών των αυθημερόν, kcu έΚαμβαναν τας ευγαριστιας 
των σννέλ,θόντων Βια την άζιέτταινον iuvxelpiaiv ττγζ 
δημοτικής αρχής των• 

ΜεγαΚην Ισχυν έΙχαν, ττολας τιμάς άπέλάμβαναν καί 
iroXveihrj καθήκοντα αξείΓΚηρουν οί Δημογέροντας, Χυν 
ηρχοντο καθ' ημέραν €ΐς το Βημαργύον και ήσαν οι ητρο' 
στάται των ίτη της νήσου Χριστιανών άττο ττάσης εττη^ 
ρβίας των €v αύτβ Τούρκων^ οϊτινας ίσυστέΧΚοντο καί 
αφοβοΰντο να κακοττοιωσι τους Χριστιανούς, Βιότι Ste- 
τριβαν €V ΚωνσταντινονίΓοΧει αντιπτροσωττοι ίπαγρυ^ 
Ίτνοΰντας τα συμφέροντα της Χριστιανικής κοινότητος 
των κα\ Βνναμενοι Βι ης άττέκάμβαναν τταρα τοις kpa" 
τουσιν ισγυος ατη άΒραΐς Βαττάναις, να τιμωρωσι τους 
μη Ίτραως ΊΤρος τους Χριστιανούς της νήσου φερομένους 
και μη τα ίθιμα του τοττου και τους νόμους σεβόμενους. 
Τ'ΤΓβρασ'ΠΊξοντες δέ τοιουτοτρόττως οι Δημογέροντες Τους 
συμποΧιτας των ενησγρΚουντο σττουΒαιως να εξισάζωσι 
και τας ττρος αΧ\η\θί/ς Βιαφορας των εν ττνεύματι εττΐ" 
εικείας καί Βικαιοσυνης κατά τα ττατροτταράΖοτα βθιμά 
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Ύωρ τΓίίγαζοιη'α κυρίων απτό τω» Bv^Bannvw ν&μω» * icdi 
τας μεμ efit^opucw; ίιαφορα^ hfwir^era» cc9 ^reWe ci&» 
KW Sucaara^ Χβγσμάισυ^ Πρωτομάστορας^ τα? Si vaih' 
τηΧΛβυΰοζ άζ τρύς Χβγομίρονς ^€ποντάτονς• €θ€»ρουμ 
he τας Χοινας οί Arip^ipomei αύτοΊτροσάητως^ ^ hmpi^ 
ζαν ifc τον ΊΓροχ/είρου άλλοι;? ix τωρ €ΐ&ημορ€στ€ρων w 
Xuow auT&P• cv irXripe^ Si χρησ€$ ητο tuu η aipvroicp^ 
σία. 'ulXX' 17 δικτατορική ούτως elirav Βύναμις αίτη 
τωρ Δημογερόντων €μ€τριάζβτο συγκαΚονμίνων w σν- 
σκβψίν α\Χοτ€ σαράντα ^ ^βνψηα, iuu αΚΚοτβ £e«e- 
irmrre rj οκτώ €Κ των €γκριτωτ€ρων κατά την φύσιν των 
irpay μίτων * η άττόφασις he τΔν συγκαΧουμενων ifvov 
ορίϋττικη. Τόσον Se ακριβώς, άπα$Δς καί ίντίμως ίξο^ 
ΊτΚηρουν οί Δημογόροίττες τα καθήκοντα των, ωστ€ oiiw 
αντων ovheiroT€ ως κατα>}ζραστης βκατηγορτ^* Έκτος 
Se των €v τοις ιτράη/μασι ουΒύς των Χίων €Ϊχ€ν αΒ&αιν 
να eirurKenrercu τάς Τονρκικας * Αρχος τον τόττον* 

'^Ιλλ' η νήσος ίΧη Sev ύπ4κ€ΐτο w την Βημοτικίην 
^Αρχψ της 9Γθλ€ω?, καί €Κ των 66 χωρίων της τα μίν 
Μαστιχοχώρια €Ϊχαν ϊΖίαρ κυβ4ρνησιν καί TovpKiieifv 
και Βημοτικην ' iZiav κνβ€ρνησιν Τονρκικην καί Βημο'^ 
τικην είχαν και τρία αΧΚα χωρία οφείΚοντα να eirtf* 
σκ€ναζωσι τα ,νΒραγωγεϊα της νόΧβως αμισθι και hm 
τοντο μη φοροΧογονμενα^ r/yow ο Δαφνώνας^ το Βασ^-^ 
Χιόνικον καί αΐ Καρναί* τα H Xoura Λχαν κξίί ToSna 
τονς ηίροντας των, αλλ' νπ4κει;ντο άς τας Τουρκικας 
καί Χριστιανικας ^ Αρχάς της νόΚβως* 
7 
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Kcii ούτω μ€ν σΐ Χΐοί eiroXtrevovTO * 6«το9 Se τ&ρ 
7Γ/909 τοζ Τουρκικά^ ^ Αρχάς τέΚων ίφορόλογοΰντο ώ? 
ίφεξης. Δωί€κα ^υύτΓοΚψΓτοι ττόλΛταν €κλ£γόμ€Ρ0ΐ κατ 
έξαβτίαν kcu 68η*γονμαΗ}ΐ ύπο των τοττνκωρ kcu άτομΛκ&ν 
γνώσ€ών των βθίταν υπό τινα^ ορονς καΐ Ιν ώγνοια wav^ 
Τ09 αΧΚου τους φόρους κατά την βκτίμησίν της καη^της 
Kcii ακίνητου ΐΓ€ριουσΙας έκαστου φροντίζοντας να μη 
βαρύνωσι τον μικρόν Xaovy καί irapeBiSav το βίβλων 
της φορογραφης έσφραγισμόνον €ίς τους Βημογεροντας, 
ο$τιν€ς συμιταραΧαμβάνοντας καΐ τεσσάρας αΧΚους των 
εγκρίτων έξατίμων καί ούτοι τους ΒωΒεκα φοροθ4ταις. 
Ειταώη η νήσος €τρ€φ€Τ0 €ξωθ€ν_ το ττλβΣστοι; μέρος 
του €τους, είσηγοντο τά τρόφιμα άτ€\η • η άτέλ£ΐα Si 
αΰτη^ η κατ avoKoyiav μικρά συνεισφορά των κατωτέ- 
ρων τάξεων και ουΒεμία των κατωτάτων εθεωρούντο ως 
αποζημιώσεις Βια την μη εις τα Βημοτικά συμμεβεξιν 
των. 

Τοιούτον ητο το σύστημα της Χίου • εις τον συνετον 
Βε τούτον τρόττον του κυβερνάν καί κυβερνασθαι, καί 
εις την ττρος το εμνορευεσθαι και ξενιτευεσθαι ροττην 
των ΤΓοΧιτων της ωφειΚετο η ευζωία^ η ευνομία, κοί η 
φιλομάθεια, Βι ας η νήσος αυτή εθεωρείτο εν τ^ ^ Ανα- 
τολή ως αΚΧη νήσος των Μακάρων, 

Διη^ηθημεν άΧΚοΰ οτι η εις άνεγερσιν της Χίου κα^ 
ταττΚευσασα το ιταρέΚθον έτος εΙς του ττασΟβ την Βρύσιν 
ΤΒραϊκη μοίρα Θΐτανεπλευσεν εΙς ''ΤΒραν αιτρακτος, Βίτ 
ότρ και η νήσος €υτύγ£ΐ κάί οι φιΚεμποροι καί φϊΚοβιο• 
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μηχανοί \αοϊ σντανίω^ etvai φι\ο7Γολ€μοι * /ecu η ΦιΚικη 
Se * Εταιρία ιτροσηλυτον^ €Ρ αντρ <rj(€Sov Sev είχε• βΐ€τα 
Se την 7Γ€ρΙ ης 6 Τωγος άττοττ^ιραν οΙ Τούρκοι ίφάνησαν 
ιτρονοητικώτβροι τταρα το σννηθζς. Αφ ου ^κράτησαν 
Of τω φρουρίφ τινας των έγκριτων της ττοΚεως kcu τον 
άρχ^βρεα, συμτταρέΚαβαν μετ oXiycvs ημβρα^ και τινας 
των Μαστιγοχωριτων καΐ άφυρεσαν άνο των λοτο/- 
κων οΚης της νησον οσα ηύραν ιταρ airrol^ mKa * γνω^ 
οΎοποιησαντες he και eh ΚωνσταντινονττοΧιν τους ε^ώ- 
τ€ρικονς KCU ίσωτερικονς φόβους των ίξητησαν eKeWev 
βοηθ€ΐαν eU άσφάΚειάν των. ^Ειη τζ αΙτησ€ΐ Toovrf 
μ€Τ€βιβ(ίσθησαν κατ αργας εττϊ της νήσου ίξωθεν χ/- 
Χίοι vepiwov στρατιωται^ ev οΐς ττοΧΚοΙ Κρητ€ς άτατ 
κτοΰντ€ς κα& ημέραν, άρ7Γάζοντ€ς, φον€υοντ€ς άτιμωρη^ 
τα>9 καί ev τ§ ττολε* kcu ev τοις χωρίοις. Μετεβιβάσθη 
μ€τ oXJyov έττ* τ^ νήσου eις σωφρονισμον των άτακτων 
τούτων καΐ ως φυΧαξ 'π\ηpeξoύσιoς της νήσου 6 Βεχή^- 
TTCurw; μ€τα έκατον ν€ρί'ΠΌυ ιτυροβοΧιστων, Mer ού- 
τοι; μετ€βιβ<ίσθήσαν εω9 χίλιοι αΚΚοι στρατιϋηοΛ χητο 
τον ^EXe^oyXoiw, τον ονοΐον €ΐ8αμ€ν αλλοτβ φιΚανθρω^ 
ττως τΓοΧι,τευόμενον ιτρος τους Χριστιανοιτς του Κουσαν- 
τα,σίου^ αλλ* yj^ SiaTeXodvTa ύττο τας Βιαταγας ττασα 
Ιχρντος θηρίου kapSiav νττο μορφην άνθρωττου^ ayyor 
ρ€υοντος Koff ημέραν εί? €πισκ€υην του φρουρίου τον 
Χριστιανικον \αον kcu €ργο8ιωκτοΰντος, κατανευγκάζον^ 
το^ τους ev τοΙς ιτράγμασι Χριστιανούς να τρέφωσιν ίξ 
}Ζίων τον hri ττβ νήσου μαχαιροφόρσν ίΙχΧχ>ν του, καί 
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pa eepwtreiwai Sia ΊΓΧονσΙων χορηγ^ω»β τψ^ οηΓΚηστο» 
φΐΚοχρηματίαρ του eU άττστρονηρ τ^ ΒΛαρτταη^ης τον 
άνΖραπΓοΖισμοΰ mi rffi αίματοχνσίας. 

Ό ^ΤΛίτηΚίρτης, tcaff %¥ καφορ earparaireSev&f ip 
Τρικόρφοί/9, BUre^ep hearpwreiop w Xiou vvo r^ οΒη- 
yiop rov Δυκούργον AoyoOerov ip r^ l&if αύτοΰ ίξονσίίΐ 
κβί κατά τηρ νπίκρατουσα» τότ€ τάξιρ * ολλΛ θ^ωμησα^ 
μβτα ταϋτα φθοροιπούρ τ^ ρτ^ου τψ ίκστρατΒίαν ταν* 
τψβ apexoKeae τηρ Βιαταγηρ τον. *Εγκατασταθ€Μτη^ 
Se της ιονβ€ρΐρησ€ως irepi^^dpoPTO είς τηρ αττοστατηματ 
σαρ Ελλάδα άσημ4αηοί τα^9 Χλοι ΤΓροαΊΓαθονντες ρα 
φ€ρωσ^ καί οντΜ Ιξωθερ eU τψ ψιΧείρηρΜην ττατρίΒα 
τωρ τηρ έίτοραστασιρ €Ρ aypoif καί ηταρα ψ^μ^ιρ τ&ρ 
Βνρατ&ρ iroXvr&p της * μη άσακονόμερον he τταρα τη9 
κνβ€ρρησ€ω9, ητΑς efiXeirep on κίντβστρεφετο fiefiedm 
η ρήσος, εσκίίττορτο ίΧΚως ιτως ρα κατορθώσωσι τό 
σκοτΓούμβρορ, Μεταξύ τοντωρ Biexplpero *Λρτώριός τις 
Μπονρρίος he Ώ,αρηταρΛς χωρίον της Χίον ννηρετησας 
&ΚΚοτε τταρα τοις ΓώίΚοις ώς Χοχαγός. 

Α{ηγονμ€Ρθ$ τα της Χάμον &7Γαμ€Ρ οτι e/rl τ£ίρ ash 
τικρν ΊταράΚίωρ τ'ης Sep βμβιρα» Τούρκοι είμ^ ep Κον 
σορτασίφ ώς ^χορτι Βύρατορ φρονριορ, καί επειΒη heel 
συρηθροίζορτο σνχράκις Τονρκικα στρατεύματα ίσνμ" 
φερβ ρα εκΚβίψ^ η φωΧεα αντη Βια τηρ άσφαΚειαρ Kci 
τηρ ησνχίαρ της Χάμον* Βια τοντο σκέ^ως κοινής lye- 
Ρομερης άιτβφάσισαρ οΐ Χαμιοι ρα ετοιμάσωσιρ εκστρα" 
τείαρ epi αλωσιρ τον φρονρίον. *Ερ φ Βε κατ^Ινορ* 
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TO «9 rovTO, 6 {nroKiv&u tijv kiravi<rrcLaiv ίύ^ Χίου 
ΜίΓουρνιας μ€ταβα^ eU Χαμον μετά τίνων αστιμαντων 
συμπατριωτών του ίττρόβάλ^ τφ αρχψίψ Try: ίκστρα^ 
τβίοζ Λυκούργφ Δογοθ^τρ ν άναβάλφ το άνα χείρας 
ayjehiov kcu να εκστρατεύστ^ eU Χίον eirl Χόγφ ore το 
μεν φρουρών του Κουσαντασίου ^το ΖυσαΚωτον, το Se 
τ^ Χίου ευάΚωτον, orrv όλον oi Χΐοι ήσαν ετοιμον να 
κινηθωσιν αμα efiXjeirav tov9 Σαμίους errl της νήσου 
των, K<u οτι μ&^αΚαι γρηματικαί ax^ikeuu θα εττρόκυ^ 
ΊΓταν €ΊΓ ατ/αβψ του κοινού Ικ τή? συμτταράΚαβής της 
Ίτλουσίας ταύτης νήσου * τφ ενεχείρισβ 8e kcu γράμμα 
irpoTpetTTiKov ενός των εττιτροΊτων των Μαστιγογωρίων• 
Προθύμων Ι^έγθη 6 Λυκούργος την ιτρότασιν ταύτην, 
K(u άνεΒεχθη την ταχεΐαν συμπΚηρωσιν τίγ: ετοιμαζο" 
μενης εκστρατείας w τρισχϊΚίους^ μη8ολως σύλΧογι- 
σθύ^ ΊΓΟιον εττιγείρημα εττιχείριξε Ktu Ίτοίαν ευθύνην 
άνέΚάμβανε κινων €(9 άιτοστασίαν ίνα ιτοΧυάνθρωττον 
καί ενΖαιμονα τονον τταρα γνωμ/ην του ΐ8ίου τοπου^ 
άνευ άΖείας της εθνικής του κυβερνήσεως ^ τ^ συμ" 
ττραξεως των ναυτικών νησων^ εναντίον της γνώμης του 
ΤψηΧαντου, τον οττοΐον kcu μετά την συοττΰ^τιν της κυ- 
βερνήσεως Ιθεωρει αρχηγόν του, κα^ ην ωραν ηρχιζε 
το εαρ ήτοι ο άκαταΧΚηΤίότερος Kcupo^ kcu ^αν ίτοιμα 
ΊΓοΧΚα Τουρκικά στρατεύματα εΙς εκστρατειαν kcu ίγο» 
\υς στόλος εις εκττΧουν, kcu εν φ τόσοι έγκριτοι Χΐοι 
ώμηρευαν Ιν τφ φρουρίψ, 

Α<1> ου Βε εγειναν τα εν Χάμφ ενεργούμενα γνωστά 
7* 



7β HI8T0EIGAL XXTBACTS. 

€V ΚωρσταΛη-ακίυνοΚΗ, etmwqO^ η ΠύΚη να ζιτν^ im 
ica^ eatrry eU ασφάΚεια» τψ ητίστ&ο^ τωρ Χιφρ oftif- 
ρονς * K(U ίστάΚησορ rpeii τΑρ eyxptrcdip, ό Ποίττ^Κ^ 
*Ρο8οκαράκη^9 6 ΜίχαηΚ ίκυΧίτσης mu 6 OeoSmpo^ 
*ΡάΧΧηζ, οϊη»^ φθάσαιη'€ς άζ Κωροτανηναύττόλιρ €φι>- 
Χακίσθησαρ. Οί Se hri της Χίου Tovp$coi ίφνΚαττορ 
icfore ανστηρ4τ€ρορ τον9 €Ρ τψ φρονμΐψ ίμ/ττοΒίζορτίς 
TOW pa avXSjBLK&atp w αλλοιπτ fiera r&p σνγγ^ρϋ» 
τωρ* "Εστ^ίΚαν Sk i αργ*ιη»^ καί οί ίημογ€ρσΡΤ€ζ 
κατά Sutray^ τον ^Όσα w μ€Ρ τα χωρία τη^ νησον 
απόστολοι;? icai ίβρο/ζηρνκα/ζ rrpOTpeirupre^ τους κατοί' 
κονς να μβίρωατ τγμγγο* ιτρο^ την ΤΙύΚ'ηι» καί ^συγρ^ w 
Sk τψ ίάμορ ίξβτασταΐζ Trepi τ^ θρυΧΚουμ^ίς he 
στρα/ηία/ζ hri Tcapar/yiisitf pa Ίτροσττξίθτ^ωσξ, να τψ 
ί/ΜΤοΒύτωσίν hv τψ οντι ίτοίμάζετο* 

Τηρ ττρωτην ίβΒομοΒα τον Μαρτίου &€δο^9; Χόγο^ 
€Ρ Ty TFokei τίβ Χίου οτί 18 Χάμ44Η, άττ^βηοορ eh Uer 
ραμα, ^β»ρίορ fiopuvop τ^? Χίου. ^Ο ητασαζ^ ο owom 
Βικαίως inrairTevep ίτ& οΐ άποβάρτ€ζ σκοπορ €Ϊχαρ να 
νποκα^ησωσν του? χωρ$κονς, eerreiKe στρατίωτας eU 
avXKojf^tp τωρ • Kci hretlSvi aurervxep, ά/τρτησε pa του9 
σνΧΚάβρ το KOtvop τη^ Χίου. 7% κοινορ €στ€ίκέ τιρα^ 
βΐ? τα μ€ρη οττου υποψία ^ορ Srt €κρνβίμταρ vpos 
σνΧΚηψίρ τωρ * αλλ' ci^ φ KareyipopTq eU ^peatp aif 
τωρ, Ιφορτμταρ τί(Ρ 9 Μαρτίου ίρχόμβρα eU τψ Χίον 
9Γθλλα ττλοΣα• 

^ΕτγΙ σκοπφ ρα μ^ τάΚαίττωρωρτα^ οΒιακοΊτω^ καί 
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ίατασχολ&ιηαΛ r&v epymp αυτΑ» ο! Kpwnfiwrt^ h τψ 
φρουρίφ ώς όμηροι Χλοι Ι&ιτλασΜίσΑ; ό αριθμοί αντ&»^ 
οΚΚηΧο&ιαίέχονΎΟ Sk icara μψα οΐ ηβύσ€ΐς τους αλΧους 
ημίσ€ΐ^, οΐ μ&β αραβαίνοντ€ς w το φρονρίορ, οΐ Be 
καταβοΛναιη^ W την ίγοΚο/ * μόνο^ 6 άρχιβρβίς ώ? μη 
άιη-ίκαταστησίμο^ Βί€μ€ν€Ρ» ΑΧλ, ο νασα^^ άφ* ου 
ηκουσεν οτι ηρχοντο τα wepi ων ο λόγοζ ττλοΣα avefii" 
βασ€ν eU το φρούριον ιαώ tow L• τ^ iroku ημίσ€κ eU 
ττΚείονα ασφάΚεων του καί εκρατησβ καί tow €V αυτφ, 
ωστ€ eSiirXaaiaae τον άρξβμα» των ν7Γοχ€ΐρίων του 
συναριθμουμένων 3λων eU 72. 

'to Ίτρωϊ 7^ 10 Μαρτίου τα φανέντα ττρβ νροτβραί" 
αν πλοία ηγκυροβόΚησαν ev Ty ά/ία ^EXdvy, /cai μίτ 
ολίγον βιτΚευσαν τα irXeioTepa eU το Κοντάρι,^ Ttva Si 
€7Γροχωρησαν αντίκρυ των Τουρκικών μνημάτων * ί^αν 
&\ ολα οκτώ βρίκια kcu τριάντα σακολέβαι^ καΐ ϋφβρα» 
Ια>9 ΒίσγιλΛουτ νεντακοσίους στρατιωτα^ ύττο τον Αυ» 
KoHpyov Αογοθέτην. Οζτοι άττοβιβασθεντες ψτρο μ^ 
σημβρία^ και ν€σόντ€9 κατά των hri τοδ παραθαλασ^ 
σΐου ίχθρωμρ και τον9 μεν φονευσαντβ^^ T0U9 Be ανχμα-- 
Χωτίσαντβς, τους Be τρέψαντ€ς w φνγψ^ elσηλθq» €i9 
τ^ νολιν^ ίκαυσαν το τεΤ^ωνειον και τίνα Τουρκικά 
καφ€ν€Ϊα, K€U Ιξ^στέγασαν Βύο μολνβΒοσκβΊτη ζαμια. 
Τόσος Be φόβος κατέΚαβε τους Τούρκους φρονοΰντα^ 
ΟΤΙ οΐ άτΓοβάντες ijaav ΊΐΈνταιτλάσίοι Sxrre τριακόσιοι 
φυ'λάσσοντ€ς τον Χόφον της ΤρουΧωτης βφυγαν ΐΒοντες 
πενήντα μόνον των άποβάντων ορμώντας κατεπανω 
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των, eyfcariket^av καΐ oi oKKoi avii^pm τάς aXSxi^ 
Θ4σ€ΐ/ζ των, καί ίΚο^ €κ\Λΐσθησαν ev τφ φρονρίφ. Sa- 
ραντα Be €ξ αντων μ^ ττροφθάσαντ&ζ να άσέχβωσιν 
€κΚείσθψΓαν άπ-ο? του καμένου Πύργου καί τίνων 
Τουρκικών οΙκιων, καί ιταρβΒόθησαν μ€τ ολίγον eU τους 
w€pi τοι; Λυκοΰργον* ωστβ μετά Tpek ώρας Τούρκοι Zev 
ήσαν άμη οηος του φρουρίου καί του θαΧασσοτΓυργου. 
OlBe evT^ trokei Χριστιανοί της ανωτέρας τάξεως ίκ- 
ττΚα^εντες eiri τ^ εΙσβόΚζ ταύτρ, άμηχανοΰντες wepl 
του '/τρακτεου ως 'ΐτάντη αιτροΊΓαρα^κέυα^ττοι, και φο- 
βούμ€νοι μη ιτάθωσιν οι ev τω φρουριφ ττροκριτοι και 
συγγενείς των Βιεμειναν οΚην την ημεραν ev ταΐς οικιαις 
των. ^ΕττειΒη Βε ουΒεις εφρόντιζε ιτερί των άττοβάντων, 
ίσ'ΤΓασαν ούτοι τα τροφοττωΤ^ΐα και τα Βιηρττασαν* 
ΒΐΎίρτΓοσαν και τας Τουρκικας οικίας αλλ ouScv 6*9 
βκάβην των Χριστιανέ ίπραξαν. Την εσττεραν της 
αύτης ημέρας ^\θαν εις την ιτόΚιν οΚίγόι Μαστιχοχω^ . 
piTcu • την Βε eiravpiov συνερρενσαν ^ϊταμττοΧΚοι χωρι- 
κοί, εξ ων οι wkeiOTOi μη έχοντες &/r\a ερροπάλΌφο* 
ρουν* αννηνωθησαν τότε καί oi ev τ^ ιτοΧει^ κολ την 
τρίτην ωραν μετά μεσημβριαν εψα\η ΒοξοΧογία^ και 
εγεινε Βι ο\ης της ττολβω? ττανΒημος λιτανεία info την 
σημαίαν της ττατρίΒος και τας ζητωκραυγας της εΧευθε- 
piw; εν μεσφ αλαλαγμών, αταξιών kcu φόβων. Την 
αυτήν ημεραν εισήλθε και 6 Λυκούργος εις την ττολιν 
και κατελυσεν εν τγ μητροττολει^ οττου κατέλυσε καί 6 
μεγρι τονδβ υιτοκινητης του και άπο της σήμερον ami- 
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ζηΧά9 του SSwovpvw, &rr^ ίφ€ρ€Ρ iiri τον σκιοΒίον 
τον το Ζ^^μοκρατϋ^ν ττβ ΤάΧΚία^ ίθνοσημον • ^\e Si 
να ywu Ισόημοζ, αν ίχ^ καί άνωτ€ρος τον Avteoopyovt 
ώς hnoino^. *0 & Δνκονργος καττψγ^σ^ αίθημ^ρον 
τψ 8ημογ€ρσΡτίαρ καί €σνστψΓ€ν ion aimf^ hnapdKii 
εφορίαν * $στησ€ Be καί τρία κανονοστάσΜ, το μΐεν hri 
της Τρονλο»ι^ (Oev ΙκτυίΓατο το φρονρίον^ το ϋ ίπί 
τον Χάφον τον * Ασωμάτου, καί το τρίτον €Ίγ\ τον αίγια- 
λον• αΧΚα τα κανόνια, τα οττοΐα μ€τόφ€ρ€ν ούτος €Κ 
Χάμου Kcu οΐ vioi ίφοροι ίκ Ψαρών, ^σαν τόσον μικρά, 
&στ€ οιι&€μΙαν βλάβην €νροξόνονν, ev φ οΐ €νΊνς τον 
φρουρίου Τονρκοι ίβΚανταν την νόΚιν βομβοβοΧονν^ 
7€9• *Ew€iS^ Se ον8€μία iXarh €φαίν€το ταχίίας πτύ* 
σ€ως τον φρονρίον Sia ιτοΧιορκίας ως καΧως €^ω&α- 
σμένου, η ίφορία ττροβκέπονσα τα μό^Χοντα Sea/a καί 
€κ της ίξωθεν i^Γam•€Ϊkoυμ6fης αητοβάσεως €χθρων, καί 
€κ της €σωτ€ρικης αναρχίας καί αταξίας, mreoreiKO 
τινας ττρος την κυβόρνησιν αίτουμόνη τηρ συνΒρομην 
της eU την ταχιειαν ιττωσιν του φρουρίου• *Η κνβόρ" 
νησις iv αγνοία της οποίας ίκινηθησαν οι περί τον 
AvKovpyoVy έστειλα Βόκα βομβοβόΚονς, πόντε βαρόα 
κανόνια, καΐ τινας φίΚεΧΧηνας w χρησα^ των κανονίων• 
αλλ' η βοήθεια αντη εφθασεν εΙς τα Ψαρά, αφ* ον ή 
Χίος κατεστράφη• *Εν τούτοις μετόφερεν ή εφορία εκ 
Ψΰφων ποΧεμεφόΒια km εμίσθωσε καί εξ wKoia 7α- 
ριανά. 

Ό Si Λυκούργος &Τ9)ρμένος en•* tJ €9Γ*τνχ*^ της 



"Π 
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€ηΓθβασ€ως τον iareiKe ττρο^ rov ιτασαν eiriaroXtpf Si 
6^9 Tovpieov αΙχμαΚωτον, καΙ €ζητ€ί ttju ιταρα^οσιν 
τον φρονρίον hrl ατΓβίλ^ ίξο^υοϋρενμον οΚη^ της φρον 
ρας αν ΐΓαρηκον€^ καί eireiZij Sev ίΚαββν άττόκρισίν Ιφν 
Χοτιμηθη να ΤΓρα^ματοΊΓΟιησι^ τας βττβιλα? τον καϊ 
Βΐ€ταξ€ να κόψωσι BevSpa, kcu να τταραγωσωσί τ^ 
ταφρον τον φρονρίον £t9 αΚωσίν τον 8c έφοΒον * άΧΚα 
σκ€φθ€ΐς ΟΤΙ ο €χθρ6ς ίΒννατο να καύ<τρ Βια μιας την 
σνσσωρ€νθησομ€νην €νφ\6κτον νΚην ave/coKeae την Bux^ 
ταγην τον. 

Εν τοσοντφ η αναρχία Ικορνφώθη hno^ της ΊΤοΚεως^ 
καί οΐ ακατάστατοι ηργνσαν να φ^ν^γωσιν • ο Se σννάρ' 
γων τον AvKOvpyov Μιτονριπας θέλων να ίμιτοΒίστ/ την 
φνγην των άντϊ να άφαιρεσί^ τα tUTia eypof^^^ev direikr^ 
τνκην €7Γΐστο\ην τοις ίφόροις καί €φνΧ(ίκίσ€ καί ντρο^ 
κρίτοι^ς καί γννοΛκας ^τοίμονς να φύγωσι• 

Γ€νομ€νης Be γνωστής ev ΚωνσταντινονττοΚβι της eU 
Χίον άίΓοβάσ^ως των Χαμίων ο ΣονΧτανος Βί4ταξ€ν '" 
ο μ\ν κατά ττάντα ίτοιμος ei? Ικττλονν στόΚος τον να 
7Γ\€νσρ €vθίfς €Κ€Ϊ, οΐ Be ήγ€μονίσκον της *Ανατο\ης να 
καταβιβάσωσι τα στρατεύματα των avev αναβοΧης €ΐς 
τον Τσ€σμ€ν^ καί να τα μεταβφάσωσιν eU την Χίον 
νπο την ιτροστασίαν τον στόΚον • άκοΧονθων Be το 
σνστημά τον να wavBevj/ οΒιαφόρως Ίτταίστας καί add" 
ονς^ Βΐ€ταξ€ να σνΧΚηφθωσιν οΐ €νρ€θ€ντ€ς €V Κωνσταν 
τινονπολ€ΐ γνωστοί Χΐοι • σννέΚΚηφθησαν ίως 60 οχι 
ως ΊΓταϋσται αλλ' ώ^ Χΐοι, καί αΧΚοι ίξ αύτωρ £σφξΙιγψ 
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awf, aXKoi οΰρεμάσθηοΌΡ * ίκρ€μάσθησαν tcai ο» rpw 
ομηροί μή]&€¥ ovS αντοϊ ού^ oi άντΐ'Π'ροσωπ€υομ6»ο$ 
ΊΓορ airrwp irrauravre^• 

ΙΤοτ€ Ίτροσταιγαί του SuvKrcofau Sep ^^€\έσθησα» 
τόσον €τσίμβ9ς όσον αϊ Βοθβΐσαι irepi rffs €κστρατ€ίας 
ταυτη^^ 1*0 μέγα πλήθος άόιτΧων, ψιΧι^συχωρ tuu 
am-poaTareurmv XpurrutvSap hrl τ^ νήσου, ο πολνς 
ίΛυτίβ 7Γλοντο9, τα θέΚψμρα rSw γυναικών τνΐ9» η άκό' 
ρ€στος €7Γΐθυμία τη^ καταστροφής Ίτασ^ XptOTiavuafi 
ΊΓολεως, καί ή ασβ€στος Βίψα XpurriavucoH 4Ηματο9 
ψημωσαν &α /Μα9 τα κατοικούμ€να ύπο Τούρκων Ίτλη^ 
σισχωρα μΑρη * α7Γ€φα νΧ^ηθη συνηργρντο w τον Τσ€- 
σ/ΐΜΡ 7Γροσμ€νοντα τον *Οθωμανικον στόΚον eU άσφα^' 
Χη hrl τηζ νήσου μ€ταβίβασΙν των * voXKoi Ζ^ρβησαΐ 
αφηκαν τους ευκτήριους οίκους των καί ακοΚουθοΰρτ€9 
τοίίς εκστρατεύοντας ίξψΓτα» τον φανατισμόν των καί 
ηρίθισαν €η μαλΧον την αύτερίθίστον αίμογαρη καρ^ 
Οαν των * T«v€$ 8e αυτών irepitpJBav τταρα το σύνηθες 
εν θρησκευτική πτομητ^ τας οΒους της Χμίίρνης ιτρος τον 
σκοτΓον τούτον. 

Την 30 Μαρτίου, ήτοι την ΜεγαΚην Πεμπτην, εφατ 
νη έξωθεν της Χίου 6 στόλος υπο τον Καπηταν^ασαν • 
συνίστατο υ εκ 46 ιτΧοίων, εξ ων εξ Βίκροτα, xci iwea 
φρεγάΒαι καί κορβεται, τα Si \oiwa fyrav βρίκια, km 
βομβά^αι • έφερε καί επτακισχΐΚίους ονΧοφόρους. 
Φανεντος του στόλου τα πτροστατεύοντα τον λιμένα 
ολίγα Ψαριανα έφυγαν ineiumf * ο Βε ΚίηΓηταν-ττασας 
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i^ipero marf αρχάς vpoaexTuam καί mrre τψ^ σημαύοβ 
τσυ ίψωσ€, Bwn otrrc τη^ ποΚβως ΐσο99 oStm τον φρου^ 
ρίου την χατάστασιρ Ka\St9 εγνωριίίίΡ * αλλ' άρχρμ€νη^ 
τ$9 Ρνκτος μαθίηβ on oi im της ξηράς ^ΕΧΧη¥€ς e^o- 
veuaa» το ^Κηρωμα έιίος μίκρον ThvpfUiew vXmov ire* 
σοντος άς τα ρηχά νΧησΊωβ της γης ηρχισ^ να Momvo* 
βοΧφ fcal να βομβύβόλζ την iroXw, καί iv τ^ ακμ^ του 
ΛονονοβομβοΧίσμοΰ €ηΓφΙβασ•€ τους ίΐΓΤ€»α4τγύύους του 
οπΤωφόρους• ίξηίίβαν όνηρ(ρόνως καί d iv τφ φρουρίψ 
ΤόίψίαΗ ξίφηρβ9ς, καί άρμησην oi piv hvT^€V, οί & 
iteauev icara τΔρ ίαμίων* καί oSroi μ£ν €φνγαν Skoi 
he της woX^m^, oi Si ToSpim ασηΧΑιν» την ίκανσαν, 
imwrav καί τα νΚη^τί^ τηί ιτόΧΜως χΐ^ρία, το βασ^ 
XimKOV καί το ΝεοχΑρι, καί ίΒόθησαν άς την σφαηην 
W την άρηταη/ην km €Ϊς την 0ΐχμάΚ»σίαν. Την cirot^ 
ριαν, i €(ΓΓ^ Tipf μ€γά\ην τταρασκςνην, Ιφάνη^α» wirtipa 
ττΚοίάρΐΛ βΛ^τάφ^ροντα Τούρκί^υς €Κ της άντίκρυ ξηράς. 
^Ε^ΚΈώη eirl της άσβοΧης τ&ν €χϋρ&ν οΐ ττΚβίΑτ^ροί τΑν 
iv τ^ ΐΓοΚεί XpiOTtav&v άν€μακράνθησαν νρος άποφν 
γην τον KivSvvov eU τα evBoTcpa τη^ νηαου^ ττόλΧοϊ ϋ 
κατάφυγαν €»9 τα 7τροξ€ν€ία^ Bev Ιχύθη ΐΓθ\υ αίμα, Βωτί 
οΐ Τούρκοι^ &ν καί τόσον ττολλο/» Sev ίπροχάρησαν 
€νθν9 €ΐς τα evBorepa της νησον ττρος κατοΒ^^ξοβ των 
XpioTuxv&v, καί κατ^ίνοντο κυρίως ΧβηλατοίΛβτες την 
ΊΓολΛΡ. Την Si κυριακη» τον Πάσχα (2 ^Αητρύόου^ 
Ιξ&ττράτ€υσαν κατά του μοναστηρίου του άγιου MuA 
μίορ καί ημΙσ€Μν &ραν μακράν τη^ νόΚβως. Το μονοτ» 
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στη(Μΐ¥ τοντΌ ^ον άρύγωρον καί vepirer^i^ur^ij^ov * 
€VT09 2c τον ΊΤ€ριΤ€ΐχ^Ισρατό^ του κατίφυγΜΐ^ rpioythMk 
Αμ^ ο>9 €49 αο'9βλ€9 μ€ρος• oi €Χσοντ€ς κατ om-uv 
τοΐ? ΙπρόβάΚοΛβ να νταραΙΒοθΑσιν * αλλ' ouroi ι^^ηφαν 
0Τ4 ναρα8ί8άμ€νο^ rrapeiiBopTo eU χηρα^ Χψ/στωρ mi 
φονεωρ^ &α τοοτό Sep ύΊτψύονσαρ Sv iccu £€y €{χαι^ βλ- 
ΊΓίΒα άτυγρυ^ αντΜΓτασ€0»9• Tore oi Τούρκοι ν^τόντ€9 
9Γανταχό0€ν έπΙ τον ΊξΈριτ^ιχίσματος^ και σιταοΌΐ^τβν 
αντο, το hrarffOOV ξίψηρ^^ μ€τά τι»α αντίστασιν, το 
κατίκαυσα», καί ολαυ^ τον? ίγκΚείστον^ Ιιγγο? oXijonf 
€ξω7ωθρ€υσ4βν, τον? μ«μ δ«α τον σ^δι^χη/ τον? £β £ια 
τον πνρό?• Τηρ Si άκοΚοχ^θον ημίραρ ^στράτ€νσαρ 
κατά του ^^ωρίον του ajiov Γ€ωργίου* cyro? αντον 
τον χωρίον ίμταρ Ικοροί ίροπλοι ^άμΛοι ip οίς καί ο 
ϊίίος Λυκούργος^ μ9ταβαρτ€9 ίκά Μ τή^. ψνγης τωρ 
hr eXmBi opTitrracrem^ • αρτίστψτορ κατ άρχος, αλλ' 
eni τέλον9 ίφνγαν * οΐ 8e Τούρκοι κυρίΛυσαντ^ το χ»• 
ρίορ Ίταρί^ωκορ δΚους τους €Ρ αντφ τον? pyep άζ σφα• 
jfjih τον? he €1^ αίχμαΚωσίορ. Feppaioi βφάρησορ οί 
Βρορτισίοροί, οί ^Ερυθαϋοι καί τιν€9 άη-οσνρθίρτΦζ hui 
Sdpdoi hreXBoPTWP τωρ ΙγΘρωρ• αλλά καί οδτο4 &€- 
σκορητίσθτμτορ, Mer αύτάΐζ τα? νροσβοΚαις ίγκατί" 
Xei^aip oi V€pi top Λνκονργορ SkffP τψ^ ρηαορ, eirXiV' 
OOP eW τα Ψαρα^ καί Ικύ$€Ρ ίτταρηΚθορ afiKafim €«? 
τα 2Sta, αφ€Ρτ€ς τους δνστνχα? Χίους €«? τ^ γρωστηρ 
οΊτανθρωνίαρ ij^p&p, τον? όιτοιον? οί φ€ύγορτος ωπΧι^ 
να» ορορτίορ αντωρ. 
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*0 Se KwmfrSof'Traaa^» ο οπο!ο9 Λχ€ κατά vow, w 
iic T&y ίργωρ τον ί^ύγθη, τον iravTeKff άφανισμον των 
Xlmv, KM €ξηιτ€& μορον τον άζ τοΰτο σνντ€\£στικωτ€ρον 
τροΊΓον, €κάΧβσ€ μετ airra τα συμβάντα τους Ίτροξβ" 
νους * καί αφ* ου τοΊς Ικοαπητοίησ^ &η κατά ίιαταη/ην 
άνωτίραν ίχάρ^ξε yevueifv €ψ,νηστ€ίαν τους wapeKokeaQ 
να ΊΓ€ράκΒωσί την νησον φ€ροντ€ς τα έγγραφα ττις αμνψ 
σΐΈίας, km να Ινθαρρυνωσ^ τους κατοίκους eU ίίΓοτα- 
γήν. 'Ο πρόξενος της *ΑυστρΙα/ς Στιε!Γ€βίκος (Stie- 
peyich) km 6 οντνιτροσοηΓβυων τον ττρο οΧίγου άη-ο^η^ 
μησαντα χητοιτροξενον της ΓάΧΧία^ ^ιγίων (Degion) 
συμΊταραΚαβόντΒς km &υο ίντσιτίους Χριστιανούς ave" 
^εχθησαν την άττοστοΧην, 9ΓΜΓγπ!ορτ€9 οτι οσα ηκουσαν 
ίΐσαν άΤακρινη * βαστωντες Se κΧαίους eXai&v ΒιηΚθαν 
τα χωρία της νήσου φέροντας ίκτος τ&ν εγγράφων της 
αμνηστείας καί γράμματα της αυτής εννοίας ττρος δλους 
τους Χίους ιταρα του άρχιερεως km των ομαιρευόντων 
εν τφ φρουρίφ ττροκρίτων, καί εγγυωαενοι km oi ίΒιοι 
καΚρ ττίστει την άσφαΚειαν των• 01 Χϋοι ούτε εΙς τα 
έγγραφα της αμνηστείας ως νπουΧα, ούτε εΙς τα προς 
αυτούς γράμματα του άρχιερεως καί των νροκρίτων ως 
ύνο Τουρκικην μάχΜραν γεγραμμενα ειτίστευσαν• αλλ' 
εττίστευσαν εϊς την εγγυησιν των νροξενων, km wapa-' 
Βοντες ίσα οπΧα τοις εναττεμειναν αΧΚοι επανήλθαν 
συν γυνΜξΙ km τέκνοις εΙς την ττοΚιν καί eU τάς εξοχάς 
των, KM αΧΚοι έμειναν ήσυχοι καί ευττειθ&ς εν τ<Ης 
χωρίοις των • εστάΧησαν 8ε km εβΖομηιντα εκ των Sin* 
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φορ€9ν χωρίων ιτρος τον Katnyrap^^raaa» άς ίχφρασι» 
ΊΎβ KOivfi^ ευγνωμοσύνης ^^ '^^ Βοθείσαν άμνψττείαν• 
άΚΚα ΊΓολΧοΙ 8νσ7η;στονντ€ζ Ιφϋγαν άττο της νησον, 
ευρεθέντων χάΧ^ τνχρ πολλωι^ ιτΚΜαρίων iv rok vapuf 
λ /ofs icai Tivwf ιτλοίων Ψαρ¥χνων^ σταΚχντων μετά liv 
€μφανίσ/Λον τσν στοΚου ττρος Βίάσω€'$ν των mt της 
νήσου ιτερνίΓΚανωμίνων Χριστίορων• Οΐ Τούρκος ^i> 
ον εβφοΛωθησαν Srt Sev είχαν ri να φοβηθωσ&, xai 
βλέποντες οη οί ταΚίΠΊτωρο^ Χ!ο& Βεχθεντες την ημνψ 
στείαν καί ιτιστεύοντες ηρχοντο νρος αυτούς άνύττοπτοί 
Β^εσιτάρησαν &,ς την νησον καί ηρχ^ηχν οΒεία των αρ^ 
χτιγ&ν γενυοην σφαγην k4U αΙχμαΚωσΙεα^• 

Οταν οΐ ϊΒιο^ ipJCTI^ wpomK&aiv w σφαγην καί 
W αΙχμαΧωσίαν βάρβαρον καί φανατ^κον στρατόν^ βν- 
κοΚον είναί να συμπερανρ τις τα? φρικτός ιταραφορα^ 
του στρατού τούτου καί ευκοΧον να φαντασθζ hv κείί 
Βύσκο7<αν να ττεριγράψ^ τα φρικτά κακά οσα ννίφερεν 
ο αοΊτΚος της Χίου Χοός, άφεθ^ς έκτοτε ίΚως £<όλον 
εις την μαχαφοφόρον χάρα τριιή^α χύ^α&ων ανθρω^ 
τΓομορφων θηρίων, π«σόιτταιν ειη της νήσου hri σκΟΊτφ 
να σφάξωσι, να ΧεηΚατησωσι^ καί να αίχμαΚωτΙσωσι. 
Ώιστοί άπιστοι προς τον ΧουΧτάνον Skoi τστε ^ίσου 
εθεωρούντο, καί ίΚοι παρεΒίΖαντο άς σφαη/ην ^ w 
αΙχμαΚωσίαν * ματαία ητο πάσα άντίστασις καί άπω- 
Χεια πάσα υποταγή * ασυΧον οι κατα&ιωκομενοι παντού 
εξψ'ων, KM ασυΧον πούποτε Βεν ^ρισκαν. Μοναστήρια 
ωύρων καί γυναικών κατεπατηθησαν καί Βιηρπάγηοκκν, 
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mi oi cy avTok oi μβρ ί^φίγησαρ ol Se ζχμαΚΜοτΙσθη^ 
99» • ikoxXofpa χ»ρία, ώ? ο ^ Αναβατοί καί ra θνμιανά^ 
κβΤ€σΎραφη<Τ0» • τα δβ Χονττά, e/rro^ των Μαστιγοφό- 
pmv τωμ νττο ri^y i&tairepa» ιτροστασίαν των ^ουΧτα- 
νύν, ίοατβρημβίθησαρ * teai airrai hi oi iv τφ νοσοκομεΐφ 
/ui \οφοΐζομ€ίψ ροση\Λνσμ€ν9ΐ^άντ€^ €ξωΧο9ρ&βθησαν• 
οΧίκΚηρο^ oucoy€V€UU άΐΓ€Τ€ΐχίζοντο hnm των νττογβίων 
^ των κατωγβίων των ασιτοί καί &ιγοτοι, ιαά ύττο το 
σκίτος της ννκτος Βί€ξηρχ€Το τ^ αντ&ν ριψοκινΒννως Sid 
τανος άνον^οκΚύορτος θνριΒίον m ιτορισμον οΚίγης wo- 
σ€»9 καί τροφής* aire τα ορη ^ τα σνηΧαια orrov κατέ- 
φ€νγαν fjaav άσφαΚης καταφυγή, ovre τα ναραβαΧάσσια 
ίπου κατίβοίραν ναρ€Ϊχ€α^ β€βαίαν ekm-lSa σαατηρίας* 
ΤΓοΧΚάκας άτ€νίζιητΓ€ς Έΐς τ^ ΘαΚασσαν ίξέΚάμβαναν 
τοι/ς αφρούς των καρμάτων ττΚΛα ερχόμενα eU ^ιΛσωσίν 
των* γΟαάίες αιώρων καί γυναικών ανσσωρβυθεντων 
βκ τ$να ακραν άνηκρυ των Ψαρωρ eir ekmSi άττόττΧου 
Snreaav U9 χήρας Βίΐιμίων, καί τόσον tipa ίχύθη ώστε 
mtoKKlmaw η ναρακτιος θαΚασσα* η μαχαίρα, το νυρο^ 
βοΚον, η αγχόνη, το οξωΒες powaXov Sep ηρκουν άς 
χορτασ-μον της αίμοΒίψον καρΒίας των hrevoq&av 
νόον €ΐ8ος θανάτου οί άΚΛτηρροι * ivmnrav τα ίνίύματα 
των τρισαβ^ίων γυνοΑκων,, καί βα^τανίζοντός τας ατταν 
θρωίΓως τα^ Smuav* οΒυσώττητοι ίφάνησαν ιτρος τταααν 
φωνην eX.€0V9, καί κωφοί ^ρος w&aav φωνην αΟοΰς• 
ίγόμίσαν τας αγοράς των μεγαΚωρ νόΚεων αΙχμαΚωτωρ 
09 ^Όίμρία ίΚαυνομιίνων km ά^ ίνος άΛροκαητηΧον άς 
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aSXw w icniinff μ€τafπω'Kovμ€Pωv * μΘΤ€βάΚαν ra Xofi- 
wpa τηΐζ ιτοΚεω^ κτίρια άζ σωρούς ipeiwlmv^ την βΐ' 
βΧΛοθηκην Τ9/9 ek στάκτην^ tetu τους Mv&eh /rcu vy<€i- 
VOV9 αγρούς της eU γην ίνσωΒίας καί Χοίμικης νόσου. 
Μόνοι Si οι του 8υτΐίΰοΰ Βόγματος ϋν exeueoirotTfe^caVj 
και μόνα τα ΊΓροξ€ν€Ϊα hev έπ-ατηθηοαν και οΐ άς οντά 
καταφυ^όντ€^ Ικ των h τ^ νησφ άιτομειναντων μόνοι 
Βιβσωθησαν, αΧΚα και τούτων οι ιτλάστοι vvro των Sia^ 
σωσώήων αυτούς άΐΓ€γυμνωθησ'αν. Ταυ θηριωΒους Si 
τούτου ίνόττλου ογΚου θηριοΛόστ€ροι ^Ιχθηοαν οί 
άρχτιγοί. Την μεταξύ της 22 καί 23 ^ΛνριΚίου νύκτα 
6 καίΓητανΊτασας ίκρόμασ€ν hri των καταρτιών των 
ττΚοίων τον ως κακούργους τοίίς υττ αμνηστ€ίαν irpoaeKf^ 
θόντας €βΒομηντα αθώους γΐΒ^ικούς * την he ακοΚονθον 
ημόραν α€τόψ€ρ€ν he τον φρουρίου και ίκρόμασ€Ρ eiri 
της ΐΒίας ναναρχίΒος του οκτώ των ev αντφ κρατουμό^ 
νων ομήρων, τους Be ΧοιτΓΟχβς €κρ€μασ€ν ολΑ»υς 6 φρού» 
ραρχρς την ΐΒίαν ημόραν mi του Βουνακίου, ev oU και 
τον σ€βάσμιον kcu πβτΓΰϋΒ&βμόνον ap^iepea Πλάτωνα • 
καί κόψας καί hcBelpa^ τας €κφαΚάς των ίγόμισ'€ν άχύ- 
ρων τα θυ\ακια των, καί τα eoTeCKev άς Κωνσταντί" 
νούπόΚιν ιτρος τον κυριαρχην του ώς τρόπαια του, τα 
Be ΐΓτώματά των eppi^ev οΚα Βια χειρός tSw ^Εβραίων 
eις την θάΚασσαν * Be» hravav Be οι Τούρκοι hft iroX' 
λας ημόρας φον€ύοντ€ς, cafBpa^ΓoBίζovτeς, \βηΧατονντ€ς, 
κaτaστpόφovτeς καί dvopύττovτeς καί αυτήν την γην 
άς σveύp€σίv ττραγμάτων• *Εκτος 5,000 άητόντων. 
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115,000 j^w «iri r^ X^i; irpo rifi 30 Μαρτίσν, 
1,800 €νρίθψΓύ» rov ΑΰγονστϋΡ μήνα teaff οΚην τηρ 
νηατσρ, 23»000 irepiirov ίσφά/ησαρ, fctu 47,000 κατά 
το /καταστιχατ τον Τούρΐίου reXapov ήνΒραττοίίσθησαρ • 
ο» Si Xoi^oi teofetiP κακώς rgSe κακάσ€ κατέφυγαν. Toir 
WTOT / wiwy ι} ΐΓ€ρίφημος Xw, 17 1^09 τ§9 τρνφης, τον 
ΐτΧούτου καί τψ νόΚυανθρωττίας IjeiPt τόπος ίρημω^ 
<ηως καί ίακρυωρ^ η Be φρικτή καταστροφτη της, κατοτ 
στροφή καταστροφ&ρ, eti^u η τρανωτίρα καί o^revSe- 
στέρα atroSe^i /ζ τψ μανίωΒονς θηρίΜ^ίας τ&ν Τούρκωρ 
9χί κατά ίροηΚων ^ ττο^ΚεμΙων ^ αποστατών, άλλα 
κατά της ΧρΜΤΤίΛνοσύνης καί της άρθρωνότητος* 

*AX)C &ρ η νοΧνταθης αύτη ρήσος Sep ωφ€Κησ€ τον 
άγ&ρα ξ&σα top ώφ€Κησ€ ν€σοΰσα, 6ίοτί eni της φρί-^ 
κτης ΤΓτω0€άς της ίξ^στη καί ηγαροκτησερ οΚος 6 
ΧρισΎΜΧΡϋοος κόσμος καί ctSev οφθαΧμοφαρ&ς στι οΐ 
Τούρκοι &μοσαρ top ίξοΧοθρβνμορ της *ΕΧΚηρίκης φν 
Χης, ίτί η άμρηστ^Ια twp ^ορ ίίτφουΚη καί η φίΚορ* 
θρωπία τωρ άιτάτη, καΐ ίτι ο6τ€ αΐβτη ή άθωότης οντ€ 
η ττρος top ΧουΧτόνορ ττίστις ϊσγναρ ρα στομωσωσι τβ 
άκορισθ€Ρ ξίφος τωρ. Προ τιρος καιρόν ^ρχισαρ ρα 
trvpurrApTiu καί €Ρ τζ Εύρωτη^ km ep τ^ *Αμ€ρικζ 
eraipuu ύττίρ tSop ^ΕΧΧηρωρ^ ά>Χα μετά τα σνμβάρτα 
της Χίον €ν€ρίσσ€νσαρ κΰίί €Ρΐσγνθησαρ 8ώ της 5ep- 
μης σνρΒρομης τ&ρ ορομαστοτ4ρωρ avSp&p άντιφβρο' 
μ€ρωρ μ€Ρ erri τον ττοΧιτικον βήματος, αλλ* ηνωμ4νωρ 
ilia φιΧα&€\φικοΰ ί€σμοΰ vwip τ&ρ *Ε\Κηρωρ» Τα 
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φ^κάνθρΰπτα Koi φίΚεΚει/θ^ρα φρονηβίατα rSnf irtupt&p 
τοντωρ κρατυρόμ^να ημέρα τ^ ημέρα fcaff όσον ψίξανβ 
ml η τον ατΓΟρθρωπον ΒβσίΓοτισμοΰ φονική καί tcara- 
στρετητίκη τταραφροαννη, €ίσ€γωρησαν οΚίγον κατ ολ/- 
JOP Λταί €Ϊς αντα τα ταμ€Ϊα τωρ βασιΚέων, kclI /Aererpe- 
'^αν τον καιρού ιτροϊορτος τηρ κατ αρχάς Βνσμ€ν€ΐάρ 
των eU eop4p€iap ιτρος τους νάσχρρτας, 

^Αρ καΐ ο κίρΒνρος της Χίου iJTo καΐ ιτρίο της κατα- 
στροφής της φαρ€ρος, ifipa&wav Βι βλΧειψίρ ττόρωρ να 
€κπλ€νσα>σι τα ΈλΛι/ι^Μτα irkoia κατά του ^Οθωμανικού 
στοΚου &ς νττΒράσιησίρ τίγς ρήσου ταύτης, k€U eU ματ 
ταίωσιρ τωρ ^ιτβραιτέρω σγβΒίωρ του. Μόλις την 27 
^ΑττρίΚίου ηνωθησαν 56 ττλοΐα ^ΕΧΚηνικά, iv οΐς καί 
οκτώ ΊτυρτΓοΧικα €Ρ τφ "Κιμέρι τωρ Ψαρωρ * kcu τα μβρ 
της ^ΤΒρας BiereKoxw νττο top ΜιαούΧηρ καθώς καΐ οΚος 
ο ΕΧΚηνικος στοΚος, τα Be τάκ Xirera&p υττο top Κο* 
λανδροντσον, τα Be τωρ Ψαρωρ ύττο top ^ΑττοστοΚηρ. 
Τηρ 28 eirXeva-ep 6 στόλος ούτος ιτρος top Τσ€σμ€Ρ 
στΓον, ως eXeyero, ίλιμένιζερ 6 εχθρικός * άΚΚα μη etf 
ρωρ αυτορ €Κ€Ϊ irepieitXse την Χίορ ναραΧαμβανωρ 
όσους €υρισκ€ r^Se Koxeure 'ξτ^ρητλανωμένους καί κρυ- 
ΐΓτομένονς Βυστυχεΐς Χίους • €ΐς €νρ€σιν Si αυτών καΐ 
eU ασφαλή των συνοΒίαν eni των ητλοιωρ απεβφάσθψ 
σαν €7γΙ της ξηράς κ(ά ραυται evoirkoi. 

Την Ίτρώτην Μαίου κατέπλευσεν 6 στόλος εΙς τα 
Ψαρά^ σπ-ου βμαθεν Sti 6 Τουρκικός επ-ανέπλευσβ ττρο 
Βύο ήμερων εΙς τηρ Χιορ, καί σίτου ο κα/πτηταν-τΓασας 
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γαυριωρ hA rdk κατορθωμασί του ετρύφα ιτεριμέρωρ 
Kci αίΟ^ nrkdia he ίί»ρσταντα^ουποΚεω^. Την 10 
ηρχιζε το ραμαζάν^. ^Έίπ€ΐ&η Suφκovpτoς αντον οΐ 
Τούρκοι συρηθωζ ησνχαζοίβρ, airt^ajcrurey 6 fuvmjTOih' 
ΐΓοσα^ να μϋ^ν harKeuap μ^χρι του μιταΰραμίου * αλλ' 
οΐ αρχιιγοϊ τον ^ΕΧλ/ηνικοΰ στοΚου θεωρούντο on η 
hr\ ματαίφ irapiKevavi ivo^ μηνός efiXmrre, Βιότί €ξψ^ 
τΧονντο οΐ oXlyoi ιτόροι των, άττεφάσισαν να κτιητήσω' 
σιν ίσον τάχιον αηνς τον ΙαμΛνος τίβ Χίον τον εχθρι* 
κον στοΚον. *Ε7Γ αντφ τφ σκοπφ ανηχθη 6 *Ε!λΧηνι^ 
/CD9 την 8, άΚΚα Sev aaeirXevae την ημίραν ίκεΐνην τον 
ΤΓορθμόν * την Be 14 €π•\ησίασάν ταπί τ&ν ιτΧοίων του 
προς το βόρ&Λν μέρος τον crevov της Χίον, ήκρσβο- 
Χίσθησαν μετά τίνων ίχθριχων φρεγοΒων mi κορβέτων, 
καΐ Βνσαντος του ηΚίαυ επανεπΚευσαν οττου ήσαν καί 
τα \oi7roL Την Be εσιτεραν τ^ 19 Βεκαητεντε ιτΧοΐα 
woXepMca^di τρία ΤΓυρττοΚίκα υπο τον ΜιαούΚην είσε- 
'κΚευσαν τον ιτορθμον Bta της ιτρος αρκτον εΙσοΒου • τα 
e ΧοΐΊτα έμειναν εξω αττοτεΚουντα «γραμμην αρχρμενην 
άίΓο της αρκτικής άκρας της Χίου καί' παρατεινομενην 
μέχρι των ιταραΧίων της * Ασίας * τούτο ΐΒοΰσα εν καφφ 
η eni του στομίου του Ίτορθμου εχθρική ττροφυΧύίκις 
εΒωκεν εϊΒησιν κανονοβόΚησασα, καί αμέσως άνηχθη 
ολθ9 ό Τουρκικός στόλος, αλλ' εν τόσρ ταραχή καί 
βι^, ώστε ττοΧΚα '/τλοΐα αψηκαν τας άγκυρας των * cuf 
ου Βε είτΧησίασαν καί οι Βύο στόλοι εντνς βολίης κανο^ 
νίου τέσσαρα ^ΕΧληνικΑ Ίτλοΐα, του Μιαούλη, του ^αχ" 
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τούρη, του ^χονρτη^ mi του Τσαμαδού, IfioKtw eU το 
μάτο^ την εχθρυοην ναυαργβα tctu την €ΐΓθ\€μουν• hf 
Se νυρποΧικον ίρρίφθη tear άντης άΚΚα div έκόλΧησβ. 
Mer ΟΛττην την αητοτυγίαν e^mKojaav τα ^ΒΚΚηνικα 
και κατόνιν αύτων καί τα Tovpmauk huuteavra τα Έλ- 
Τ^αμηχά^ καί hi οΚηΐζ Tffs νυκτός κανονοβοΧοΰντα αλλ' 
eni ματαίφ* οί στόλο» αντ€κανονοβοΚηθησαν καϋ την 
άκόΧουθον ημίραν ejCT09 τον ττορθμου άβΚαβως ά^ καί 
την irporepaiaVf καί τα μίν ^BXXffViKa ίτΓανηΚθαν cU 
τα Ψαρά, τα Se Τουρκίκα eU τοι^ λιμένα της Χίου • ev 
τοσαυτφ ijX/Oe καί v4a vayruetj ίύναμαζ &C Κωνστάντια 
νουιτόΧεως ττρος τον κα^ητορ-νασορ^ καί avcpJvero mu 
αΧΚη ίξ Αν/ύτΓτσυΦ 01*^ΕΧΧην€ς μένοντα iv τφ Χιμάει 
τΑν Ψαρών ΒιέΚογίζοντο Ίτάντοτβ ττως να βΚαψωα-ί τον 
€χθρ6ν irpiv &Λυναμωθ^ en μαλΚον^ κίά αΧΚην iXviBa 
Sev ^purxav irapa την χρηοτι» τΑμ ητυρΊτόΧΜων. Την 
νύκτα ττρο της ημίρα^ τον μτΓοΐραμίου, ο €σικ& την /ue- 
τα^ 6 ΐΜΜ 7 *Ιουνίαυ trwijKBav eni της Τουρκικής 
ροναρχίΒος ττοΧΚοϊ των ητΚοίάρχων τον Τουρκικού στο- 
Χου m συνοορτασιν * άσίΚηνος καί σκοτ€ΐνη ^jtov η νυξ 
€Κ€ίνη, οίπτα 4 τ€Χίυταία της σοΚφ^ης^ καί τα irXpSa 
του Τουρκικωί στοΚου ίξ αίτΙας του hi Ιτικρατουντος 
ραμαζβνίον ^eav οΚοφωτα * SieKpivovTO Se ftero^ δλωΐ' 
τα Βύο δίκροτα, Ι^οι η vavapj^ καί η υττοναυαρ^^ς Sia 
την νΧουσίαν φωτογυσίαν των• Προ τριών ήμερων 
Βύο ^ΕΧΚηνικα νυρντοΚυοα, το fuv ύπο τον Γοωρφον 
Ilimvov ΎΒραιον^ το ϋ imo Άν Κωνσταντ§»ον Καρά- 
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ρηΐ» WapuofoVt άπ€πΚ€υσαρ Sia νυκτός €Κ Ψαρών κατά 
το apKTUcov μ€ρ99 της Χίου νρο9 βΚαβην του εχθρίκου 
στοΚου• άλλα eireaa» eh τρίημ€ρον γαλ^ι^ν * σνγχρο" 
νως aireirXeva-a» καί τέσσαρα νοΧεμικα τΓλοϊα, £όο ιτρίος 
το νότΈΐύν, mi Βνο ιρρος το fiopetop μέρος του στομίου 
του ΤΓορθμου eirl σκοττφ να ΊΓαραΚάβίοσί τα ΐΓΚηρω- 
ματα των wpmKucSiv * την 6 * Ιουνίου ηρχίο-β να φυσά 
άρχτνως &ν€μος, scai ττρος την 8υσιν του ηΚίου τα Βύο 
Ίτυρπολίκα wapmKeav υπο ξένην σημαίαν το Kapar 
μητουρνου κρυπτόμβνα ύττο την ξηράν• αφ* ο£ &€ hnh 
κτωσ€ν^ άσηΚθαν ησυχως καί άνυπάητως άς το στενον 
(S«ori €ξ αιτίας της εορτής του μιταϊραμίου eppt^av 
Syta/pav fcai α! ττροφνΧακίΒ^), καί itrXeav ev τφ μέσψ 
τον ί)(βρι,ιοου στόλου * τόσον δβ έιτλησίασαν ιτρός τ&να 
των ΊτΚοίων αυτού, ωστ€ ήναγκάσθησαν hrl τζ κραυγή 
των σκοπών ν άιτομακρυνθωσι χωρίς wKeov να φαίνων^ 
τα^ Miera Se το μεσονυκτίων τα ττυρητοίακα ταύτα 
€πα»ηΚθαν νΧησίστΜ ev μεσφ του στόλου, καί βοηθού* 
μένα ύπο της πνεούσης άττογείου αύρας έπεσαν αίφνης 
το μεν Ψαρίονον προς την πρωραν της ναυαρχίΒος καί 
περιπλεχθεν μετέΒωκεν άμεσοι τα9 ψΚογας του, το Si 
*T8paUov προς τ^ν πρωραν της ύποναυαρχίΒος, οπού 
&α)λΚησ&^, αλλ' εξεκολΧησε προτού να μετοΒωστ/ τα^ 
φΚόγας του καϋ εκυμαίνετο καιομενον τ^ε κακεΐσε 
€Μΰυβερνητον εν μέσφ του στόλου ενσπεΐρον φόβον καί 
ταραχψ. Οί Βε γενναίοι πλοίαρχοι καί ναυτοί των 
Βυο πυρπολαοων, όλοι 34) αφ* ου ετελείωσαν το έργον 
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ΤΦΡ, €μβάρτ€ζ €19 τα ΙφοΚκιά των ίξηΚβα» τον ιτορ" 
θμοΰ &α τον νοτίου στομίου iv μίσφ των έχθρων 
άβλαβ€Ϊ9 iXoi, διεσώθησαν mX των hcei etn τούτου 
ΊτΧεόντων ^EXKf /νικων ΊτΧοίων, /nu καταΐΓΧ£ύσαντ€^ w 
τα Ψαρά ίτρ^ξαν evi την ίκκΚησΙαν συνοΒευομενοι νπο 
του ενφημοΰντο^ atrroif^ \αοΰ KCti ^ξοΧογησαν τον 
θ€ον τον ενΚογησαντα το teaTa των ίγθρων τοΚμα^μά 
των* είγαν 8e άιτόφασιν να καωσιν oKoiy ίίν ΙβΚβπαν 
ΟΤΙ Sev ίδύναντο ν άττοφύγωσι τα? χΛρα^ των ίχθρων 
των, καί α utvTov τον σκοττον βφβραν εντός των Βνο 
ίφοΧκίωίν Ucavifv ιτυροκονιν. ^ Εντός h\ ττρ φλαγισθΈί" 
σης ναυαργίΖος ί^σαν οχ* μόνον Τούρκοι iroXKoi Kci 
σημαντίχοί^ άΚΚα καί Χριστιανοί αΙχμαΚωτοι • οΚοι £« 
CCT09 ολίγων έγάθησαν. Burn άνάφαντα τα χανόνιά της 
ίμΛΓοΒιξαν Sia τον ίττυαβίμβνον κίνΖυνσν τας Χεμβους τ&ν 
άλλων νλοίων του να ΊτΚησιάσωσι. Δύο "Κόμβοι της 
ναυαρχβος ίβνθίσθησαν αυτανΒροι Sta το μέγα ττΧηβος 
των ev αυταΧς συσσωρευθέντων • ίμβάντος Se καί τον 
καττηταν-^ασα άς την ϊΒιαιτέραν Χίμβον του ίπ€σ€ν ev 
φ αΐΓ€μακρύν€το Sv των καταρτίων τη^ζ καιομένης ναυ^ 
αρχβος του, καί την μ€ν Χίμβον ίβύθισβν, αύτοΰ Si 
την οσφυν ϋ9λασ€ν' άΚΚα ττεσόντος κόλνμβηταί eU τίρβ 
θάλασσαν τον Βιέσωσαν φβρόμενον eirl των κυμάτων, 
καί τον άτΓ€κόμίσαν ημΛθανη hri της ξηράς, οττου μ€τ 
οΧιγον €ξ€ψύχ/ΜΓ€, Βοσκον Se το trdp ev τ^ ναυαργΆι 
ΒιεΒοθη μ^τα μίαν arj(e&v ωραν καί εΙς τη» ττυροκονο- 
θηκην • τοτβ ύ^^ώθη ούρανρμηκης 'Κρίνος στυλό? φωτΐ' 
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ζων €P τφ μίσψ τίβ ctcore^p^ eieeiv^ νυκτοζ irXarw 
καί μακρνν ορίζοντα. Την άκοΚουθον ημέραν βθαψαν 
προ rifi μ€σημβρία^ ίντος τον φρουρίου τον καητηταν 
νασαν* αλλ' erl τη^ κηίβίας του ίξβμορίμταν €κ veov 
oi €ΊΓΐ r^ Χίου αίμογαρά^ Τούρκοι, καί ^ θ^α ένος 
Λαντ/τανΊτασα γ€νομ€νου θύμα τον ττυρο^ τ&νΈΐλΧη~ 
ρων, τοϊ? ^Φ /ce veov αφορμών να κατ^ωσίίν Iq»9 δωδεχι»» 
κίσγίΧιοι την αυτήν ημ4ραν τηζ κφ^ία^ νρο^ τα Μα^ 
στιχοχωρίο, τα μη ίω^ Tore ιταθοντα, eir« 7τροφαα•€ΐ να 
ναιί^σωσαν οχ^ τους έγχωρίου^^άλΧα τους ίΰαταφνη/ον 
τα$ €Κβΐ tcai κυρίως άζ το θο\ο Ποτάμι €ξ αλλβ>ι^ 
χωρίων, α¥ καί ούτοι κατ4φυ^αν {ητο την σκάτηρ τη^ 
αμνηστ^ίαα* *Εφρονρ€ΐ τα ^ωρία ταύτα 6 κάΚοκα/γα^ 
θος *Β\4ζογΧου^9 οστ«9 ίττι σκσπφ να τα νροφυ\άξ^^ 
ναρ&ωκ6 Θ^Κων και μη τον? άζ αντα καταφυγοντα^ 
κατοίκους των αΧΚων χωρίων* άλλα Sev ίΒυνηθη ως 
ηΚτηξβ Sia της θυσίας των ολίγων να ττροφνΧαξ^ Toif9 
ποΧΚούς• αφ^ ου Se οι αίμοχαρβίς ούτοι τταρίΚαβαν 
όσους ίξτρτησαν και τους ίσφαξαν την αυτήν ωραν, eva• 
τησαν ανθημβρον καί αυτά τά χωρία ξ*φηρ€ί9 σφάζον 
τ€95 αΙχμα\ωτίζοντ€ς καί καταστρ€φοντ€ς* η καταστρο^ 
φη Se αΰτη άτΓ€Γ€\€ίωσ€ την καταστροφην οΧης της 
νήσου•. 



PART II. 



MISCELLANEOUS. 



i. 



L FUNERAL ORATION, 

DELIYEBED AT MES0L0N6I, ON EASTEB SUNDAT, APRIL 18, 
1824, ON THE DEATH OF LOED BTEON. 

BT j^FTBIDOK TBIC0XJPE8. 



^ Ti αμίΚιηστον συμβββη^ύς! τΐ αξιοθρψψτον Βν^τύ- 

•5 Χ9/ΕΜ1 / okiyo9 iceupoi cZmm, αφ* ov ο 'kom τίρ 'xroTsMwor 
$οΰς 'ΕλΧίίίθ9 ρλο9 χαρά tcai αγάΚΚίασί^ €Β4χϋη eW 
TOW κοΧίΓονζ TOO τον ίπ-ίσημον τούτον wBpth MU «nj- 
μβρον οΚο9 e^d'^vi καί /ατπίφβια κβηαβρίχι^ το vmcfMoy 
τον κρ^ββάτί μλ vucp&rara Beucpvih ^ oSvpcrcu αιτα- 
ρηγορητα. *0 γΚυκντατο^ χαίρ€ησμ&^$ XPISTOlS 
* ΑΝΕΧΤΗ^ Syeiveif αχαρ^ί τηρ ημίραν του Πάσχα w 
τα χηΚη των ^ΒίΚΚψων XptOTiavm, oi ονοΐοί^ οττσυ 
teal ίί» αν^κηταντοΰσαμ &α9 top οΚΚορ το νρωϊ της 
ημέρας etceivif^, ττρίρ ακόμη ανρευχηθονρ τα? καΚας 
iopri^t σνρ€ρωτοΰρτο, wSi^ €Ϊρα^ 6 ΜνΧόρΒο^; χίτ 
\^&^ ορθρωποί σνρογμίρο^ ρα Βωσονρ μεταξύ τωρ το 
θ€Ϊορ φίΚημα τη^ αγάπης eU τηρ άρνχωρορ ireSioSa 
Ιξω τον τάχους τψ TroXeei? μας, ίφαΐροντο οτι συρα' 
χθηκορ μ&ρορ lui μίρορ Β$α ρα ιηφακαΚίσονρ top cXcu- 
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θ€ρωτην του Παντός irnip TJ79 vyeia^ τον σνναη/ωνιστου 
τη!ζ βΚβνθερίας του Γίνονς μας. 

Καί νως ητον Svpotov να μη σι/ντρφζ η καρΒία 
οΚων ; να μη καταπηκρανθ^ν οΚ»ν τα χ^λ,η ; άρίθη 
αΧΚηρ φοράν το μβρος τοΰτο της *ΕΧΚαΒος eU irepurao- 
τίραν 'χρ^Ιαν καί ανα^γκην τταρα €ίς την enO)(rjv, icaff 
ην 6 ΊΓοΧυθρηνητος MvyJopS Μττόχρων eirepaae tcvvSv- 
ν€νσαΐζ και αυτήν την ζωην του €U το Μ€σοΧογγι ; καί 
τΑτ€ καί eW ίσον καιρόν συνβζησε μαζη μας, Bev iOepd' 
irevae το ΐΓΚουσιοητάρογ^ τβν χ^ τα γρηματικα Seivd 
μας, τα οττοΐα η τττωγ^ία μα^ τα αφινεν αΖιόρθωτα; 
ττόσα άλλα «αλοί, mkv ακόμη μΛγαΚητ€ρα, η^Λτίζαμεν 
wfT ίώτΌΡ τον ανΒρα; καί σημερύ»^ άΚΚοΙμβινον! σψ 
fAipov ο 'η-ίκρος τ^φος κατα^Ίν^ι καί αντον Kiu τοις 
^ΊΤ&α/ς μα/ς Ι 

'iiλλα Biv ήμττοροΰίΤΈ τάχα κύύημ€^Ρ0^ καί Ιξω ττβ 
*£λλιίδο9> αναιταυόμαρος καί χαφομενος τα κάΚα της 
£vpcMn7?, να τρόξ^ μί μόνψβ την μ€η[€ίΚοΒύηΜν τίβ 
καρΒία^ τοι; ά: βσηθ^ΐάρ μας; τοΰτ^ apKowe Βια ημάς* 
η Βοκιμασμένη φράνησν; τον Ιίρο&ρον τη^ ΒονΧη/ς Ktu 
ΑΐΌίκητον μα^ ιηβέΚεν οΐ/ωνομ'ήϋ^ι μ^ μόνα αυτά τα 
μόσα τί(ν αα'φαλβίαν των μ^ρ&ρ rourcoy* άΧΚα, Siv άρ^ 
κονσ€ T0VTO Βια ημβ^^ Bev άρκοΰσ€ν, οχΐ9 Bi αυτόν 
ττΚασμόνος αητο τ^ιτ φίσ^ Bia να νπ€ρασνΓίζ€Τ(η ινάν^ 
τοτ€ τα Βίκαίώματα τοΰ άνθρόητον, οιτον καί &ν τα 
Sfikerre καταηναττημ&^α^ γεννημένος w iKevdepov καί 
ττάνσοφον ίθνος, θρεμμένος τταιΖ^όθύν μί την άνάγνωσίν 



;. 
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ψ&ν συγγραμμάτων τ&» άθανάτων'^ψρόγίρων μας^ τά 
οτΓοΙα ΒίΒασκονν ίσους ή^ρουν να ta Βιαβάζουν, οχί 
μόνον τι etvol•^ αΚΚα καΧ τι vperrei να fpnup καί τι 
ήμΊΓορ€Ϊ Ρα ipfot 6 "ΛνθρωίΓος, elSe τον ^χρβιωμβ- 
νορ, ινν άΚυσοΒβμενον ανθρωπον της *Έ!ΚΚα!^ος να eirt^ 
γ^ιρισθ^ να συντρί^ τας φραοτάς άκύσους ταυ kcu τα 
σνντρίμματα τ&ν αΚύσων του να καμρ KOirrepa ξίφη 
Sia να οώακτηστ) μΐ την βίαν $^τν iw αρνασ^ν η βία, 
etSe, καί αφησβν ίΚας τα? ΤΓνα/ματικας καί σωματικός 
ά7Γθ'Καύσ€ρς της Εύρωττης, καί ^λ^β να κακοπίίθησ'ρ και 
να τάΚαιιτωρηΰ^ Ρ^ζ^Ι μ^» συναη/ωνιζόμενος οχι μόνον 
μ€ τσν ΊΓΚουτόν του, τον ΟΊΤοΐον Sev ίΚυττηβη, οχι μόνον 
μ€ την γνώσιν του, της οηοίας μας ^ωκ€ τόσα σωτηρία' 
ω8η σημάα, άΧΚα καί μβ το στταθί του άκονισμόνον 
€ναντίον της τυραννίας καί της βαρβαρότητος • ^[kffev, 
€ΐς ίνα Χόγον, κατα την μαρτυρίαν των οικιακών του, μί 
άιτόφασιν να άνοθάνρ €ΐς την *Ε\\άΒα Sia την 
Ε\\άΒα• Ίτως Xoimiv να μ^ συντριβή ίΚων μας η 
καρ8ία Βια την στόρησιν αυτοΰ του άνΒρός ; ττως να μη 
κΧαυσωβΑεν την στ^ρησίν του ως γβνικην στόρησιν ο\ου 
του *ΕιΚ\ψμ^ικου γένους ; 

^ΑΚΚα &99 αυτοΰ, οΒέΚφοΙ, €ΪΒατ€ τον φίΚέΚευθ€ρον, 
τον^ ττΚούσιον, τον avBpeiov ανθρωττον, τον αΚηθινον 
φιΚέΚΚηνα^ ahvre τον evepyerqv • τοΰτο φθαν€ΐ βέβαια 
Βια να κινησ'ρ τα Βάκρυά μας, Bev φθάν€ΐ όμως, Bev 
φθάνει, Βια την ύνόΧηψίν του και Βια το μεγβθος του 
ενΒοξου ίπΊχβιρηματός του • αυτός, του οποίου κΧαιομεν 
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τον θάνατον άναρηγορητα, etvai οινθρωΊΓίί^ ο oiro2o9t 
άζ το €Ζδσ? τον, eSmtce το όνομα του ά^ τον €u&va μας^ 
Ή άρνγωρία του τη^ύματός του, icai το υψος της φαν» 
τασίαζ του Siv iw άφησαν να Trarrfajf τα Xap^rpoy 
ΊτΚψ Kowa ϊγ^ή της φίΚοΧογικης των waXaUkf Βόξης^ 
en-uure veov Βρόμον^ Βρόμον τον moiov η γ€ρονταοη νρΑ* 
\ψ^ι^. ίπροσιτάθησβ tcai wpoawaeei ώοόμη να κΧείσγ 
€U την σοφίκν Εύρωττην^ αλΧα ίσφ ζονν τα συγγραμ-- 
ματά του (umu θα ζουν &τφ ^ 6 ίω4τμος) θέκει, p^ivu 
ναντοτβ 6 Βρόμο^ αυτός ανοικτός^ επβίΒη mi αυτός, 
καβως Kci ο αλλοφ, cZwu Βρόμοί άΚηθινης Βόξης. ^Ε8ω 
ναρατρ4χω ίσα μί β^άζε^ να σας κοινοΊτοι/ησΦ ο /Α€γα- 
λθ9 €νθουσΜσμός^ ονοΰ irajnore iμmv€υσw ck τ^ καρ» 
Βίαν μου η dvajvoMri^ των συγγραμμάτων του, καί τον 
ονοΐον αΙσθάνομαι τώρα σφοΒρότ€ρον τταρ* αΧΚοτ^* 
€γκωμίασ€ καί ϋγκωμίάξαι τον ιτοιητιρβ του αΙωνός μα/ς 
ολη η σοψη Εύρωττη, tcai θέΚεν τον ^κωμιάσουν okoi 
oi aiSnf€ς, Βιότι €γ€ννηθη Βμ oXapf την Εύρωπην, tcai 
Βμ (ΙΚους τo^fς αΐωνα^. 

*Ένα^ αΧΚος στοχασμός μου €ρχ€ται eU τον νουν * 
στοχασμός τόσοη ορ06ς καί άΧηθοβός, ίσον κατάΧΚηΚος 
eU την Ίτ^ρίστασίν τψ ΠατρίΒος μας * ακούσατε, ^Ελτ 
7^ην€ς, μ€ ττροσοχ^ αυτόν τον στοχασμον * ^€^ να 
γενζ και, στοχασμός έΒίκός σας καί στοχασμός τταντο^ 
τινός. 

ΙΓολλα Ιστάβησαν τά ΧαμΊτρα έθνη εΙς τον κόσμον, 
άΧΧα οΚαγωτατοΛ ai επ-οχαί της άΧηθινης των Χαμ^τρό^ 
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τητο^ * &β ίμω^ φο ίρο μα^ορ, στοχαζομΛ^ Xmre* αιτο τα 
χρορίΜ Skov τον Χαμ^-ρον κόσμου, φα^ήμ^νορ, fica το 
orroiby έ&σ7θ(Γ€ΐ% k» irorc ^/lmto^ να φορξ, mi avw 
ο ιταρατηρτιηίως νον? τ^ φιΧοσοφΙοζ, "ΟΚα <r^e2oy 
τα S^ τ^ 7^ frreaav airo τα χί(Ηα β^ c!? τα χ€/Μα 
αλλοιι ov^cWov. Κ&πντ€ hcoKKvripwaav, m&vot€ e^et^ 
(mripewrop • irovware ίμω^ το ^r«' τον «οτορ«4ίον Scy 
tISe «aifnw ifiuo^ ίεαταΒονΚωμύβα» άπο βαρβάρον^, mi 
μαΧίστα βαρβάρονς ριζωμένους on ui&iHK w airo το 
οθνο^, £cv το dSff, λέ)τω> ya ίΚεαθ^ρωθ^ a^ iavrov τον* 
iSov TO φααβόμ€Ρον • τοντο ίηιμ€ρορ ηταρρησιαζΒται κατά 
νρύτην φοραρ άζ τον κάσμον, mi φαΐνντα^ w μάρην 
ripf *£λλά&ι^ vtUf w μίρφ^ την ^EkkaSa φαίνεται • το 
βλΜΓ€ί μακρόθεν ο φίΚόσοφος, κίά χάνει τον Βίσταγμόν 
τον, το βΚόπεί ο «οτορΜοο^ Koi ίτοιμαζετΜ να το 8$η- 
γηθζ ως νόαν άνακαΚυψίν Ttjfs τνχι;9 των iOv&v• το 
βΚόττει ο iroXATMeoV, κΛ yiverai σκεπτικωτερος καί ττρο^ 
φυΚακηκύτερος• τόσον τταράΒοξος είναι 6 καιρός, άζ 

\ τον moiov ζοΰμεν^ djamyroi μον "BXXfpm ! Ή evwa* 

στασις της *ΕΧΚα8ος Siv είναι εττοχη τον έθνους μας 

Ι μόνον, είναι en -οχη οΚων των εθν&ν, 9Κων των αΙωνων, 

οιτει^η^ καθώς σας είνα, είναι φαινομενον μονα^υοον εις 

ίΐΤ τ^ ΊΐοΚιτιι^ κατάστασιν των εθνών. 

Αντο το μοναίι/ην φαορομενον επαρατηρησεν ο μέγας 
νονς του μεγαΧοφρονος, τον ποΧυθρηνψ-ου Μπάϊρων, 
και ήθεΚησε να ενώσρ την άθάνατον του ϋξαν με την 
Βοξαν σας, καί να γράφ^ το όνομα τον ct9 την ίστο- 
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pup τωρ Χαμητρ&ρ ίΤας §αηορθωμάτωρ * ^ρ iywap km 
iXKoA muuPuLoraaei^ βίς ra^ ημέρας τον;καμμί<χρ $μως 
Setf ακοΧούθη€Γ€, καμμίορ Sep ^βρααιτίσβη^ Βιότν ipvp 
νοΧΚα ίίαφορ€τιΐ€ος 6 γαρακτηρ τωρ, χαί ητοΧΚα 3m- 
φσρετίχη η φύσίί. τωρ• η μ6νη Β6ξα τη^ Ρ€€Κ'^ΕΚΚαΒος 
ffTOP a^ia α>ξα iiceipov, top ojroiop Soξokoγo5p οΚα τα 
σοφά στόματα^ 'EXmete^ ω ^TSKKiq»^^ βΚΈττεη w ri 
καιρορ ^qT€ ; ei? ri affSmt ίμβηΜΡη ; fikmrt m pi 
rifp Βοξορ σας Sip ήμ^τορά pa συ^κριθζ καμμία Βοξα 
7Γ€ρασμ€Ρη ; 01 φίΚεΧέυθ^ροι, οΐ φίΚαρθρωνοι^ οί φίΚο^ 
σσφοι οΧωρ τ&ρ ^Βρ&ρ^ σαα yjupemvp okM μαΛροθ€Ρ9 
οΚο$ σας σνγχ/ΒΛρορηΛ^ οΚοί σα? ίμψυχόρΰυρ, tau ό 
ΊΓοιητίβ τ&ρ κΜρΆρ μα/^ ajKoka km στ€φαρωμ€ροζ 
αϋαροσίαρ^ €ξηΚ6νσ€ τηρ Βόξαρ σας, καί ^UBe προσοΜΠ^ 
Km pa ^mkupff μαξη σας pi η αΐμά tov τα μοΧυσμάβα 
αίΓΟ τιτ^ τνραρρίαρ χώματα μας. 

Γ€ΡΡημ€Ρος eU τηρ Χαμητρστάτηρ Μητρονοΐαρ τηζ 
ΛόρΒρας, €νγ€ρίστατος καί ΤΓατρόθ€Ρ καί p^frpoeep, 
ΊΓοσηρ χιψαρ αίσθορθη, σταρ η ντωγτι μας ΙΙόΚις &ς 
σημάορ ενγρωμοσύρης τσρ hroXiroypa^ep f Έϊς αντορ 
TOP αγ&ρά τον βαρατον τον, ηγονρ άς τηρ στργμηρ, 
σταρ κρνμμίρη η αίωρκτης Sei^peTM w top αιρθρφνορ 
evpUTKopepop eU τα opta της θρητης καί τη^ άθαρατον 
ξωης, όταν, Τυεγω, οΚος 6 ορα^ κόσμος φαίρεται epa 
μορορ σημπορ ως ιτρος τα Χαμ'ττρα epya τη^ θ^ίας 
ΠαρτοΒνραμίας; eU €Κ€ΐρηρ τηρ φοβ€ραρ ωρορ, 6 mOXv-- 
4ρΒοξος οϋτος Ρ€κρ6ς άφίρωρ top κοσμορ yji^p, ίβάστα^ 
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σ6ν w TO ^τομΛ ταυ ^ivm δώ» ί»όμΛτα, τ^9 πολν- 
αγαιτημ^ρη^ τύυ Kipif^, fcai τη^ ιτβλναγβ- 
Ίτημ^νη^ του Έλλαθθ9* βντα τα Βνω ονόματα /So* 
θνα βίζημάπι w τα σπΧά^ρρβα τον aSre ή ατ§γμη τον 
θανάτου Sep ήμνορουσβ να τα ίξαΚίίψ^• Κίρη μου! 
ehrev, ^ΕΔΔΛΧ ! ehre, καί η φ9»νη τον ίΚβ»^! iroia 
^ΕΧΚηνικη καρΟα να μη συντρίβεται oaatus ίνθυμΛτΜ 
ανττρ^ TTfif νερίστασιν ; 

Αεκτα βίβοίο^ άγα^ιτητοί μου'ΈχΚιρκς, ιτολν £ϋκτα 
ehnu W την σιαάν του τα δάκρυα μαα^ hU/n Amu hi* 
κρύα των κΚα^ρονόμων τηί wfafm^ του• βλλΑ ιτρλν 
BexTOTepa θέκη Λναι τα Spya μα /i &α τ^ ΠατρίΒα, 
τα οποία, καί γωρισμένο^ άττο ημα^ί θίΚ/Η τταραιτηρΛ 
ατΓο TDV9 Ουραρους, τον^ οποίους τον ανο^ξεν ο φίΚα»' 
θρωπίσ-μός του• αυτήν /eai μόνην τίρ^ ^/νωμοσύνην 
ζψΙΤ€Ϊ απο ημα^ w τα? ΜργΈσίοζ τον, αντ^ τ^ άμοί^ 
βην W τί(ν προς ημαΐζ aywtrfp^ τον» iurr^ τ^ ίκάφρω^ 
σαν W τα9 ταλαΜΓ«ρΜΐ9 τον, αντ^ τ^ πΧηρωμην Sia 
τον χαμον της πολυτίμου ζωής του. ^Οταν^ αη/αητητοί 
μου ^ΕΧΚηνος, η Βύναμίς ca/9 κατορθύστ/ να νποσυν 
τρίψ^ τα χίρ^α οπού μαπ άΚυσοΒεναν, τα χίρια οττου 
άρπαξα» άπο τας αγκαλας μως τον? αΒέΚφους, τα τάοτα, 
την κατάστασίν μας, T^re θ4Κε& χάρη η σ««α τον, τότ€ 
eiket άγαΧΚΛασθη η κόνις του • ναι, €49 τίξν μακαρίαν 
€Χ€ίνην ωραν του άτυχ^σμένου τέΚους τ&ν affmvmv σας, 
6 *Αρχΐ€ρ(Βυς 9 απλόνει την Ιβράν τον km ίΚευθίραν 
ίεξίάν, καί θα evTsOjei καί άγίάξα top ποΧυ€ρΒοξον 
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τάφο» τον, το ΠαΚΚηκάρι ^σμ€νορ το σποΛ άιτο τα 
Tvpaamuta Μματα βαμμενορ θα top στολίζω μ€ Βάφμας, 
6 no\iTueo9 μ« βγκωμια, 6 Ποί/τιτης γίρμένο^-ά; την 
άρμορίκωτάτψβ ταφαπϋτράρ τον» θα γίνετμι ττοιητιχώ^ 
Tepo^ * Tore άνθο<ττΛφαρωμ€νΜ ai Παρθένοι τ^ '£XXci• 
&>9« την μα^/€ΌΤΐκψβ ωραιότητα των οιτοιων οψα^Χβν 
ο iΓoXυwSoξoς συμ/ποΤύτη/^ μας Miracpow eU ττοΧΚα 
του ΐΓΟί,ηματα, Torre τα ωραϋά μας τάενα, χοορϋς irXeov 
να φοβονντ€^ να μοΧυνθοΰν cmo τα dpTfateruea χέρια 
των τυράννων μας^ θα σταίνουν χορον τρνγύρω του 
τάφου του, και θα τραγουΒουν τα κα^Χη τη^ γψ μας, 
τα οττοΐα μ€ τόσην χάριν και akrfteiav 6 ιτοιηιττβ του 
αί&¥ος μ€^ eyffaXKev. 

^ΑΧΚα ΤΓοΙα «£οε» 'Χλητηρα μου βρχεται τάρα eW τον 
νουν ; μβ etrkaveaev η φαντασία μου, ενομισα οτι βΚβ^- 
«Γ0 οσα η καφ&Ια μου ίΐΓίθυμει * υπόθεσα ευλογίας *Αρ' 
χΐ€ρ4ων9 Βοφνοστεφανάματα, ύμνους, χορούς τρνγύρω 
του τάφου του evepycrov τ^ ^ΕΧΚάΒος * άΚΚα 6 τάφος 
αντης Sev θεΚπ οχει μ{σα του, τα ττοΧυτιμα Χείψανα 
αυτού του ευεργέτου! αΖειος θα μένει 6 τάφοζ ! τό 
σώμα του οΧίγας ημέρας ακόμη ρ4»ει είς το νρόσωνον 
της γης μας, της νέας ΠατρίΒος του ! Ζεν παροΒίΒεται 
εϊς τας άγκάΚας της! μβταφερεται εις την γην, την 
οποίαν ετίμησεν η γεννησίς του Ι 

Αι εΒικαί σου αγκάΚαι ακριβή του καί ποΧυα/γαπητη 

Κόρη θα το Βεχθουν, τα Βακρυα τα εΙΒικα σου θα παρη^ 

^^ρησουν τον σωματοφόρον τάφον του, και τα Βάκρυα 
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tSp ορφαν&ρ ^ΒΧΧηΡίαΡ θα yvpomtu ίπάνω eU rtjv 
e^imfif τον ΐίοΚυτι,μΛίΊαΎου ττνενμονό^ τον, km eiravto ^U 
» ίΚην τίρ; jfjv τ§9 *ΕΧΚάΒο^, Stori $\frv JV της *B\Xaf 

Βσς etveu τάφος τόυ* ίαιθως eU αυτάζ τα? ύστ€ρινάς 
σηγμας της ξωης τον βσβ Λοί Ttjv *ΕΚΚάΒα et^ev βίς 
ripf leapSlav τον καϊ €t9 τα χείΚη τον, hUaiov ητον kcu 
μβτα τον θάνατον τον να Χαβί/ tceu η *Ε\Χας μ^ρίΒι- 
ον άτΓο τα μεγαΚοτιμα ΧβΙψανα τον, Το Meao'Xoyyi 
σφυίταιγκα\ιάζ€ΐ, ως σνμβόΚον της άγάιτης τον, τίβ^ 
θηκην τον ΐΓν€νμονός τον, Sefov luu σν, yKv/cvTore 
καρπέ της καρδίας τον άττοθανόντος, Ββξον ίλον τον το 
'ΚοίΊΓϋν σώμα * σβ το ξεττροβοΒεΐ η *ΕΚΚας ί\η μαύρο* 
φορεμένη^ οΚη αΊταρψγορητος • σβ το ξβπροβοΒά μβ 
οΧην τηΡ €κκ\ησιαατίκίμ^, την ιτοΧιτίκην καί στρατιωτ^^ 
' κην τίμην καί παράταξιν, κ(ά μί οΧον το ιτληθος των 
σνμ^ο\ιτων τον ΜεσοΧογ^ντων καί ομογενών τον *ΕΧ~ 
Χηνών • σβ το ξενροβοΒεΐ στεφανωμένον με την βνγνω- 
μοσννην της, παρηγορημενον με τα Βάκρνά της^ σννω- 
Βενμενον με τας θεοΒεκτονς ενχας kcu ευλογίας των 
Λργιερεων καί οΧον τον ΕΧηρον* Μάθε, ευγενέστα- 
τη Κόρη, μάθε, οτι στρατηγοϊ το εβάστασαν Ης τονς 
ωμΌνς των, καί το έφεραν εϊς την εκκΧησίαν * χιΤαάΒες 
ΒϊΧΚηνες στρατίωται εσκετταξαν τα Βεξια καί αριστερά 
τον 8ρ6μον όθεν το εΒιαβαιναν, καΙ τα (ττοματα των 
τοίβφεκιων οττον εκατάφαγαν τοσονς kcu τοσονς τνράν 
νονς, ^σαν οΧα γνρμενα κατά της γης, ως να ηθέΚαν 
να νοΧεμή^ονν καί αντην την γην άτον τον? αρττασε 
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τον akucpmi φίΚορ τίο» * οΧλ αύτα τα πΧη^η των 
στραηωτωρ μβ το σπα0ί αυτιών την στνγμην eU την 
μίσην, μί το τουφίκί eU τον ωμον, κΰΛ ίτοψοι να he- 
στρατϋύσοίβν εναντίον του aawovBov εχθρού τον Χρ«• 
στοΰ καί τον ^Ανθρωπου^ ν^μκυκΚόνονν το v&cpucov 
του χρβββάτι, icai ορκί^ντοί eU oiro να μη Χησμονψ 
σουν ΤΓοτί ταα θυσίας τον νατρός σον, tuu ττοτβ να μην 
αφήσουν να ττατηθζ amv βάρβαρον καί τνραννικον voSi 
6 τόνος &ΐΓον ευρίσκονται αιτομεα^αριά τον* χύααΒ€ς 
στόματα ^ιστι,ανικα άνμίγονται ^Μτην την στιγμήν^ 
καί ο ναός του ^Τψίστου άντφοψ SKo^ ύμνους, ίΚος 
ίκεσίας Sta να κατενοΒωθοΰν τα σφασμια λείψανα του 
eU την νατρικψ του γψ, km να ανσατανθ^ η ψνχη του 
δπου οΐ HtfOioi ανααταύοντοΑ• 
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DSLIVERBD III ΪΒΒ CHUEUH OF SAlNt IBSMS^ AT ATBENS, OM 
. THE DEATH OF GOSTAS BOTSABSS» NOYEMBSK 14, 1863. 

BY PEEICLES AEGYBOPOULOS. 



Η 9κΙ'^ΐζ, η κατακνρΐ€υονσα <Γημ€ρορ τας καρΒίας 
μας crvyieipvarcu αττο τα? €ρθνμη<Τ€ΐζ τα? οττοΐα^ άφί" 
v€i 6 KnSTAS BOTSAPHX ως μόνην κ'ΚηρονομΙαν 
€Ϊ9 ΤΛ τέκνα τον, ως ητοΚυτιμορ ϊΒιοκτησΙαν eU την 
'EKKaSa. 

*Av^ave κατά το ίξηκοστον ητρωτον ?Γος τ^ ηΚΐ" 
κίας τον, Βιατηρων ανοσον καί ίσχυ/οαρ τ^ΐ' Ζιάνοιάν 
τον, άνίθανεν eh ηΧίκίαν, eu ζ aXKot άκμαΐοί ττράττον 
at τα νόΚιτικα νράγμΰρτα, η ίι^υθυνονσιρ ίκατρατ^ίας. 
IIucpo^ ο άωρος θάνατος τοδ Ισγνρον §ίαί τον δίκαιον, 
ιηκρος κυρίως ως νρος τα ττροσφιΧή τ4κνα, τους σνη• 
ycvei? καί τους φίλους• αλλ* η ircnph €υγνωμονονσα 
Bev €ΐχ€ να ζήτηση αΚΚην {rmjpeaiav tj θυσίαν wrfo το 
€ν^λ€€9 τούτο Τ€κνον τηζ• *Εαν τα χ€Ομ€Ρα Saucpva 
€κφραζωσΊ της ιταρακαίρον ταύτης στ€ρησ€ως τά? οδν- 
νας, 6 βίος τον ίμως etvM ΊτΚηρης &ς ιτρος την ττατρί" 
10 
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δα* τον βίου τούτου τα? αρομιηίσέιΐζ, σκον^νω να eiri' 
καΚβσθω καί να ζωογονήσω Βια τον λογον μον, Treseo- 
μ€νος eU φίΚα^ν καθήκον irpo9 τον θανόντα, κβϊί wp69 
την θρηνούσαν oheoyevetav του. 

Ποίος 'ΈλΧην ατρόφβρό νοτβ το όνομα του ^ονλ/ον 
χ8»/Μ9 να συναισθανθώ χητερηφαν^ιαν δ«α τον ηρωϊσμον 
του ψΓ€ΐρωτίκοΰ αυτοΰ Χαοΰ, άνυ^^σαντος ττρο της 
€π•αναστάσ€ως το ^ΕΚΚηνίΜν όνομα eU \αμ^•ροτητα, m 
την σίΓοίαν Ιθνη τίνα Sev βφθασαν hi οΚης των τίβ 
ζωη^ί ! TU θέΚ6ί αναίΓοΧησβ^ χωρίς θαυμασμού τας 
ηρωϊκας hcelvai συμπΧοκα^ μεταξύ τ&ν 2ου\ίωτων καί 
των τυράννων της ^Ηττύρσν ; κα0 α? τα ττα&ία καί 
αΐ γυναϋκες avehevtcvCoVTO ονΒρες^ oi Se avBpe^ ημίθεοι 
αξίΟί να ίχωσιν ύμνητάς * Ομηρους ! ^ 

Τα τ€κνα τοΰ ^ουΤύου oi^e νηΊΤίότητα ύρψααρβ 
eyvapurav. *Η κοντίς των ωμοιαξε την φωΧξον τον 
άετοΰ, €νβα οΐ ν€οσσοί άπο τας τρυιευμία/ς καΐ τάς λα^ 
Χαττας ναναρίζοντα^ 

Νψτιον ϊρΌν Κώστας ο Βότσαρης ίτανη ^ονλ^ωτχ- 
κη airoucla^ η προσωρινώς συνοικισθβίσα cU ΒοϋΚη/α- 
ρέσι της "Λρτης, 'πγοσ€βΧίηθη άιτο ΤΓοΧυπΚηθοΰς. στρα* 
τον τον '^Ιλ^-τΓοσα, καί Βι^σκορτησθη, άφου γενναίως 
αντ4στη km ειτοΧεμησεν. *Η μτΓ^ρ του Κώστα J5o- 
τσαρη σύρουσα αύτον καί τας ίύο α&έΚφας τον ωρμη^ 
σ€ να νεσρ κατά κρημνού δ«α να σωθ^ της Τουρκικής 
αΙχμαΧωσίας^ αλλ' ίιτεσεν αίφνης άττο βοΚι ιτροσβΚη^ 
θεΐσα, τα Be τρία ντρτια τέκνα της άναρττασθεντα 
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ίτροσεφίίρθησαίμ ^ σημ^Ιορ θρίομβύϋ df xbp *Α\ψ 
πασαρ* Ό vw Κώστ<κ Βότσαρης αυ€ΤρΑφη βκΓ09 
(WTOv του rvpavpmA ^epaXiuv, /uu hnZ^nepvero απο 
τον Tvpfapvop ώ<9 t/kwiww τψ piwtfi Tou. 

^O 'ΐτατήρ τον Κλτ<το^ Βόηταρης Βι^νθύρωρ σύρταγμα 
SovKuoTW €Ρ Τ9 ^ErrrmPTiirfj^ ύψτο τωρ 'Paar^mp tcvfiep- 
ρωμ&η^, ^flKStp e« τ^ "Hireipop ίιτρσχωρψΤΜ μ^χρ^^ 
*Αγράφωρ, Ίταντα/χου Suunrelpmp τηρ /ξΟΤίΜστροφηρ καί 
TOP τρομορ, /UU Μοταθορνβύρ tcai airn/p τψ aiikifp τον 
*ΑΧψ^ασα, σίτου ο νί09 τον e^aiio^t^rfwro ΰίγμαρ 

*Ερ τζ ανλ§ ταύτρ ττάρά&οξορ τ$ σΌρ4βη. Neopi" 
σκο^ *Οθωμαρο9 ^Μορφ {!φο9. ''Τί ί:άμρ€99 iica;'' 
TOP ήρώνψΤ€Ρ 6 Κώστας μίΧλ^ hti&€K€Mrrrfi * ^^ ακαρίζ•^ 
τηρ μάη(αΛράρ μου itit να σφάξω τον ττατίρα σον^ φ€ρο^ 
μ€Ρ0Ρ σ«£φο£€σ/Μθρ/' άΐΓ€κρίθη 6 ^Οθωμαν^. 1% mu- 
Siop νλί)ρ€ς άγαραΐίτη(Γ€ω^ ορμ^ Spafrrei ιτιστόΚ^ icpe^ 
μάμβρορ ΊτΚψτΙορ του κΛ τηψοβοΧβΐ κατά του *Οθωμα•' 
PQV. Αίρ άραφίρω τούτο ώ? Ίπιράΐί&^μα άξίομίμηιτορ^ 
αλλ' α9 άη•^€ΐξιρ του ίτι η αίχμαΧωα-ία ^ev «ατ€- 
βαΧΚΰ τηρ άτίθασσορ φυ<ηρ τ&ρ ρέωρ SovKusfr&p. *0 
^Οθωμαρος pemfiaieo^ Sep ίτΧηγωθη καιρίως κατ βντν- 
χίαρ, ο Se Κώστας Βότσαρης μόλις Βιίφυγε Ψοΰ Χατρά* 
WOV τ^ οργηρ, ά7Γθκρϋφβ€ίς άιη φίΚον τοδ τατρος του 
^ΑΚβαρορ. 

*0 νατηρ του Κϊτσος Βότσαρης ρικηθβίς ύττο του 
ττατρικου φίΚτρσυ ^\θ€Ρ άς ^Ιωάρρίνα, Ktu τϋψέΚαβ^ 
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τα rdieifa τον, αλΚα μ^ βΚίγορ eirege 0υμα στυγ€ρ&9 

ρυγθά^ m άντάμτη^ iiro rhf S^opKrcofov ιτατεπολε/ίΜΪτο 
«ατα 7$y rnai κατά θαλΑσαταμ αμφότερα Si raita^a" 
χόμερα μέρη παρόπειθορ /ναί mf^tXjcvop Sia μΛφίφΡ 2e- 
"Κβοσμάτ^ρ tou9 ΧουΚ^ύτκ et9 0νμμβχ^. 

*0 άρπρούορχρ^ *0$ωμαρας ύττόσχ/ρτο άς 7ov9 2ον- 
Xuira^y kp Ktpiwpf £αψι€ΡθΡτ<Η$ τη9 νατρωα^ jff^ τψβ 
am'pSo^iPt lap 0νμμ(9ίχησωα^ μ0τα τη^ IlvKrjs tswra τφΰ 
*Α\ψΊΓ<ΜΓα * €ΜΡηθησαρ τφορτι και, ίτόΚόμαισαν αυτορ^ 
αλλ' η νποσχεσις Sep lξetrksι|piθn• Tare Μάρκος 6 
Βότσίψψί μ£τ αλΧωρ ιτροκρίτΦΡ ^ονλΛωτ&ρ εΙσηΚβα^ 
ck το φρουρφορ τ&ρ ^Ιωαρρίρωρ^ καί ονρωμαλΑγησ^ 
μ$τα τον '^Ιλι/ιτασα, ^ττ^ρίφημ&ρ ίΤνρΟψΒην^ &' ψ αντο9 
μίρ "trapeSiBe ίό SovKl οΚόκλαφορ, καϋ το φρούρ^σρ ιμη 
τψχόμ^ροιρ hr ομοματί τον ώτο τον Μοντζοί' ΤζιίλΛΟΡ^ 
οί Se XovXtornu ύττόσχορτο να κατανοΚ^μ'^ωσ^ τορ 
ΧονρσΙτηρ. ^Opof^pok άρτήΚΚάγησαρ w/m κύρα^σιρ τη9 
^ηη^θηκη^^ 6 Se ΚωοΎος Βότσαρΐΐβ μβτ αλλοΗ^ τ^σάρωρ 
ράΰρ ΧονΚιωτ&ρ (ψΒΐίΡ€Ρ ομηρο9 ορτΙ τον eyKOPov του 
Sarpanrov Χονσάρ'μηΓίη ιταρακώ>Λνθτΐ(Τ9Ρτο^ τον^ Sot}" 
Τφύταΐζ» 

Mer' oklyop γρορορ ο '^λ^-ττασα? κατντρονάθη καί 
6 Κώστας Βοτσαρη^ αυτόπτης ητο καί ζωηρ&ς β^ιη- 
ffaro κατά νοΐορ τροττορ το κόλοσσοΣορ Ttfi τυραΡΡΐ8ος 
καταακ€ύααμα, ιινΚυμοχθω^ί apeyep&tP Bia του ΒοΚωβ 
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teat της βίας, fcai BicuncevaaBi» Sia της ^μ^ύσ^ς, r&p 
βασΰοησμοΒ» καί της σφαγής» icareppevaw Arrovm, mi 
ovSe ϊχμη της ύίτάρξβως τσυ Β^μβιναρ. Παρί^Κ^σρ teai 
ΐΒύύ, σνκ ^ / 

Mera ποΧΚαύς ιανίνρους /cdi ΐΓ€ρνπ€τύα/ς ο Κάστας 
Βοτσαμης ϊφθαϋτ€ το 18^ w ^EXKeHoj ΒίΛκηρύξασαν 
η8η irpo &υω er&v την άν^ορτησΊα» της, ίη-ον οί Sw^ 
\ι&ται KM 6 οΒέΚψός του Μάρκος ιτόΐΐκάκίς h μάχαι/ς 
ηρίστ€υσάρ. 

Oi Sua» αίηύί obeKj^oi μ€τα νοΧυχρίρίΟΡ άιτουσίαρ 
συν€ρωΰ&Τ€ς ΜίβΙκννορ €νθΐβς ef άρχ^ς τί/ρ αύτην νρος 
τηρ Ύτατρϋα οφοσίωσιρ. *ΑμφσΓ€ρο^ ί^σαρ yeppcuot K€u 
νροροητικού *AXXa eU top μ€Ρ το Ιταμορ καί pajBaiop 
virepUrj^uePt €ΐς top Se eireKpm€i σκ€γις βραΒυτ€ρα, 
αλλ' ίπίσης ορθή καί Τ€Χβσίοϋργος. *0 μ€Ρ ^ο irpo^ 
φρι^μέρος ρ άστοθάβρ ταχέως, ^» τον? σνρίνασμοιτς καί 
T0V9 4ca/Svyov9 τον mX^/ctov e(faipeT09 ίπώίωκωρ, καί 
μεταξύ της κΚαγρβ τ&ν δπ^ωρ εμΛΓΡ€Ομ€Ρος, ρα iyepO^ 
wrep νασαρ αΧΚηρ στρατιωτικηρ ίκαροτητα• 6 δβ ear par 
τηγ€ί φρορίμως^ aXS^ hrolei τοΰτο θεωρ&ρ ως καθηκορ 
το ττρομαγύ» xnrep νατρίίος, ίψ^ρβτο Bi άρογκΰύως Ικ 
του σκ€πτικοδ του ροος fiU τας ττοΤατίκας άρχας της' 
ΊτατΓρίΖος. *0 pip iwecrep αίφρης €Ρ ρνκτβρίρζ μάγτ/ 
καί οΚος ο στρατός, ίΚος 6 λϋο^ της *£λλ^9> ^λη 
η Οικουμ€ρη, ημτΓορεϊ τις ρα elir^ χο^ρίς υττερβοΧης, 
ίθρηρησβ κά €θαύμασ€ top θάρατορ του • ο Si άητέθορερ 
ηονχως καί υπομ&ρητικως «ri τη^ κ\*ρης του, ν^ρικυ- 
10* 
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κΚούμοβίη ami rof νέρι$«ίχψ€4^ rw Sua» wMoy&f€iA» 
του, κβί ΒίΒφΡ μ•χρ^ r^»PV9 ieifiMta XpurrM¥i§(%i καρ- 
Τ€ρίαΐ9 ,Mai μ€γα\οψί/χίΛ^^ Sk αμφότερους αν€φαίν€το 
το φιΧόνατρι νπο μορφας διαφόρους, ταντ^ζομ&βας ώ? 
Vfw τον a/eoTt^ ^Εμάχρντο & συνάμα^ 

^Οτα» ο Μάρ/ζ09 Βστσαρης^ σχ/εΒ^ασας τψ καηταστρο* 
φψβ r^ €¥ ΚαρΊΓ^ι^ψτίφ orpanrim του SicoSpa, άοτ^βα^ 
Xcy hf νυκτΐ eU τ« στρατοττ^ν, $tmi ίθορατύθη top 
AemviSetop hceivov θάκ^ατον, Βοξάσαντα tccu ωφέΚηαοΛη-α 
τηρ *EKKaSa Trepunrirepov κάί αυτής της μέΚετωμει^ης 
^ντώσβως του SicoSpa, 6 ΚωΦτας Βότσαρ^ς Sfsa φθά^ 
σα/ς άς *Ε\κί&α Βίφκει το apurrepoy κ^)α^ του μ^ρου 
'ΕλΧίμ^ίΚοΰ arparmk 

Mera Si roy θάνατον τον άΖέΚφον του α^€χώρησ€ 
μετά του στρατού ας ΜεσοΧίψ/ιον^ καί κα0 ίΚην την 
Ββυτίραν TroXtopulaVy Siapfe&raaav ττέρί τας ογΒοηκοντα 
ημέρας, Βακύρίσθη ^φχηγος του φρουρίου καί τ»ν iv 
αυτφ στρατευμάτων. 

Κατά την τρίτψ^ καί TtXevToiav του Μεσολογγίου 
voTuopiua» ore ο Νότης Βοτσαρης εστρατηγεί της 
φρουράς, ο Κάστας άναη^ορευθείς της ^ΑνατοΧι^ 
*ΕλΧαΒος γεναοος αρχηγός εστρατηγβι όλων των σωμά- 
των, τα οποΧα μαιταίως ηγωνίζοντο να Βίασχίσωσι τα 
στίφη τ&ν Βύω συνενωμένων στρατών τον Χουρσίτου 
καί του ^Ιττραχίμη. 

Το ποΤοΗττενακτον ΜεσοΧ&γγιον εξεττορθηθη παρά 
των Λίηιυπτίωρ, άΚΚα ερηρ^ον νπερασιηστων, καί wav 
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ταχου marvpaviefmToiif Sk^pw w rw9 ητ^ρθητάζ, καί 
anwef/m» w rm /ς wpmifW ^ τραμβρατ^ραρ Βίομαρ^ 
τχψησ^ κατά τψ rvpaimoi luii riji aJka^eploii rw 
Xpumammr Κνβ^ρψησ^ωρ ! 

Aeif vpeirei va ΐΓαρα\€ίψωμ€ν Βύω vepurrcurei^i καΐ9 
an ο £ωστιΐ9 hni&iveuv^ mai ^piartv^m^. *Ev r^ φρ^^ 
/emBei του JEpoftfuiSmi cvp^rXcnc^t kn στρατή^ία^ τον 
Sxovpmj, Βίαμ€ίραΐζ m li errotioy i^ β^χη^ fiteta την 
α^τιχωρψίσιρ τ&ρ Xpifir&P ίΒ€χ&η τηρ νροσβοΧηρ τον 
ΑϊγνκΎίακοΰ ^τρατοΰ^ mi άς eic θαύματος ίσάθη. 
^Εττίσης Μοτα το 1835 μ€τα τηρ StKoM'w τΑρ ίαΚωρωρ 
τταρα τ&ρ Toupttmip {ΤτρατοίΓεΒ^βμ^ρος h τφ ΜϋτογΙφ 
ΊτΚησΙορ Trjf^ ιτάλβι»9 ϋπτ€κρονσ€ καί Βΐ€Κυσ•€ ποΧυάρ^^ 
θμορ σώμα ετηΧβκτωρ *Οθωμαρωρ, ^ταΡταιχό6€Ρ TFepticv^ 
κΚ&σα» αυτούς, Ενθι/9 Se μοτα ταδτα ωρμησ€ κατά 
σώματος Τονρκιιοοΰ Betpm mvi\u>ptcovPTO^ τον Τονραρ 
καί TOP Haira ΤΙοΚίτηρ, καί ekirpma-mf «ντον? er fit^ 
βοΜίζ καί eiruc^^iimfi κατ€ίστροφης^ καί τμ mrooTpe' 
φόμα/ο^ 7VP Γαύραρ Sta τ^ν okiBpop τον 'OSmto-cW 

*Ερ τφ στρατίϋοηκφ του oraSip ο ΚωσπΜς Βότσοτ 
ρης ap^m^e το irXeop άξίομίμαιτορ Trapc^ff /μα υπακοής 
W τους ρόμους, evTre^^eia? w τα9 κυβψρησ^^ς καί αιγά• 
my: της τάξεως* *0 θβος Sfa της αύτης χ€ΐρας βχχ€€« 
eU τας καρΒίας τωρ άΚηθωρ στρ^ηωτικ&ρ τηρ γερροίό- 
τητα καί τηρ φΐΚαρθρωπύίρ. Ahf νττάρχβι ηρωϊσμος 
χωρίς αγάπης ττ/ώ? tov9 συμττοΤύτας, X^ph αφοσι^ 
σ€ως ττρος τηρ ιτατρίΒα, χωρίς τάξεως. OvS«roT« «cv- 
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cSp€ νροβνμΛίβ ΎΌ» Κάστο» BaTvofn^. Ai JnroS^^t/9 
irKr^ouaiPf αΧΚα Bia τοΰτο μβΧιστα 2ey tw οραφέ- 

Ό Κύ^τας Βοτσαρτι^ ίχρ^μάτισΒ μίλ4ί9 SKonf rm 
avpeKevaemp, ίκτος τ^ iv *ΕνίΒαύρφ mi eurffja^ i» 
αντΜ γρωμας συμβφαστμ^ κβί φρονίμανς * οι^/- 
χθη 8β μίΚος riji €πτ4$μ€Κΰν^ KufieptnfTUcij^ ίκ-ιτρανης 
κατά το • 1830 ϊτο9• *Η σΐψΒρομη τσν w το Spyay 
huSvo Ij^ov οΜΟψοΜΊ^ iuu άρηνοττοίίς, αλλ' &ς ττ^ρικοτ 
\6ψωμ€Ρ τας ψφνΚίαυ^ ταύτας Θκίψ^^ μΛ νίφος σιω^ 
7Γ^ σΎψχρα^^ ore vwep iror« ίχομβρ άι^ώ/κφβ ομοφμο" 
σύρης καί σνμΛτράξβως• 

*£μτο9 τ^ scvfiepvfyrye^ ίπιτροπης ίξβΚβ^^η μ€τα 
τον' ναυάρχου ΜίοούΧη ictu του στρατψ/ου ΠΧαιτούτα 
£ια να ιτροσκακί^η/ mi να awoSeaoff ά^ *ΕΧΧάΒα τον 
Baaikm» συναφας οντω το όνομα του pi το μίγα 
^ργον, το hriorreyaaav τ^ν *JEiKK'^fuc^ ίπανάατασί^. 
. ΟύϋτΓοτβ €νομίσαμ£ν ^Βυνατον να νπαρχιρ hu^jjiov 
μίτα^ τη(9 9ΓθλίΤ«^9 κΰί της \ZuyTM(r^ άρ€τής. Ή 
7Γρο9 την ττατρίΒα icai το ττοΚΛΤίΜκν φρόνημα αφοσιωσν;, 
ως το φιΚόφφΚον καί το φίΚοΒίκαίΟΡ αναβρυουσιν . he 
της ΟΛΤτης ιτηγης της καρ&ίας* 

Ώ ΤΓ€νία του μαρτυρά TTfv άφ/Χοκ€ρΒ€ΐΛν του mi 
ατφαΧΚεί χρ^ος €ΐς την iranrpiSa να υΙοθ€τη<ρρ τα 
τίκνα τον, $Κα άνηΚικα^ ν άποτίσρ τα χρβη του κατά 
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ψηφισμοΰ ττμο^ &rm νασα τψ σφ^ίΚΛί το κρατϋς• *Η 
πατρίς οψβίλ» τοντο, ftret apaarai&jf τίρ irvχ;ηβf τον, 
άνοστρβφομίρηρ rfpf aSmaVj Swn ζΑΐ¥ i-mpdmpum ιτολ^ 
Xcuun να ίξοφλί feiw χρβιρ vmpa wa jiinf trmrroi φί^ 
XoxepSubi* Ή irorpit οφ€ίΧΜ roSha Β$οτ$ ouSeiroTt 
μίχρν^ οβόΚοΰ Tijy cSeXie^Af » αλλ' op iw iS«(W «noV 
λβίΜ? κατίβαΚκν f»9 ^ΜΑοσ^ιοφ ciwiyica?» Όσακι^ <ΐΓ/>ώ» 
imro ytt σχι^ματΛσθωαί λ^)^ rorrum /ασύοδοτυι^ 
yo^ Of ΜβσσοΧογγίφ enrl AopSov Βύρωνος, μβτα Si την 
eKevaiv τον Κνβ^ριηγτο^β &opiatf«uyi79 m τοίτφ e^e- 
ΧΒγκτίϋη^ mrpo^ir^ oiSi w vrparmr^^ €&ρίθη wXeo^ 
νοζβν TW So$wwv frapa τον arpwnffw Κώστα Bi^ 
τσαρη ΛΟτάΚογων. 

Ποιος Be αλΧος ως ο Κάστα/ς Βάτσαμης avmrX^ 
τόσον 4χωρίστως tijv φιλ^βν τον μ^α τίξς woKim^ 
τον Sof οσΜΚ ; Ποίον aKXofv φΐΚία» σντ/χρονσν ^fnropa 
T49 ν ava^€pfQt ^ ifvtri^Toavvffv τόσον mroXjirrov άς 
νοΧιτίΛον ορχψγόν, ίσον τψβ τον Jumt» Β'στσαρη ιτρος 
τον MavfiOKopSaroVy αρξαμάβψ/ άατο της πρύτη/ς αυτών 
iv Μ€σο\ογγίφ σνναντψτβως, ί&εΧίοΰσαν άητάσα/ς τ^ 
σίΓοναστάσσως τας vepvirer^ioff καί μη ίατνηίάασαν 
μβτα της τβλβνταάκ πνο^ τον Κώστα Βοτσαρίη^ iwn 
η μεν ψνχη τον Siv ίγαατόαττβν ημάς, αί hi Βοξασία^ 
mi ai σνμΛταθίίαί του μβτ^μιήηίγωθάσαΛ ζίίσι» ctt τσ- 
σονς ομώνυμους σνγγβν€Ϊς teal φίΚους ! 

Τοιαύτη η φΐΚία η στηριζομένη €ΐς άμοιβαΣσν σ€τ 
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βασμο» καί ομαφροηνηρ, καί μ^ άη-οξ&σα €Κ τον eifi^ 
μέρου σννίνασμον IStarucAp <τνμφ€ράρτω9^• 

*Ω$ orfMrwrum, ά^ ττΧηρ^ξούσίος τον λαον^ ως 
μ€Κθ9 κνββρνησ-^^ς ^ ώς γερονοΊοστης ζτον au^icrum 
ϋοί σνμβφαστης rw ίίβμα/χρμφβωρ άιη-ιφίΚοτιμιωμ, 
αλλ' Aelirore ττιστ•? us τηι^^ στ^μεύαμ, kcu omv η σψ 
μαία «ice! /m τν σ&μα iccti η ^ry;^ luu η Suivoia του 
Βότάαρβ^, &οτ^ ίφράρ€ΐ α>Βομύχως Sri τα συμή^έρορτα 
καί τα Siscaίωμaτa τ^ warpiSo^ βτΓροστατ&υοντο άπο 
αίητψ. 

Ή ffmnfaia α^τη MopBia opywra κατά της τυραννίας, 
irpf ίποίοΛβ νιρηόθ&β elBe καί €μίσψτ€» ev Ty αυλφ του 
^ΑΚψτΓασα, ίν€φωίυΒυ€ν ip σάματι ασββκβί, αρξαμένφ 
vk φθ^ίρεταί συγχρόνως σχ€&ν μβ τον θάνατο» της 
ςτοΤ^ΛΗχγα^πητου ανζύγον του ΈΧενης "Ισκου. 
, *Η ζ»η του έπαπΓ&Χείτο νττο ο-νχν&ρ Ίηρνην^υμονι-' 
κων ύττοτροπων, καταρράκτης Se ^ίτέΚΟων κατά μακρόν 
iffKOTtare την ίρασίν του, καί 6 ατ/α0ος <£τος ανηρ are' 
ρούμβνος της θέΚκτικωτ^ρας συγκοινωνίας μ€τα του 
'π•€ρξ,στον)(ρύντος κόσμου ^τρόφ^το μλ ταυ ιτοΧυθορυβου 
τταρέΚθόντος τας ένθυμησβις, με την άνάμνησνν τόσων 
συνοΒίκφωνφ τόσων συγγενών πεσόντων ύττίρ ττατρίΒος, 
yuq μικρόψυχων, βΐα^€ άΒημονων, αΧΚα μένων .ωραίος 
€v τοΛς Ίτεπο^θησεσν km άσαΚευτος εν ταΐς aperaUi 

*ΕΐΓηΧ£€ τεΚος η τελευταία νόσος η καταίΚυσασα την 
ζωην του• ιτερίστονχισμενος am τα νροσφΐΚη του 
Tmcva, ατΓΟ τας ενάρετους συζυγον καί θυγατέρας καί 
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roi» yepmtov γ$ίμβρί» rw Maptato ΒΑτσΛρη^ ηύ ien 
τον vSov αυτόν αξιορ (ύ? ίλατί^μ^ρ) ΒιάΙΒοχον rfyi ττα" 
rpueffi apenf^9 ττβριβμβνβ row BarnvTW» Μάρτυς τη^ 
neKeuiuia^ νρος rh^ θάρ άφοσ^ωσοάς τον 6 σφασμιος 
*ΐ€ραρχη9 *Aptcapia9, 6 τηφαΚαβωρ νκηύτψ' τοδ Θορορ^ 
Toy τ^ι^ ίξομοΚόγησα^Μ tcaff ^ 6 ορθρωιτος, €νωΊηορ τοδ 
vvrcprcvrov ^utaamfptw ναρουσια^μβρο^, oSre τα Spya 
τον κρύπτη ' oSre τα. Β§αΐΡοημβτα tou. Ψι^χίΐ τόσσρ 
άγρη #m αμωμο9 avaipim irpou^KJOep ipafrwp ταν 
Πκάστου της. 

Ανω ίζογι» * Ιατροί ήγωρίζ^ντο ρα wapattlamet τ^ 
ζΐ»ψ τον, κβί ίρύίησορ βνβνς ττ/ν κατ mumfteX&p φαρ* 
μάκωρ άητέχθ^φάρ τον, \βγορτ€9 3τ^ 6 ορθρωηος o^etket 
pa p^j ΊταραμβΧησ'ρ τί σνρτβΚονρ eU τηρ Βιατηρισιρ τον. 
Αντος Se^ πιστός μ€χρί τ^Κονς €Ϊς το άρθρωττιρορ καθψ 
κορ, ί7Γηκονσ€Ρ άς tSov *Ιατρωρ τον τας Βιαταγας, K€U 
€Ρ γρωσ€ν irapereipe ττρ^ άτ/ωρίαν Tnev, aireSmKe Be το 
ΊΓΡ€νμα^ 7Γροφ€ρωρ το " Jv et μόρος Κνριος,^Ιη^ 
σον Χρι,στ4Γ 

*ΟμιΧωρ €Ρ τφ ραφ τον *ΤψΙστον ehrop άψενΒως 
παρ 8,τί φρορω καί πιστεύω π^ρί τον άνΒρός, άφίρωρ 
€ΐς τας βιογράφονς Χεπτο\ογίας και βλλβίψεις αγωρί- 
στους παρτος άρθρωπίρον βίον. 

Πβποιθως Se οτι τον ^ΒΧΧηρικον \αον αΐ €Χπί8'€ς 
καν οι αγωρ€ς ΒΙρ €ζ€π\ηρωθησαρ εΙσετι, €νχρμαι όσοι 
6ΐς Ρ€ας παΚας ΒιαΚβΙφορται ρα ξητωσιρ €μπρ€νσ€£ς eh 
τονς ταφσνς τωρ προτοτόκωρ νί w της Έλ!\/ηρικης IXev- 
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$€/Hai9, no fimf^ipmirrm fie wem^irr p m a n ^ 'np ikvfo»- 
Ίητα tm ^ονλΜττδτ ir/M^ τα ντολλα καί μβγάΚΛ epya, 
τα rrap αύτ&ν humtfOfffieirra. 

Sv fie* νπβρηφ€ηβθ¥ XOTMy ίρημσι^ mmir^isjitwrahXs- 
Xeft/MM>y, €1^ φρίατσ€*9 νιψίΘρορ am rw lixmn toD 
ποΚίμον^ τον? ύο/Λίβουττης το &αφ^ #οι^ 0οηΜομ€Ρ 
ψΛύζ ησύχως τόιοοκ ψσο Έ-ροσφίΧί^^ tw irnmov οί 
οφθαΚμίΗ, Sia «arm $ίΑΜσΰίντ€9, S9 θα η ϊίιοΜηρ 
jXevdiyior« £20e V f m nx &% ti ηρΛκοίί "^νγ/Βίί rw τ»• 
Α'βώτων vTrep ττΜΤτβω? ii«u ιταιτρίΒος riiofrnp σνυ pa 
σκφτψ^ωσ$ μίΐηιμΛΡ€ΐί9μ«ΐΗΛ htm tw mpmarbntf» ΜΜλά- 
fiiM^ <jmi <nr# «epeie Tm^^T^urrm^ ν^μ^βαφ^ομίρ^ am 
TO? 7Γ/Μ)««ν;ρΐ9 «oi Tck a^pjfl^ Xow iXMuOiprnp ! 



ΠΙ. fflSTOMCAL ROMANCR 

S*BOM THE *£A;oPISTOS (THB ΕΣΠιΕ), bt ^lexandeb 
SOXITSOS. 



h The Exile it ΤΒίΒΧΟΡηχ. 

" Λΐ θβρμοΊτύΚΜ ανταί ; " -— " AimU^ — " Km τ» 
ipeiiriov τοδτο;" — ^^ Aei^Wfov τον waXcuov τ€ίχον^ 
των θ€ρμο7Γν\ων" — ^^ Καί 6 he χώματος καί \ίθων 
€Κ€ΐΡος σωρός;" "-^^^ ΟΙ τάφοι τον Λ^ωνί8ον καί τ&ρ 
μ€τ αντον Ίτεσ-όντων ηρώων." — " *0ίηγ4 μον^ ardaov. 
. • 'Άφ€ς μβ ν avamveuaw. • • EU τα9 θ€ρμοΐ7ΓνΧας et- 
μα& ! • • ^lepov Ι^αφος, σβ άστταζομΜ ! • • Ehre μζ^ 
^4ρωιι^ aire /μγ* τ^ νύκτα φΒω Ίτ^ρνίΓΚαοΛντα^ σκιαί 
φβρονσοί irepuce^aSma^ καί aeiov<r<u Βόρατα ; ΔίατΧ 
βΚιίτΓω W τα άθροισμα των μνημάτων αυτών άνασκαφί}^ 
σημάα; Κιροΰνται ipa ά^ τρν? τνμβονς των αί Χτταρ' 
τιάτισσαι ψνχαΐ^ αν^Ιρονν tos μαρμαρίνοχη σκέιτα^ 
των, ίξίργρνται καί i&onropovv irepi τους βραγρνς;"^^ 
'^ Scve, το ΠοΧνάνΒριον τούτο έβββηΧωθη ττρο Svtav^ 
των άτΓο ΒίκέΚΚαν Εύρω^ταίφν, καί €ντός τον άρόθψταιν 
άγαΚματα» ίπΧα^ XapvoKes^ ^*h(?^ '^ νομίσματα." — 

11 
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^^*AXKa Sep fikeirw τί/ν ιτβρίφημον huivrjfv emypa" 

— " *ΕΒω 'ΠτΚησίον σώζονται iroWtu αΧΚαι. *Εκ€Ϊ 5λ- 
λοτ6 riTov τη^ *Λρτ€μ4Ζο^ 6 ναΜ% όνου σνν€κροτουντο αΐ 
^Αμφικτυορικαί σνρ^ριάσεις * irapeKei φρούριον Έλλι;- 
vyeoPy καΚονμενον Nl/coMy κτύτθβν μ€τα την ίν θβρμο- 
ΊτύΧαις νίκην•^ — 

BefivOurpJvo^ &ς σκέ^ι/ζ^ ήχονβ τον 6&ηγόν του 6 
μέΚαγχρΧικο^ 7Γ€ριψ/ητΎΚξ, και κατότην ο ύιτηρ^της τον 
ίκράτ€ΐ, he του γαΚινου τον άνυπόμονον tmrov του» 

*0 ^ΕΧΚην ο5το9 ^ον €νΒ€8υμ€νο^ την άρματωΧικην 
ΟΎοΧην• *^λλα το ^μ€ρον ηθός του kcu 6 τρόττος της 
ομΐΚίας του ίμαρτυρουν, οτι αυτός Siv ητον 6 συνήθης 
Ιματισμός τον. Τριακονταετής μοΚις^ ίβαρύνετο τον 
κοσμον kcu άττέφεν^ε τους ανθρώπους. Περιέλθων 
μέρος νόΚυ ^ης Εύρώττης kcu μ^ εύρων άρεσκειαν εις 
εκνενευρισμενας kcu μονότονους κοινωνίας^ εττανηΚθεν 
εις την ^EXKaha, ιτροκρίνων την άργετυττον καί νυρώΒη 
φυΧην των τέκνων της. ^ΑΚ^ είς την ^ΕΧΚαΒα Ζεν 
ίβύνατο με αίο^ίρντους οφθαΚμους να βλεττρ την 'JETXev- 
θερίαν, το εί8ω\ον της σταθεράς Χατρείας τον, καταττα- 
τουμένην. 

^Εξψει ανακουφισιν εις τας συνεχείς ΐΓεριιτΧανησεις, 
ίΐΐτινες, κρατούσαν εΙς κίνησιν το σωμα^ φερουσιν ανά- 
ναυΧαν W την άττηνΒημενην ψυχήν• Ή συνήθης ^n^• 
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γJpa ffuumi τον καί φ/μνομίνη τ«9 ek την φνσισγνώμίαν 
τον άττάθβια τταρίατανοιι cl? top emaroXeuot^ ναρατηρψ- 
την την καρ&ίαν τον, «9 σί8ηρον ίξέΚθόντα τψ καμίνον 
καί βαθμη&ν άιτσψνχθέντα• Πλην ««9 «ντην Βί^τη" 
ρ€Ϊτο ακόμη θψμητι άκατ(ίσβ€στο^^ καί ijaav χορίΰύ 
τΐΡ€9 ναροΒόξω^ κινονμβνα^• 

Διατί το μίτωπόν τον ίβ-ον ναρ ηΚΛκίαν mro pvrtBas 
κ€χαραιγμ€νον ; ΔίΛτί Trfi λώπ;? η fiapeia χ€</> et^ey 
€ΐ9 αντο εΐΓΐθέσβί την σφρατ/ΙΖα τη^ ; Πάθος τ$ evSo» 
μνχρν καί οκαταΒάμαστον^ ^ τ^ν ^wetSoro^ ο σκύΚηξ 
κατ€τρ<ογ€ τα σΌ^αγχνα τον ; 

Ητοι' τοτ€ ΊΓ€ρί τα τέΚη τον ό ^lavKnf^ μην^ καί 
φΧογβρος μετά την μβσημβρίαν 6 f^i/o^, τον ηναγκασ€ 
να ζητησρ ασνλον κατά τον κανσονος. ^Εκάθησεν w 
τόνον avvSevBpov k(u σκκρον ττΚησίον Kpvepoi βρύσεως, 
ακοΧονθων μβ το βΚβμμα καί με liv σνΧΚογ^σμον το 
ρενμα τον ^ατο9 * σννεκάθησε καί ο γφαΛθ9 οΒηγος του, 
Βι8άσκο7ίθ<ί χωριΖίον ττΧησίοχωρον. 

Λξίον ΐΓεριγραφης το yepovriov Βια το ιτληθος των 
τοιοντων Τίογίων μας. ΠαμπάλΜος καί ρντταρος ιτίΚος 
μ^χρι βλέφαρων καταβαίνων, εσχισμενος Τονρκύά>ς 
κανΒνς με άνΟσεσνρμενας ιτοΒιάς, άναξνρϋς κντρ^νωίΓη 
Βίοσωζονσα μόλις ίχνη της ιτορφυρας' βαφής της^ γρα-- 
φίκος κάλαμος εΙς τον κρόταφον, μεΧανοΒοχεΐον opu-- 
χάλκινον εν εϊΒει ιτνροβόλου εΙς την ζώνην, ΐΒον η ενΒν- 
μασίΛ καΐ τα τταράσημα τον καλόν μας ναιΒαγωγον. 
Αλλ 6 (^εννοΒας Βεν fprcv Βιολον αγράμματος ^ εγνώρι^ 
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fe^ «r ϋτηθορς η Swnucruiw tw θ^όίωρου Γα^ καί 
τηρ T€fnfn6iap ταυ Κυρίου Ν^οφύτθυ ΛφύκΛ. Ή Te- 
τρακτυς τον Χαγίου τοντΜΐ avBflo^ Sep βίχα^ ακόμη Sue- 
Xoo-m τα TerptnrXA τη^ φΛτ^ ^ ^ Tetpanripcpra rrj^s 
yifi• *ΟΚίγαι tw€9 άρχίομοΚογΜαί γνωσα^, τα^ oirolcBt 
he νΰφαΒόσ'€ως βχωρ irepi του τόνου του irpeye να mi- 
fiec^ avTM^jfrof e!^ nrama ΒμφάτίΐΡ, ίβαΚΚαν ανρ^&ς 
ct9 Kipff^iv τον άνβμόμνΧσν Ttfi ταχοω^ συστρο^μίοηβ 
γΧωσση^ του• 

''^ΚΛτάντίίψυ των θ€ρμΛΤΓυ\&ν^ ^ηκόΚουΟηα^ν m 
hrikoyov SieSoBiKffi ομΐΚία^, τφ^ οττοίαν ίίΓοσίοηΓ&μερ, 
^^ ieu μΛκραν άί τα? «ιε&άδα? τον ^ri^romov, €στψτ€ν 
ο Ββρξη9 το wakeu τας €ίναρ§θμ/ήτου^ σκηρα^ του. *Εν^ 
Τ€υθ€ν oi^SXXfflmj ο^ΨίματίοτοΛΠ'^ ΐΓ€ρνΓΗγίσμα τοξο" 
ei£c9» ν€ρίί ζ^ 9 α ν το ορο^ ΟΙττίβ^. ^OxJyov μακράν του 
arevmmw τούτου avafipvu θβρμων vtp&v άφθονος νψ 
γη, imv αλλοτ« ^αν τα Χουτρα του *Ηρακ\€ους. 
Ί£ον το Ζψ-ούνων, θυραι detrtiKiKai το irakm καΚού- 
μβνον* ^ϋού• . • '^Ιλλ'. oXJyop ττροσέχβΐς άζ τους λο- 
γους ραο* *ΕΚησμΛνησα να σ ίρωτησ-ω 9γοΖο9 €ΪσΜ 
m νόθ€Ρ ίργ^ται. • • • Ilom tVrm, \οινόν ;''-^<« Εξο* 
ρίστος τοΰ Ιωάννου KenroSiorpia"'-^ •* ^Εξόριατος ! . . 
* Λ Zw φ£ΧΛ€, αοΎβροττητά, ν€φ€\ηγ€ρ€τα καί ^ρΙ^Ζου^ 
ΐΓβ / ' Έ^/Μοτο? / Συνταγματικός ! " — 

to μοΛίασμα νχνοχαράχθη καταρχάς eh τα χ€ΐΚη 
τοΰ ^ΕξορίοΎου Sia το γέΚοΐον της αποστροφής^ καί το 
κατηφ€ς του trpocronrov υ7Γ€λαμ/φ€ν ώς το στιγμαϋον 
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^eyyo9 σέΚ'ψτβ ^^ροίνονσης awo ra νίψη • αλλ* erreira 
ναΚιν €<Γκνθρωπ€ίσ€Ρ. 

— " ^ Εξόριστος ! " eiraveXejev 6 σχσΚαστικο^ awi- 
χωρω» •- '* ^Εξόρίάτος ! . . *Άν ο ΔίΛΐ^ητη^ /^%* ^* 
TOP ev'hafaiaaa /" ^ Τοιαι^, teara το 1831 fro9, ^<w 
η φρ^η\, τημ οτΓοίαν η Κερκυραϊκή *Λρχη fica τωΡ κατά-- 
σκοπών τη^ ipecnreipt» eis τα? ^ι;χα9 τ&ν Έλληνωι^, 
ΒιαχωρΙξουσα φίλσρ άπο φίΚον^ νΐον άττο ττατίρα, km 
κατά TOP ΜακίοββΧΚψ^ huupowra iia pa &vpa<rr€vajj. 



2. The Exile's Letter to his Misteess, in Nattplia, 

FALLS into the HaNDS OF HIS RiVAL, WHOSE PERSON 

AND Character are described. 

*0 Κύριος οντος €φόρ€ί φονσταρέλΧαρ τετρακόσιοι 
φυλΧον, et9 τοις άκρας νβρικ^ρτητορ, καί €ΐχ€ τα irept^ 
τραγτζΚια του ίητοκαμίσου του ιτρος το γαΧΚ$κωτ€ρορ 
άνωρθωμβρα• €τριζον τα στιΚβορτα νιτοΒηματά του• 
το τΓορφυροΰρ ^Ασιατικορ καΚυμμα τ^ κίφαΚης τον 
€κΚΐΡ€ κομψως eni τής μυροπνόου τσυ κόμης^ καΐ 6 
γλαφυρός του μυσταξ €Ρ elBei π^ρισνωμίρης ίστ€φ€ τα 
ρί&ινά του χ€ίΚη * Νάρκισσος irepttrarSoip άκρο&ιγ&ς eni 
τ&ν ονύχων, καί υιτοβΚίπων άαρίστως τα καΧΚη του. 
— " ΤΙοΙον ζητάς» ανθρωττ^ ; " ηρώτησ^ τον χωρικον^ λ€- 
ηττύνων γ/ναικιστί την φωνην του. — ^^"Εχω^ ανθίντη, 
ίνα γράμμα Sta κ&ίτοιαν *Αρχόντι;σσα. . . την \ίγουν. . . 
Βιάβασ€, ναχρς καΚό^ το €ΐΓβΐΗΐίγρα^/Μΐ." — Ό χαρί^ι^ 
11• 
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rparfucm αηφων&ν, ** Δια την ^Aammtnaifj & θ^ ! Τ^ 
γράψψθ¥ Ιΐίάκη^!^ ** Δό^ μί το! $ίΐ9 μί το! hrpwr^ 
6&T€v άμίσω^ * cqiw to ιπιγαίνω * τι^ γρωρίζο» ιτοΧΚα 
mka• Λμοί ittu σνγ/ενης rfi^^ *0 y/mpum, vpiv 
Βώίτρ τα γράμίμα^ θέΚω» να τταροστησ^ μ^γοΧην την 
USovkeviriv τον χαί να Χίβ^ ανάΚόγως μ^γάλην την 
ώη-αμοιβην^ αρχίζω να Siifjfptu νοσσυ^ teat ττόσέ^? 
κοτΓονς ύπ€φ€ρ€ΐ^ Xm να Λβνηνο^φβζ α^το^ 'Ρην M^nfU 
τσαν €49 το NauvXiav* '-4λλ* iv ψ ακομ^ι Kareyivero 
€« την €vyKiOTT0P ίκθβσΐν του, 6 νονηρος Νανττλιωτης, 
*ΐτροβ\£7Γων Sri το κάτω τη^ γραφηζ ^ον να τον ζητηστ/ 
καΚην ιτληρωμην, "Ει5γ€ σον, παΚΚηκάρί μου! μβγάΧη 
σου η άξιότη^ ! *' τοι^ "Keyei, άρττάζει, την Ιιηστόλην km 
yiv^m αφ9ντο9 hf potr^ οφθ^^μβΰ, άφίνΰη^ τοιτ καΚΑν 
σου χοβρίκίον els τψβ μίσψ^ μ€ το στόμα κεχψΘΐ^'ω^ τον 
mpai9a Τύ9 μύ9^, awo τοι^ oireiov €αΓ€σπασ€ν η α^ω^ 
νηξ ,ταν Tvpw* 

*0 Auy€p$vmovkoq (am $τοιτ τ σνομα του afyirof 
σαντοζ το γράμμα) τρ§0κσντα€της σχρίον τηββ ηΚικίαν^ 
/Μ} "Kafimv οΜΛίν ανατροφψί wapa την τάτβ SiSopJvffv 
€«? την Π^Μκόννησον, ^γνωριξ^ κατ ίΐΓΐφάν^ίαν την 
^^ίΚΚψΐϋ^ γΧωσσαν» ψίτται^ϋ»ν συγχρόνως 8νο ^ 
Tpek φράσ€ί9 χμφ€τισμοΰ w την ΤαΧ^Λκην. ^Εκαυ^ 
χατο αδ<αΑί09π»9 oTi ^ον pmya^ καί oroXu? κτηματίας, 
ενφί)^ €Καμβαν€ν ovre Βίκα ήμερων του Ι^οΒα κατ ero^ 
ofwo τα ίρημΛ του υιτοστατίκά, eywv άκόμα^ καί αυτά 



eh <ίλλ€παλλ^λοι;9 ύιτοθψΒας ίητρβφΚημ^βΟ. ^Εθνμί- 
ofs τα ύΒώΚα^ τη9 ημέρας» Mci m Sw^tCfH» ευ^αφοηο^ 
€$€apei ν&ν iirovpynfyh Χ"'^ ^ &W9^ irort pa m- 
•ηίίχι; καρά^. Aeif άπεμενερ ίμω^ χωρΐ^ καμμίαρ ωφί» 
Xeiap. *Εκ€ρΒιζ€Ρ hf οΙκοίγ^ορ σημβρορ, ha epyacm^" 
ρότοΊΓΟΡ ανριορ, καί waPTore eh μυστικά^ σνΡ€Ρύχα^ 
ΊτροσόΒωρ ΊΓβρνπΚεκόμερο^ καί ΊτερνπΚεκωρ τιρα ^Tirovp- 
yipt €τρωγ€Ρ αντο9 τα etcrc^ τωρ φοΐρίοωρ «m τα ίρτος 
τωρ άμυγΒαΚωρ, άψίρωρ €Ϊς hcetpop τα οστά mi τα 
κέΚύφη• *Ay€p99X99 wi χαμερητ^ h ταίτφ^ &€isc»V€P 
σφρνν ^ΛρεξΛπαγίταυ wpo9 τον? «Μταττβρον? rcVy καί 
W σκύΚαξ itrtupe τηρ ονρορ ^ερωττίορ τωρ άρντίρω» 
του • χρυης ^{«ββν, μοΚυβ^ SpSoOg^^ ίσορ m το φατ 
pepoif μβιΧίχίος km vpfO^» τοσορ eU ro κρ/υπτορ ivam» 
θρωττος καί θηριωΒης. *1&η^ 6 αρτεραστη^ τον '£{ο• 
ρίστον μα^, 6 \arpevTrf9 οχ$ τοσορ τ^ '^σνασια? οσορ 
τον ircprpiKov τηι^ πλοντοιΐ, καί top οττοΐορ airt^ άπε-- 
φενγε καί ^«λβ μίστησβ^ α» τ^ *A(nra^laf η '^ηίχη 
η^τορ ετπΒεκτίκη μίσους. * ^ 

Τρεξας ά^ ναραμερορ τόνορ ο AvyepufowovXo^ καί 
αττοσφρφγίσαΐζ τηρ irpost τ^ ^ΑστασΊορ ίπίστοΧηρ, eU 
irSurap irepioSop, €t^ ιτασαρ Χεξιρ τ^p oiroiasf apvfipo^ 
σκερ^ hrvirrep am λνσσαν ^ΧοτυνΙα^ ek παρ<»φορα^ 
G^uaitrea^ καί opy^ • QoKpe τα χβίΚη τον * . . οστ&κρ 
• • • hrepivate^ • • • τίΚος ίγορπορ, ώ? να ^χερ οματρευ^ 
σθη άτΓο καταχθόρ^όρ τιρα ΒαΙμορα^ ^apSmpmik vrro^ 
yeXdaoi καί σ€/σα9 aire^^rMm την κ€φα>^, St€v- 
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θννθη ίρομοίΟζ elf τηρ fearouelav του ίημοκράτον 
*TiravpyoVf €υρίσκων την ίπογην Trfi yepttefj^ κατά τ&ν 
ίνρταγματίκ&ν καταΙΒρομψις άρμοΒίαρ Β^ &άΙκησιν ft€• ^ 
pucfp, 

3. Τη£ Lov£r rescued from Prison. — The Rival be- 
trothed WITHOUT the Bride. — The Senator's Phi- 
losophy WITH Regard to the Sttpper. 

*Biv ψ η €ρθνμη<ης r^ ίρωρ^έι^η^ του Sep a^>we τον 
^Εξόριστον pa fiketrp μί άραΚγψΌΡ ίμμα top ΐΓΚησιά^ 
ξορτα θάραί-όρ του, η ^ΛσΊταοΊα^ μ€τα woWotf^ Swrra- 
γμσυς 'Π•αρα8οθ€Ϊα'α τ^Κος ττάρτΰον eU τα9 ανμβονΧα^ 
καί €W τηρ ίΒηγίαΡ τη^ τροφού τη^, 'Π'ρο€μ€\€τα ρα 
Bpairerevarf But ρυχτος άττο top ττατρικόρ τη^ οίκον, 
Sia pa τρ^^ irpo^ αΊτόΚυτρωσίΡ του Ιραστοΰ τη^ kcu 
ρ άτΓοφνγ^ σχβγχρορως τογ Αυγ€ρΐρΟΊΓουΧορ. *Η βλττϊ? 
τη^ €7Γίτυχία^ μ€τριάζου<τ» rffP 0\1ψιρ της^ τηρ Kadi- 
στα οττωσοΰρ ηονχρρ κα0 ολορ το hrtkoimop μεροζ τηζ 
€Ϊκοστη9 ΊτέμΊττη^ ^€ντ€μβρίου, καί 6 ιτατηρ τι;? χα/- 
ρωρ Sia τηρ μχταβοΧηρ αυτήρ, ripf οττοίαρ {rrrSeTep 
άητοτέΚεσμα μ^ταμέΚεία^ καί σνμφρορησεως, €καμρ€Ρ 
eri μαΚΚορ ψ-ροθύμως τας 7ΓροΐΓαρασ•κ€υας τωρ άρραβω- 
ρωρ της Si* €Κ€ίρηρ τηρ earrepap. Ματαίως η ^A<nrar 
σία, βασαρίζομ€ρη άττο τηρ iSeap οτι ep^XKev η φυγή 
της ρα κοίΡοΧογηθ^, έιτροφασίσθη οτι τηρ eketirop apoy 
καϋά TiPa στοΧίΒια, kcu top ίζττΓησ€ ρ* άραβαΚρ TffP 
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Τ€λ€Τ^ Βία μίαν μΑ»^ ημ^Μβ* *A<9roiCfM$€k ο y$(mp 
St&j iiP €Ϊχ€ ypeianf teamw ν(Ηίγματο9^ cSmiTo να m 
8αν€ΐσθζ απο χαμμίαν σνγγ€νή τη^^ SimiKep άμ€σω9 
W ίΚου9 tw9 Υπουργούς καί Γ9ροιΐΜηαατά9 της Αύ* 
τον *Εξοχ£τητος ΐΓ^9#«λΐ|τι»α γμαμμύτίο^ τα οιτοία &α 
το €πισημότ€ρο9 ^€ρ άκίμη rwacu^ mu vw^ymf ο 
2Sco9 w τ^^Αιηξ^ττράτψιον Aiyw^rlvwj ναραχα^ 
\&p ταϊΓ€ΐΡ&ς τηρ Παν€ΛΧ»μιτρότητά τον pa 
ijeeXe τίμηα•6ί re πτωχιαορ τον μ€ τας £α- 
φρας της 4ΤΨρατηγ$Μη9 του Βόξης. ΙΙροητοίμβ^ 
&€ τρύΐΓ€ζαρ συβαρντΜψ ita vri» Κνριορ Κόμητα, «α* 
νρο Ίτώηωρ ΒΛ Ψα σεβαστά μίΚη της Γερουσίας, τα 
Αποΐα etc ιτεΙρΛς γαστρορομίίβης ίγρωριζορ νόσηρ οχα 
έτΓψροηρ w tvp ίγκεφαΚορ η €νΧογημύβη 9couJa^ mi 
Bia ταΰτο οΚαμβαρσν ίξΛΜ^σμκρηρ φρορτίΒα νφί τον 
σημορτίκου αντοΰ μίμους τον σώματος τωρ. ^Εξ€θ€σ€Ρ 
etriSeiieTytw SKop τσρ ίφγυρσρ τον, καί Λοτεκοσμησερ 
δΚονς τους θαΚαμους τον μβ ννΧντεΧη §οΗμφαα καί pi 
γρυσοκέρτητα μηαξωτα υφάσματα* Mere τοίτπ» €{^ 
τησ€Ρ eir^pApo^ άιτο τηρ μορογορη θυγατέρα του ρα 
στοΧίσθο με τους πΚουσΦατερους ΤίμαΚφοίς Χ^ους της• 
Υττηκουσερ η * Ασπασία. *ΑΧΚα μβ ςτοίσυς ΐταΧμους 
\υνης, με ποίους iX&fχoυς σρρε§Βησεως ^PO^ea^BTO 
tuna πράτηρ φοραρ ρ αηταιττ^ τσρ πάτερα της^ Β^α 
ρα σωσρ τορ εραστφβ της ί 

ΒΛχερ αρχίσει ρα ρυιηορτ/» tcai όί υπηρίτΜ teareji* 
νοντο ρ αι^έί^τωσι τον^ πο'ΚυαρΙθμονς φάρους Μβίί πθ9 
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XueKtuav^f ot<w μβτα iroTCKSav ωρών άνονσίαν hrearrpe'- 
ψεν eU T^v ouclap η τροφός τη9 ^Aaircuria^, xai τηρ 
etire μλβστικα Χόγους τινάς, oi οπόιοί 8ί€χνσαν τ^ν 
χαράρ tU SKw to ττρόσωνόν τι^• Mer ολίγον ίφάνη 
Koi ο AvyepawirouKo^ ολας €υωΒιάζων am μύρα καί 
σννο8€ίβόμ€Ρος άπο νοΧΚους <rvyy€vaq τον, *Όσους 
στοΧίσμοΐβς hnZeyeras η μοίοαρία φονσταν€Κα^ ολονς 
τους €Ϊχ€ν W την ΐΒικην τον. Me την Ββξιαν χ^ΐρα. 
ϊβάΚΧεν eU συμμ^τρίαν τους μνστβΜίάζ τον, καί μ€ την 
apiorepav βπΜζβ τα €Κ της ξωνης κρ€μάμ6να κοραΚΚινα 
νατ^ρημά τον, ψροντίξων iv τοσούτφ να φαίνβται tcai 
το σμαραγΒινον ννμφικόν τον Sa^ervXiSiov, το οποϊον 
ηρχετο ν άιπ-αλλα^• \ElSe μακρόθεν την ^ΑσιτασΙαν 
άκτινοβοΧονσαν άνο αδάμαντας* ^Ενροχωρησβ με βη^ 
μα fipaSif ιτρος αύτην, τριβών το μετωνόν τον καί σνλ- 
Χογονμενος να i^evp/jf κανέλα πνενματωίη χαφετισμόν^ 
" Kvpia fuwJ" την ehre τέΚενταϋον^ ιτροσηΚόνων τα ομτ 
ματα εΙς το εκ μαργαριτών βαρντιμον ΊτεριΖεραιόν της, 
ενζ το μέσον τον οποίον ίΚαμνε "ΚιθοκοΚΚητος η εΐκών 
της * ^^ ΊΓοσορ θαμβόνει την οραστν το εκ τον Χαιμον σας 
κρεμάμενον άντίτνπον της μορφής σας / Σνγχωρησατε 
με να σας το είττω * προ πόλΧον κρατώ άς τα φύλλα 
της καρΒίο/ς μον άντίγραφον αντης. Ισον απαραΧΚακτον 
τφ ΊτροτΓοτνπψ.** — •" Κορεν ΒίττΚωμα σας αναη/ινωσκετε, 
Κνριε ΑνγερινότΓον'Κε, η κανεν προικοσνμφωνον ; " τον 
ήρωτησεν ^αίφνης εΙς αστείος, ΒίΛκότττων την άγχινον^ 
σταη/ν μεταφοράν τον. — - ^' ^Η άηΒης ειρωνεία να μίη 
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λβ/ψ^ iror^!^* άτ€κρίθη στραφείς ιτρος αυτόν 6 Avyepl•- 
vJftauKoi* " ndvrere aKenrruco^ ; Πάντοτε νρόθυμος 
pa θυσωζετε τον κάΚητερον φίΚον εΙς την χε^ροτεραν 
βωμοΧογ^ίαν ;** καΐ ΐΓλησιάσα^ ττερ^τσότερον w την 
*Aaw€uriav, εξηκοΧονθησε να την ομιΚ^ pi χΒψφ/ην 
φωνην^ €t9 το ττεΐσμα τον ιτεριεργον άκροα^ον τον. 
'^λΧ' εκείνη με iroKKjpf ε^ίτηΒειότητα κα» χάριν άπ6* 
φύγε iracav ομΐΚίαν, καί άττεσνρθη άττο τον θάΚαμον• 
*' *Η σκΚηρα με άτΓορρίτττεί ; . •" είττε κατ ΐΒίαν ο 
ΑνγερινοτΓονλοςφ Ενειτα βΚ^ττων τσ ττρόσοτττόν του 
€19 το άντικρινον κάτοτττρσν, ** Μα τον θεόν, επρόσθε" 
σε, Siv εΙμΜ νέος &α ρίψιμον^ • • θε\ε^ συνοΛσθανθη 
το ahucav τη^ * θεΚει, με άγαητησει με τον και,ράνΓ 

"Ηρχίσεν εν τοσούτφ να συρρίρ κόσμος ττοΧύς, ίτβ 
η ^Ασιτασια καί η τροφός της εξηλθον κρυφίως wiro 
μΛκραν οπίσθιαν θυραν της οΙκίας, επεβησα» €»9 h^ 
ττροητοιμασμενον ιτΚοιάριον καί Βιενθυνθησαν ιτρος το 
φρούριον του Βουρτζίου, 

** Που μας χτπαησυ^ ;" . . . ήρωτησεν η ^Ασττασία τήν 
τροφάν της, αή> συ άττεμακρυνθησαν ολίγον άνο τον 
dr/mkov. ^^"Εχείς βεβαύιτατα hta την ιτίστιν των ; • • 
*JBya τρέμω . • ." — *' Si το είπα, κόρη μου • οΐ κωνψ 
Χαται αύτο\ εϊναί^ ανθρωττο^ του κάΚοΰ ^ΤΒριωτου^ εϊς τον 
οΊτοίου το σιτίτ^ θεΚει κρυφθη, ά^ w τον γΧυτώσωμεν 
ατΓο τ^ φνΧακην, Μη σε μεΚεν • oka τα επρόβλεψα * 
€χω άτγοροΛτ μόνον τον φύλακα του* ^Ο θεός βοηθός, καί 
τον ελενθερόνομεν.^* -— *^ Καί ιτου otvtu το σιτίτ^ αυτό 
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ταΰ 'ηραίου^ . ."— '"'£&£, m η ^βραθαΚά^^β:' ^ 
*^ θ€€ μΑΐυ ! • • EU to Navwkum ολρ# τον κατο^τρίχι^υ». 

* • £Zmm τοσΜ /ΰατάσΜθψΓθ&! • • ^Αρ τνχβ teai μάθουν το 
μ^ρο^^ iv0V 0€Χ£$ καταφύγβ^ ; • • -^ EU το ΝοΜτλιοι^ 
Sw Sj(€i pa σταβρ wapa μία» ^ Sio ημορα^ ro mku, 
&»9 να miptOi evMtupia &α τ^ '^TSpea^ — ^^Ιλλο^ α«0'- 
pef cvXXoyurfjm μί βασανίζει . • Τψ^ στιγμί/ν αύτψ^ 
pi νροσμίρΗ ο Ίταπφ μου. • • ΊΙοΙαν Χύτη/ν ββλβ* £ο- 
ίΐΑβΛασα, &nw μϋ ζντψτρ woi Siif μί άρη ! . . Me τί 
wpio'^TTOiv <ftf TO cf^ ίχω νΚέορ pa τον ώω ; . • 

"Εφθασαν eU ro ΒονρτζΜΡ. Mi κΚηΎοφάναρον «2? 
τ^ χάρα τα9 ντάίχθη ο ΒοσμοφίΚαξ, καί^ Βιαναμ^ 
καμφ KparofVf irofrSstv m tov9 ονυγα^ των iro&m τον, τοα 
άίηγτμτ€ν eU το» κοντωνίσκοιν τον *Εξορίστον, &m^ 
τΧψτίον σβννοντθ9 Χνχνον αοο^ματο τ^ν στέγμην hcetf^ 
Vffif ixpo^ ftai μβ κομηρ άνβστραμμ&ηρ^• Είς το θόα* 
μα τούτο, αφψτο Μρανγην eueovasov ή *Ασιτασία, mi α 

* Εξόριστοι, ανοίξα^ί τοίτζ οφθ<£Κμον^ teai νομΙζαν on 
€βλ€ΊΓ€ Koff iirvav ττρβ ίρωμενην του, ^^ Δια τ^Χβυταίαν 
φοράν,^ etiro, '* ναρουσ-ίάξεσαι w τ Sveipov μου^ ^Ασίτα^ 
σία ; • • ^Η\0Ο9 να μί αατοχαφετησ^^ ψτρίν του βανατ 
τον μσυ ρ . ."-—*' *Iii μβ^ αγαιπ^τβ • • . ^Αναηνωρισο την 

* Ασπασία» σον. • •" •— " Bti! • . w τφ^ y^r, ci? το» 
ονραΛν ονρίσκομα^ ; . . 'Όραμα βλΜπω ι • • *Εξυπνο% 
άμΜ ; C Γ κζί χοίμαρροζ haicpvwv έττΧημμύροι τα ομ^ 
μ»τά του, mi σνασμάΒης κΚανθμος SUwirro την φω^ 
νψ του* ^*^BxSa v2i σί άνοΧυτροίσ» • " τον ehr^v η 
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*A09rmai»9 ^νΐοβρίχονσ» τας χ^Ιράζ τον pi τα hoKpva 
της* *^ Μη χώ^ωμ&τ καφόν* ' "Ολοι συρωμοσαν κατά 
σον. '££«r cZi^ v'kouipunf ίτ^ψον Βια να ae φίρ^ eU 
το Νανπλιαν, teai oUeo^ hcu φιλϋίοφ ita να κρνφθζς άιτο 
τα ομμάτΛ των ^μίων σον.** -^ " "Άφ^ς μ€ να ai 1&ω. 
. . '^Αφες με vk γαρ» τίξν μο ΛίφΙ^α^ αύτην στιγμψ. , • 
ΈτΓονβρχο/ΜΜς am tw Θάνατον w τ^ν £ju^« <nro το 
σΜντος της φυ\αι^}9 άί το φ&ς της άηηfέX^^eης vapors 
σια? σον, £βν SiOicpivm νον βνρίϋτκ^μαΛ,, η ίρασίς μο¥ 
βαμβάβΒται καί το Χτ/ϋςόν μου imksiitu.t • /' κΰί μ^ 
σφοΒρονς ι^^νους Λορϋας i^iKfimv euro τηββ φυΧακην^ 
ίμβηηβ μί την ^Acmuriav καί pUk την τρόφον αύτης els 
το σκάφος^ αφ* ον αντ€μ$ιψβ καί ovtW /bU αφβονον χείρα 
τον 8€<^ΑθφυΧ4Μκα» Εϋς την σύντομον i^XeiMtiv τβ^^ 
ο! δνστν^9 ίρασταί μόλις ίΚαβόν καιρόν να ^ιηγηθΑ" 
criv ο ee9 €t9 τον SkXov οσα νπεφ^ρον μ»τα τοι> χωρίί* 
σμόν τ«#ν, Ktu όταν ίφΑΛσαν m το τταραλιΐον, ** Λυριον 
Θ4λφ σβ γρά^ι τα Ktvr €μ4^* eti^tv fUt τοί' *Εξ4ρι^νον 
η ^Ασνασία. *^ Αάββ την kviarifiyov μου ΟΛπημ eUovOy 
WTO την οποίαν τοσακις ifnXe» η καρΒια μου, τρέμουσα 
5m Τας ημέρας σου. • • Αάββ την ως ίνέχυρον της στα• 
θ€ρας μου ajanTfi. • • *Ας μί άνακαλ^ αντη eU την 
μνήμην σου, ίσον ακόμη Kcupov η σκληρά τύχη μας 
ατΓοχωρ/σρ.** 

Kai ο μεν ^Εξέρίστος, άκολουθησας ένα των ττιστων 
κωίΓηλατων^ ΒίβυΘυνθη νρος την οΐκίαν του *Τ8ραίου, 
ίτΓου έμέλΧβ να κρυφθρ • η 8β ^Ασττασία κατέφυγεν w 

12 
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&α Ttj^ ' Προροίοζ OuciaKOVj iw orraiap η 9rpo/3XeirrMpif 
τροφός της et^e φρσιηίσ€^ να hfounann/^ tuu oiro ieei 
fjpa^ev ημίσως m rov vcerdpa της ir^ m-poiicptve μν 
ριάκις ν airoOmnf, vapa wa Sejfup τψ Β^ξιορ tcv Avyc 
ptuoTTOvkov, καί Srtj &p ixeivo^ €7Γ4μ€Ρ€ ξητΔβ^ να την 
θυσιΛα^ €ίχ€ν αντη άητάφοΑταν να θαψτ) τας Χοιιτας 
ημ€ρας της ζονης τ^ις β»9 teavev Μοναστηρων• 

^Ας στρ4^μεν τώρα τα ίμματα άς ινν irarpucop 
της οίκον, Svov τα νράγματα Skafiav apxera κωμίκην 
μορψην. Βλ/θον κατ αρχάς οΙ Kvptoi 'Twovpyoi της 
Αντόν *ΒξοχοτΨΐτος, πς το μέ<ταρ των φ€ρορτ€ς τον θαύ» 
ptov avSpOf τυμ Ανγουστινσν Kaicapaj eire^ra oi σφά' 
σμΛος Γ€ρονσ$ααταί καί το αρθος τΔν Konrol&urrptQivTwv• 
ΜοΚις οί μάκαρβς αντοί ίκάτονν το κατωφλιορ τον 
μίγαΚον θάΚάμον Trjfs viroSo;^, καί Svm ύπηρετίΒ^, 
η μία eK o^iwv km η aXXof έξ αρίστ€ρων, τους ippavrir 
ζον μ€ ροΒόσταγμα καί τοίτς €κάΐΓνιζον μί αρωματΰ^ 

Καθίσας 6 Κύρίος- Κόμης καί Χαβων τας συνηθ€§/9 
φίΚοφρονησβίς, μβτα ττοΧλης r$9 σοβαρότητος armive 
τον \oyov *π•ρος τον ψτατόρα της ^Axnreurw• '^ *Αρ Sev 
€Ϊχα>" τον ehrev, " ΙΒίαιτ4ραν άγάνην ιτρος τήν clKoyevetf^ 
αν σον, Bev ηθέΚα Sej^ άττοψβ την ί^ροσκΚησιν, eir6iS^ 
aSpLov, irplv φόξρ ακόμη, αναχωρώ Sia ττρ^ *ΕρμΛονην^ 
Sia να καθντΓοτάξω την^Τ8ραν• Ό Kip ΑνγβρινοΊΤον^ 
"Κος, ννμφενόμβνος Ttgv θυγατέρα σον * OeKet άττοκτησει 
Ζίκαιωματα άς ττρ^ eivoUev μον^ καί iroXKot των irapev* 
ρισκομ^νων virepA&iaaav ιτονηρως, καί 6 Kip Aijepir 
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MirovXo? ίσηκύθψί €φ4σ^9, mi /μ β^θύτατσ» σίβα^ 
eirpo0tait9fn rim aprnwranrw Κίμητα^ *'*-iXX* η Κυ» 
pia φίΚτάτη amf Sir ^αΐΜτα«," etrpi^OmM γηροίος r^ 
r€potfvuurni9, &τι^, fjfapjaK$f ^ mf09 ^ am Ti^y Smf 
XBOfitmnpf τοδ iMff€ipdo9 e u mSiat^, ^ika^n va emrofxyy^ 
lif» &pa» τον trvpncoaiov. '' 'O Eipim Eifi^fs S<y fivvor 
TtM m χρ ο^ηρ φ^^ ί6ω woku, cirtiSi^ «9 Srpofnijii, 
exjU wa Bmoff ιτολλα? διαιηβγαφ mu pa amt^Bi ωρίμως 
ir€pi τον ττοΧίμαοΛ ιτχ^διοι;, ec τοδ oiroiov sep^MTOi η 
σωτηρία τη^ * JSXXoSb? icoi 17 ίξάηωσ^^ τϋββ κακοβού' 
"Κύηβ rifg^Tipa^r *0 wwiijp τ^}? *Λ<τπασίαΐζ^ ν^σας ein 
μία» 0€panraanSa να wXtfaumf, ίμψυση τιρτ θυγατέρα 
του ρα ikffjf αμίσω9, Ktii η ααρΒία τον Αυγ9ρακηΓθύΚον 
ίσ-κίρτηση^ dm χΒψό». Ό ωητπόμ&ρο^ μίβηστηρ Λχ/ΒΡ 
ηίη TIIV9 οφθαΚμί^ νροσηΚωμ^ρους w τψ θύρα», Sre 
η αύτη θαΚαμη^ποΚι^ eirearpey^ μ• αυγχιπηρ» τηρ 
οτΓοΙα» Sev Ιδννβτο να κρύ^Ιη/, ααί Λττβ μυστικά «Ι9 τον 
α ύ θ ύ η ην της ίτι ίχαβη άπο τηρ οίκίαν η ^Ασιτασία* 

*0 τηηίφ ίξίργ/ΒταΛ τβταρατ/μ€ρα9. • • Ό Avyepivo^ 
ΐΓονλο? ωχριά, ννσπτβύσας w0if9 τηρ Βυστυχίορ τον• • • 
οι ττροσψίΚηθί»τ€ζ άργίζβυρ να κρυφοΚαΚωσι καί να 
ρριττωσι βλέμματα ττορηρα U9 τηρ αΚΚοιωθύσαρ φυσιο^ 
ηηΗρμίορ τον AvjepiPonmKov. • • Met oXjjop 6 claa^ 
Seairimj9 μηρυπ βξ α«9 μέρους m τίρβ ομηγυρίρ Sn 
ορχεται • οξ άλλον στάλοι άνθρωψτους teat 6 ΪΒως τρ4τ 
χ€ΐ Ίτρος άραξητησίρ της θυγατράξ τον w $Κας τας 
avyyepiKcvs τον omm» • • ΠολΧη &ρα ναρψχσται* . • 
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&α τη^ Προνοίας ^ϋκίσκον^ im mroiov η vpofiKeBTuai 
τροφός της €Ϊχ€ φροττίσ^^ να ivouetarp, tuu άιτο ioei 
S^fpa^^cp άμίσως eh tof varepa της on m-poacpive μν^ 
ριακι^ ν άπνθανρ, irapa να &χ^^ τ^ Sefiw f ον Aiye-' 
ρ$νο7ΓθύΧου, καί Sr^y &ρ ίκάνος έη4μβΡ€ ζητών να την 
θυσιάσ^ €ίχ€ν cturri άιτόφασμβ να θάφγ τας Χοινας 
ημ€ρα^ της ζα^ης της άς icavev Μοναστηρων» 

^Ας στρί^μεν τώρα τα ίμματα m τον irarpueov 
της oUov, οΊΤου τα ττράγματα ίΚαβον apttera κωμ$Λ^ 
βΛορφήν. ^ΗΚθον tear άρχος οΙ Kvptoi ^Τςτονργοί της 
Αυτού *Βξοχότητος, άς το μίσον των φ€ροντ€ζ τον Θολή 
ptov avSpOf τον ΑύγουστΙνον KaierapOy mmra oi σφά- 
σμιος Tepov^koariU icai το άνθος tSbv καπτο^ιστρι^ντων• 
ΜόΚίς οί μακαρ^ς αιηοί νιτάτουν το κατωφΧιον τοδ 
μβγαΚον θάΚάμον της νιτοδοχ^, καί 6νω νΐΓηρ€η&€ς, 
η μΛα etc δ^ιων km η οΧΚλι έξ αριστ€ρωρ, του^ ίρράντίτ 
ζον μ€ ροΒοσταγμα καί tw9 ίκάιτνιζον μί αρώματα» 

Καθίσας 6 Κνρίος- Κόμης καί Χαβων τας συνηθβίς 
φιΧοφρονηο-Έΐς^ μετά iroXKif: τη^ σοβαροτητος mereofe 
τον Χόγον ττρος tw irarepa τη9 *Α<ηΓασίας. "*-4y Shf 
«ίχβ>" rov ehrev, ^^iSiovrdpav άγάνην νρος την olxoyevetr 
αν σον, Seu ηθέΚα Β€χθη airiyfre την Ί^ροσκΚησιν» eirciS^ 
αυριορ, ττρίν φίζτ/ ακόμη, αναχωρώ &α τ^ ^Ερμίονην^ 
Sia να κοθνίΓοτάξω την ^TSpav. *0 Κυρ AvyepivoiroV' 
Χος, ννμφενόμβνος την θυγατέρα σου * θεΚεί απόκτησα 
Βίκαιωματα eU την eSvouev μου" km νοΧΚοΙ των irapeo* 
ρισκομίνων νττβμΛίΒίασαν 'ΐτονηρως, καί 6 Κνρ Αι/γερι^ 
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MmvXo9 wiKwOff άμί99Κ, mt /m fitSvrwrw σίβΰη 

Γ€ρρΜηαστ^, irri^y yopyriXi C ^ / w gy og ^ am «n^y &αρ 
χίομύ/ηι^ roS ftoffupdw φ ύ ω Β ία » , ^€Κησ9 να hnrtv/yy^ 
rip δ/κη^ τον σίψιτοσίου• ^^ *0 X^mo9 Ερμβ^ί Scy fiwcir 
Tiu m χρ•ροτρι/94^ *^ iroXv^ miSi^ «&9 Srpafnrfo^, 
ίχα Μ jflicri; ιτολλ«•ν Sienmjfiif mtu pa σκιφ^ ωρίμων 
wepi TW ητ6Κψ99αΛ σ^α&ίου, he roO Siroiw κρίματοΛ η 
σωτηρία ττβ *BXXaSo9 jcai η ίξΑντωσ^ rSm Koteofiou-' 
Χορ τψ^Τίροί.*^ Ό wwftjp τ$9 * Ασπασίας^ νβίσας eU 
μία9 eepanraanSa να wXifa^aaf, ίμψυσ€ τ^ θνψντίρα 
τον yo €>£^ ofUam» mi V itapSia του Αυγ^ρακητϋύΚαν 
ίτκίρτησ^ atfo χαράν• Ό αννττόμΘνο^ μνηστηρ Λχοβ 
^fSf7 T0V9 οφ$αΚμου% irpfWffK»^€vov9 eU τψ θύραν, St€ 
η αντΐ| θαΧαμΛγποΚκ iwArrpe^ pi συγχιπην, την 
OFiroiav Sev eSnvaTO να κρύψρ, sui elire μυστικά ^ τον 
aieamfv της οτ$ ίχάθη άπο τίρ^ οίκία» η ^ΑσΊτασΙα. 

*0 νατηρ ίξίργ/Βτα^ τβταρα^γμενας. • • ^Ο Avyepofo-^ 
νουΧος Λχρια, υνοπτευσαα cvl9tf? τίρβ Βνστνχίαν τον• • • 
Oi ΐΓροα^^>νηθίντ9ζ αρχίζανν να κρυφοΚαΚωσ^ καί να 
ρίπτωσι βΚίμματα ττονηρα m την αΚΚοΛωθύίταν φνσίο» 
γνωμιαν τον Avηf9piV07niXoυ. • • JIf βτ ilkiyov ο ouoh' 
ί6σΐΓΟτης μηνυ^ ίξ ίνος μέρους w ττρβ ομ^ηρραν ίτ$ 
νχΒΤΜ• «^ αΚΚου στάΧβί ανβρωνους tuu ο ϊίως τρί- 
χ€ί Ή'ρος άναξηιτησ$ν της ^υγατράζ τ^ν w ίΧας τα9 
avyyevuea^ τον Mciaq^ . • Πολλι^ «Spft ναρφχιηα^ . • 



μάαησφ wOp, ^rjrei μύχά^ • « • έ^ιύΐ» ρ mmymptitprf, • • 
^Εζϋύφνη^ ish avemrtjieio^ imfpinff €^/Sa/i«e, κρητΑμ 
^ γράμμα• • • ^ '.^Im iroS opto to γράμμα ; • •" φωνά" 
$r* ο if υγβιρανιτονλος, r/»^Mnr ιβαί νομϋ^αν οτ« ίφ6ασ9» η 
ίγγραφο^ άπίρωσνί τον ττροικοσύμφύρον τον. -— '^ Τ«* 
f^a Twpci το. ίφ^ρΛ «ντν &»? ^Μ9, «04 αμίβτω^ βφνγ€• 
• • WWKTCW onro το επαμάίγραμμα 9α ψα» βιτ» η|τ &^ 
p/eor 'iitf^iurMir• • • Ααβ^τέ το» Kipt€f mm irau γ^ρίσ^ι/ 
6ai6mmriair ^ rom ii> SSSere:' ^ ''^h tV iSi . . . 
η ^Atmwria! . •" Xiyec icaff oetirov ο AiyepivowmrXof• 
^^Sip eV e&i / • •" καί η φωρη itoirvm άέ τα χΒίΚη τον. 
^Αννττόμοφο^να IS^ τι ίμητβρ^χια'το γράμμα» /ecu dtKum 
η ανοφύγψ^ τηρ ν^ρ^βργ€Η$ρ rSm ΛατΑρ, μ€ταβαίρ€ΐ 
€v0if9 tU c^Xop θάΚαμοφ^ OBPWf^ τίρ €7ΓίστόΧηρ^ τη» 
άραγίρά^/^ pi ιταραφορίρζ Χυσση^ καί μ^ τόΧμ&ρ ρα 
φαρξι Ίτ\4ύρ eW τ^ συρορασ^ραφηρ, γίρνται αφορτοτ. 

*Ερ το<τοντφ htivrp^^of 6 ιτατηρ τ^ ^AtnToa-let^y 
αφ^ ^ ματαίων τίρβ e^fr^^ep m Sx»p τΛρ σνγγ^ρωρ 
τον τάς οΙκίας, mu ρομίζακρ ίτ& Sip άχρβ η φνγη η;? 
φαρ€ρ»θη, •♦JZifrfit" ύττ€, ^^;σνγγρϋψηρ earo ητΐ' €Ρτ$μορ 
σνρ&βρονηρ» ΙΜ» ίτ/οο ψαρτνχρ. imo τον Ilasa&dsjaimrplh' 
TWrop, kp αίφρ&ιοι^ ασθίρβια τφ Φυγαπ-ρός μαυ ϋρ τη/ρ 
<ητγχωρ§ ρα ΊταρουσιαΘ^^ Χαρνη Oeuf ομω^^ αφ* ου 
εφΚββοτομηθη, evpta-iceTM iraXu κβϊΚητερα, luu irapa^ 
/toKoupnu oi κύριοι pa ptjfp ηβ€\ορ αιάρ^ atriXJ9ek^* 
ΧνγχρορωςΊίργισορ ίξω η μουσική ρα wai^ h βαΒ^σμα 
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iroX^uicoy, καί ο Χτρατάρχη^ Kofioys, ώ$ να cl%cy oicov- 
σβ» σαΧιηγγο^ ^ον, {aMrtfeW €v^ Τ37ν ρομφοΛΟ» τον, 
Srpefe να ιταρασκ^υασθζ hia τα 9Τ€£/» τον "Αρβως• 
^ΗοΌΡ^ SKm (τοΛμΜ να ίίαΧυθωσίν, $Τ9 eU . Fepovaia- 
στης, βκ4ΐΓ»ν 7Γ€φ€σίβ€νασμΛνον m rav ττΧησίον βαλα* 
μον ielwov pajakoirpewii^ "Κνρ*σι,*\ ίφωναξβ, ^^Siv fie- 
ταβαίναμ£» wiro το,μίρος ain w το άντμέριι^ν ifoSvo; 
*Η Κυρία φ(Κτάτη της ΎψΜτητσς του, καθώς fikhrere, 
hrp6kafi€ το stOKCfv, sm &ν Λ^α& irXcov w καν&βα κίν^ 
Stfvav. • • ''Επ€ΐιτα, κατά το» σοφον *Αρ§στοτ€\ην^ τί 
iCoXoy φογψ-ορ αναναύ€$ τας p^yakqrkpa^ λνν«9, καί 
ο λάρνγ^ 2χ€* μβγάΚψ^ avyykwap /μ τ^ν καρΟαν» 
Αϊ ! ΊτάΚίν Scy βα σκασωμβν απο μΛχν/χοΚία» • *\ 

^*S/ jffw! Ααστ«. 
^iprty Κ€ραστ€ ' 
BdXrc νά ψηονμ€^ 
Nh €ΐφρανΘονμ€.^ " 

*Η γνω^0ΐ του Ιμβρίθους Γ€ρσυίηαστου Ινβκρίθη 
ομοφώνως. *Τνουργοί καί Γ€ρ^υσιασταί, Γραμματβϊς 
κβί ΦαρισοΛΟί, itkoi ανν^ρίασαν mp\ την τραπ€ξαν, 
καί αφ* ου κατά κ&ρον ίφαγξ^ καί αφθόνως einov άς 
uyeiav τον ΟΜίοδεσπότον κ$ίί τον άητόντος ^αμβρού^ 
ατίστρεφ^εν &αστο9 ός τα ϊΒια. 



la* 
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4. Assassination of Capo d^Istsus. 

κηι^, S€ir 0ΪχΒΡ άχόμη avareikif 6 ffKtoff^ καϊ i *Εξόρίστο^ 
vin άηΧί &6vfkWTa j^piieov, αφ* cl• SwjjkBe την μικραρ 
θύραν τον aSjidKov, BuxfOvptro ιτρος τ^ νόΧηρ της 
ξηράς, άπΌφ€νγωρ τοφ μ^γάΧας fcai ιτοΧνανθρωττους 
οΒονς της mX&ut hta να μη γνωρισθζ σίτο καρίνα hta^ 
βΑτηρ* ^JUOi ίμέΚΚΛ /tier* οΚίτ/α^ ^rty/teat να jlvif 
mnufmj^ μάρτυρ μ€γΑΚον άνμβάρτος, το οτηηορ 9ίΚο» 
μ€ρ Gtffeaet ΧετΓτομ^ρ&ς. 

Ητορ Μκτη mw ημίσεια iryf^op &ρα, luu oi κωίύίΡΒς 
hrpoaKoKovp τοιτς ιτοΤύτα^ €«9 τίρ^ XeiTovpyiav^ οτ€ 
κατά την στ€νην του *Ayiov Χ^νριΒωνος αη/νιαν έξαί•' 
φνης ίφάνη ίμπροσθέν'του ο * Ιωάννης ΚΛΤΓοΒίατριας^ 
ιταρακόΚουθονμβνος άττο Βύω σωματοφύλακας, Γεώργιον 
Κοξώνην τον μονόχ€ίρα και Δημητριον Λ€ωνί8ην. *0 
άγ€ρωχος Κνβ€ρνη^της Sieuuvvero ιτρος tip ροον του 
^ΑγΙον Strvp^fnm, καί η κΧ^ης τον σώματος τον ττρος 
τίρβ η/ηρ hrpoBtBe τηρ βχίψιρ της ψυγ^ς τον. "Ερρνφ^ 
βλίμμα iumrepaoTuafp ιτρος top Έξόριστον, καί το 
ιτροσωιτϋρ του, ^αγρίωθΐρ Βια μιας, ίφάρη ρα 'π•ρο€μη' ' 
νυσεν οτί ep^XKe ν άνακαΧυψ^ ινν ihro γωρικην στο- 
Χην κρυτΓτόμενον Ιγθρόν τον. *ΛΧΧα Βνω αΧΧοι αν- 
θρωποί οΧίγον τι μακράν €ΪΧκνσαν οΧην την ιτροσοχην 
τον. ^Ησαν αυτοί 6 Γβώργίος ΜανρομιχαΧης καί ο 
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6άοζ TtA KmwrrainiiH^f ψτρο&ευχομΛνοι nrapa την θύραν 
της €κκ\ησ'ίας^ ο €*? &&>κ και 6 αΚΧος Ίξω. Προ 'ϊτοΧ' 
λον γρόνον νΤΓΌ φίΚαξιν άστννομικην Sine;, σννω- 
ifvapTO τΑτ€ trm ίνω στρατιωτας της ΤΙοΤαταργΙας. 
Κατά Ίτρωτηρ ιτροσοψίν afiroieOua^m» W φαίνεται, 6 
Κα/ίΓοΒίστριας, 1(ττάθη οΚίγοί^, καί τα ομματά του 
ίατρσφησΜί^^Ιζ την y^iTovevovtrav οΐκίαν τον 'Twovpyov 
του ^Ρο&ίου. '^Ιλλ' irretrra, ως να et^ev ΙρυθριΛσει, Βια 
τοιούτον Ββΐγμα μι/οροψι/χίας, εττροχωρησβ θαρρα\€ως, 
ίφ^ασβ whjffO'lov m τους ΜονρομιγαΚας και τους ίχαι- 
ρίτ/ησ^ν, οτ€ σ μϋν Γεώργιος airo την ^£ανρην γΚαΙναν, 
την οττοίαν ίφόρβι^ ίξεφερε μ€ την μίαν γεΐρα ξιφί^ιον, 
Mu ύρπάσας αυτόν μ€ την αΚΚην ίκ τον στήθους, του 
το €ν€7Γηξ€ ΒΙς teai τρις ης το ύττογάστριον^ κατά τον 
ίεξιον βονβωνα* ρ Si Κωνσταντίνος Ικίνωσε ταυτο- 
χρόνως θανατηφέρον ^νροβόΧύρ οττισθεν της κεφαΧής 
του. • . *0 Κυβερνηρτης της *ΕΧ\αΒος ίττεσεν ϋιττιος, 
καί άναστρεψας ΰνγρίως tou9 οφθαΧμούς, βΒειξβ και 
άίΓοθνησκων την αφοβίαν, ήτις τον ίχαρακτηριζεν. 
^^*Εκ8ικησ€€Λς αποφράς ημέρα! Γενικής αν^Κττισίας 
εκρηξι^ 0ανάσ%μος ! ^^ Ehre Ka(t εαυτόν, Βακρύσας 6 
Εξόριστος, καϋ οΊΤίσθερ τον αΚΚη εκττυρσοκρότησις 
ηκούσθη, κ(ά αΚΧο θνμα €ητεσε κατά γης. . . Ό ττυρο- 
βοΧηθεΙς ^τον ο Κωνσταίηΐνος Μαυρομιχάλης. 

*0 φόνος του Κυβερνη^ον εν ροττ^ οφθαΧμοΰ Βιεκοί' 
νωθη Koff οΧην τ^ΐ» ττόλΛν, και ποΛηαχόθεν το στρατί- 
ωτικον σννερρε€ν ατάκτως. ^Λφησας μετά ΊτόΧΧων 
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akkmp τψ TrX^fnj αίμάτω» mi Οορ&β^ ofiof^ ο *Εξ£ρ^ 
στοί, €ξζΚ&€ ηταραγμέρο^ άπα το Ναι/πλιον• ίΐ^/- 
6/)γο9 Se να IS^ το άίΓοβησομοίΟΡ, €\τ^μορ€$ οτι 6«ι μ- 
BvP€V€, Kcli αρτί pa ταχνρψ/ τα βημοίτά τον 7rpo9 το 
ΤόΚορ, Ιβΰ&ιζα fipaZrn^ ττρο^ τψβ Πμίροω»* *Aif oS 
wepi/e^epBe ^ολλ^ρ &pa3f w το Προαστ€ίορ χ»ρί^ pa 
Βνρηθ^ pa μάθτ/ τν Ρ€»τ€ραρ,^ iBmp τ€λθ9 ircanwp ττοΧ^ 
λον9 αρθρωΊΓου^ ονροβροι^ζομβρους €κ hf ΚαφΈΡβϊορ, 
tnrffjep iicet καί αντόζ. 

" *Εστ€κ6μαρβ &s τηρ ίκίίΚΛμτίΑΧΡρ^ Βίηγύτο eU mkirffi 
Koff ^ στί^μηρ ά&ημχετο w το Καφ€ράσρ ο '£( opi•* 
στο^, ^^€μ7Γροσθ€ρ της euroSov, ίτορ ί]Χθο» οΐ &νω Μαυ^ 
ρομιχαΚοί. *0 Tdpyut^^ αφ' ον ησττασθη τηρ eUcopa, 
ναρηγγ€ίΚερ w tpa ^στρατιωτηρ, δστις τορ avpo^ve, 
ρ άράψΐ) XapfiraSa «fc τορ ^Ajtop, καί ΰ<ττ€ρορ ίστάθη 
μίϋ-α, άκουιφ&ρ w το φνΧΚορ τψ θύρα^^ *0 ΕΧτμωρ 
ττρ ^Αστνρομίας, κατά τηρ συρηθειορ, €Β»κ$ρ €Ϊίησ•ί» 
&Γ^ βρχεται 6 Κυβ€ρρψης9 καί οί ΜαυρομίγαΚίΗ avpe- 
νοηθησαρ άθνς pie τα ρφ)μ4ΐτα• ΜοΚι^ exetpo^ €7Γατησ€ 
το κατώφλιορ^ καί αντοί, hf φ τους ίχαιρετα, τορ hmv^ 
ττησαρ σχβΒορ α? τηρ αντηρ ατιγμηρ^ 6 Tempyto^ pie 
μαχαιρίΖίοΡ, k(u ο Κωρσταρτΐροζ pie ιτυροβοΚορ. ' Τ Ι 
σα9 exapia ; • .' αντο μορορ τορ ηκουσα να elir^^ καί 
τίρ et^a να ττίσι^ νβκρός* Τηρ irepaapiv^P ΚνρΜκηρ, 
K(U χ^€9 άκορη^ ^\θορ οΐ Βνω ΜανρομιχάΚΜ eU τορ 
"AyiOP ^'/τυρίΒωρο, καί καθώς σημβρορ^ Ισταθησαρ el? 
την αντηρ θέσιρ μί τορ αυτορ, ως φαίρεται, σκονσν. 
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Ti τταραξβρον Am Sti, wpoiw /wyw Kii T^pursore^ 
popy 4 *Λστυν0μος τον ΝανττΧίσν^ μαθών Sr» ο Twpjim 
ΜαυρομίχάΚη^ Λγρ^ ajopaffet ^ ιηατόΧα^ άιτο Sua 
Τ-ψΛΛν ipnropmft ro ά^ opayyeiku βνβυς μ€ το μίσορ 
τον Αίοικψ-αυ *Αξ*ύτνυ w τον Evfi^pfvrrr^v. * Αύτο^ 
ομω<ί Sk» SBmce την ιταραμίΛραν νροσοχήν^ tuu Sev 
ilvcu αμ^^φοΚΛ» or& /Μ icavkv άπύ αύτά τα αντλεί η^ 

5. Death op Aspasia. 

• 
*H άκοστη ιτρωτη ^AnpCkiov averiKK^v tuOpio^ im 

γαλ^ΜΜο. *2 *ΑσΊΓ0σία, ητΐ^, avm^fpaaaaa jafpiJua^ 

τψ^ προς TOP ττατβρα της ίιηστοΧηρ τον *Εξορίστον^ 

$€V Λχ€ ίννηθη am την αμβτρορ χαράρ της vi i^Keicf 

ίμμα Bo όλης της νρκτος, ίκαύητο €Λς τα TcapaBupop καί 

7ΓροσηΚορ€ την οροσίρ της άς iv wKioSov, &ί9ΐρθυν6μΛνορ 

ττρος ηττ ρησορ• Το ςτΚοΐορ &ρα ye τοΰτο i^epe top 

^ραστηρ της ; . . Είις τηρ iBeav αίτην Ιμερ^ρ ίκΦτατίΐοη^ 

icai μ€ τα9 χείρας χρατοΰσα τηρ σ•/αρτ&€ταρ καρ&ίαρ 

της^ ζτρψ^ /w ρ αροητρευστ/• 

ΊΆ ωρα του mfiwoS ττις ητοτοΰ ίφ$ασ€Ρ. *0 ύπη^ 

ρ^της του UepoScxeiov μνγνυ€ΐ το ΒηΧητηριω^ eU τσΒτο, 

της το ιτροσφΈρίΐ χαί άναχωρύ. « • Ή ^Atnraaia η8η 

tnvet τον θάνατον» οτβ ό ΦοφαητόΧΚων» οστις^ ^Χην 

σχ€Βορ Ικ^ίνην την νύκτα στνχαυρ^4^(τας, ίξνηνη^^ρ άρ* 

yorepa wop ο^τι ίμέΧίτα, ΨΧ^^ 8ρσμα2ος νρος αύτηρ 
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seai ^twepmft^ r^y ννκτβρινψβ σννωμοαίαρ τοδ Axfjepi-^ 
νοίΓΌυΚου μ€τα τον ύττηρίτσυ. Ζψτάται, ο AvyepaA^ 
ιπη;λθ9* Sev eipicKerat άζ τψβ οίκίαν* Ζητάτοί ο 
νατημίηβ• Syi»ef XeyoWy αφαρτσς. Φρίκη τότε ϋηιρ^» 
cv€ft τ^ 'ΑσίΓοκτίοΛβ, καί ή τρομβρα iSea cir« ixju τον 
eavarroy w τα στηβη τη^ί παθι/ττα τ^ &!vafMy τον &;- 
λιΠ^ρ^ δ/ΜΐοτΜΗ»τφαι^• ΙΐίτηΈί κατά γ^ ωχρά ο9 
το μ4ψΜνομ€ΡθΡ ανθσ^, καί ψυχρός tBpin ΐΓ^ρνχ^ίη τα 
μ€λη της. Προς κορύφωσιν τον τραγικού Βράματος, 
φθασ-ας km 6 ^Εξόριστος μΛ το ^δ^ \ψ6νισθ\ΐβ ifkoiov, 
7Γ€ψονσί<ίζ€ΤΜ eU TOP θαΚαμον, Siroy mceiTo ή ^Ασιτο' 
σία» 

ίκφ/η άηρίγραηττος ! *Η στι^μίη της σνρ€ράσ€άς 
τωρ στργμη αίωρίορ άπ^χωριατμον ! ΠοίαΡ Χύιτηρ €^- 
κοΡίζΒ το €ΚΤ€ταβΛ6ίθΡ καί Svop βλιεμμα της ^ΑσνασΙας, 
άίΓοχαφετονσης σιωνηΚως τον Ιραστψ της! Καί ή 
ύχρίτης τον Θ/κροτόρ, ^ις eire^ypero α? τα? χιονά^ι/ς 
της σάρκας ! Km η ξανθή της κόμαι» ijfri^ ατημέλητος 
mvimp m τα στήθη της ! 'JSfereo^ τας χείρας ικρος 
TOP *Εξόρίστ0Ρ9 ore κατά νρ&τορ τον iSSe . • • τα^ ef €- 
TUPe• ττλ^ ως μοΚυβΒοι 0ap€uu καί ως ρα μσ/ τα? 
€ξονσί0ζ€Ρ, hrapew^ap e!? τα yawrd της. Καί 6 
εραστής της ! . ."Λ ! elpai Tunrtu ψνχης^ νπ^ρβαίρου^ 
σαι TWi σκΚαιροτ4ρα^ οΒύνα^ τον σώματος. Ευτυχείς, 
οσωρ η καρΒία ίκρηγρυβτΜ εΙς Βακρυα! *AK>J σταρ οί 
οφθαΚμοί, αί β ρύσεις airrai της νηρηγορίας^ ξηρορθω^ 
σί»^ Sraip η αβάστακτος ττετρα της άκΈΤυπΊσίας νΧακω^ 
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€Γρ το €Γτ^99 ίτα»"τα χειΚη ίσχισμέρα mi στάζορτα 
αίμα Sei^ iupaimu να νροφερωσ^ XJyov ! . • 

Ollarpot rifi ρήσου eKBomm, ίξψτησαρ /*« ανηφορώ 
μακα να τ^ σωσωσι»* άλλα ματαίΰη• ^^Είίχ€ν ηίη 
σκάφη βαθαα υπόνομος ek τα στήθη τη^. , 

Mer iikiyw Βμω^ eiraviKafi€V σιτωσοΰν τα? αίσθησβϋζ 
τη^ καί την φωνην, τψ ίητοΐα» Λχ€ χ<ίσ€ί, χαί w να 
^ωιτνροντο 7τρ0^ στιγμήν, wpiv σβνσψ^ But νάντοτ€, το 
wvp τη9 ύτΰφξ€ω9 τη^» ^^ηθή να ομίΚ'ήσ^. 'fyarey/- 
ζόνσα βλέμμα ΘΚιβ^ρον irpo9 τον ίραστην της, ^^Ή 
ημ€ρα της €υτυχίαζ μα^^* Airev, ^ ημίρα Βακρυων ! • • 
καί να σνν€Ρωθ&μ€ν μίαν στν^μτρ^, Smi ν άϊτοχωρισθω^ 
μεν αίωνίως ! . • ^Οχ$ * ^ * tev ημην αξία να συζήσω 
μετά σου, κα\ σ θβος ^έατεθραυσε την ασθενή αύτην 
KapSiaVj ijrt^ Sev ηθεΧβ Βυνηθη να βαστάξρ τόσον p4yo^ 
θος ευ^Μμανία/ί • • •" ^Ειτεσεν εΐ^ τον? iroSa^ της 6 

* Εξόριστος, καί με σΊτασμωΒείς κΧαυθμούς, ^ *Eya,** 
είνεν, ^^ Ιγο είμαι ο αίτιος τ&ν συμφορών σου οΚων. 
Λυτός ο ιτρος την ττατρίΒα ύττερμετρος ίρε^ς μου «ατβ- 
στρεψε την τύχψ^ σου, καί σε καταβφάζβ$ νεαν &ις 
τον τίφον. ^,ΛΧΚα, φίΚη, μην οΛτεΧτηζωμεθα. *ϊσω9 
ο θ€09 ευο^Χαγχησθρ την αθωότητα σου* ^ Ισως η 
χητερτάτη ευτυχία Skv ίφυγεν atro ημας.^* — • ** Τβτβλβ- 
στΜ. • • ΚυκΚοφορεΖ ο θάνατος εϊ^ τα εντόσθια μοι* 

• • Ματαίε$ς η γΧυκίΐα παρουσία σου άνακαΚΛ την 
φευγουσαν ψυχην μου* . . Ή νάίρωσις επιχυνεται ^^^ 
χρα εΙς τ ακρε^ tqSx σεψατός μου. . • ΤΕγγισ€| φίΚβ, της 
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%Mp^ f^^ τα BwcTvXeu • • Juvrl 09 Ίταγος eliuu κρν^ 
€ρά ; . . "AXKore η χ^Ιρ σον ίφΧόγιζβ την χύρά μου. . • 
Διατί τώρα Biv αίσθάναμαι την άφην σον; • . Aiorl 
2λβ μακρύνοντοΛ ανο Τφ/ opaaw μου ; • . Μη μ€ φά- 
γτ/^. . . Aiv βκίψωτην μορφην σου. » • Αΐν άκουω την 
φωνην σ^υ. • •" 

Αντα \&foυσa^ €ξψΓΧ(αιΐ€ν η ^Axtiraaia τα^ χΛρΛζ 
m 0έκ&ψτα vh ψαυσ^ τι. ^ΈζέΚίΛΤ^ρ η φωΡη Try:, τα 
ΡλΚ^ τη^ ΊΓορέΚυθησαν κοί τοΰ θανάτου αΐ σιοκά 2^χύ- 
$ησαν &ς το ^ράσωπτον τη^* *Εζητνσ€ Ρα 7Γροφ€ρ^ 
ακόμη Xtiyouf ΤΜ/ά^• '^Ιλλα τα θοββοσίβω^ ΤΰΧΕίόμενα 
χ&λα^ Τ9}9« MU του KpvepoH ΙΖρωτο^ αί άπο το μότωττόν 
της ττίπτουσοΛ σταγονβ?, καϋ τα ημίσβ^στα όμματα 
τη^ ^μαρτυρούν τ^ τ^'ΚβυταΙαν τ^? άγωνίαν. *0 epor 
στης τη^ί μβ νουν ίξ^στηκοτα epsvev άφωνος Ιμνροσθεν 
της, καί τέΚος ίξΓ€σ€ν ημιθανης. Μετ&ωμισαν αύτσν 
eU ^λοι^ θάΚαμον, η he ^Λσττξίσία μβτ οΧίγοί στίγμας 
€ξ^Γν€νσ€. Την airvpf ημβραν μ€τα μνγά^ης ττομητη/ζ 
την ίθαψεν 6 ττατηρ τ^ς w την ν€ριοχην €νος Μονοτ 
σττ^ρίου^ ττΧησΙον της ΐΓοΚβως. 

Mera iroXXfiy mp&v ahuuevirov "Κηθαργίαν, «rweX^c^y 
το hnripa^ ο * Εξόριστος ^ *'Ποΰ elvai ; . • ττοΰ etvai ; . ." 
άρ€κραξ€ν. Εΐγ την θίαν τοΰ ιτατρός της ΐΓ€νθοφοροΰν' 
τος και Βακρυοντος, αφηκ^ρ άγρίαν φωνην άπ-έΚνισίαςρ 
και νάΚιν €π€σ€ν eU ανοΛσθησίαν. *Ανηγ€ρθη την 
νύκτα, ηρωτησβ ττόΚΚάκις irepl της * Ασπασίας, ίξηλβεν 
απο τη» οίκία» καί, αφ' οδ ΐΓ€ρΐ€πΧαρηθη μονός eU τα 
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γ)ρω weiia^ 8ΐ€νθιη^θη μί το φ€γγο^ της σ^Κηνης ιτρος 
το μ€ρος, ΟΊΓου τον ehrov οτι οη-αφιάσθψ 

Εις την Μονην €Κ€ΐνην Βί€τριψ€ τρβΐς ημ€ρας^ teat 
την νύκτα την προ της €ΐκοστης ΐΓβμπτης ^ΑττριΧίου 
eytvev άφαντος, Ενρίθησαν όμως 'heel iroXKa iBioypa- 
φα του ατΓομνημονβυματα, βσ^^ισμβνα καί Βιεστταρμίνα 
κατά γης, *Εκ τούτων^ οττως ίννηθωμβν, αντίγραφο^ 
μεν KCU 8ημοσΐ€νομεν όσον μέρος φαίνεται να ίγράφη^ 
άφ> Όυ ετέΚεύτησεν η ^Ασιτασία, 
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PART III. 
POETRY. 



KLEPHTIC AND POPULAR POEMS. 



L CAPTUBE OF CONSTANTINOPLE. 

ΧημαΙν€ΐ, ο θ€09, σημαίρ€ΐ η yfj, σημαίνουν τα *7rovpavuh 
2ημαίν€ΐ κ η ^Αγια 2οφιά^ το Meja Μοναστήρι 
Me τετρακόσια σημ4ΐντρα, κ έξηνταΖνο καμιτάνες 
Ϊα/^λμ Κάθε καμττάνα km Παττας, καϋε Πάπας km Αιακός, 
Να ^μποΰρβ *ς το Χερονβικο καί ναβγρ 6 ΒασίΚεας. 
Περιστέρα ^κατεβηκεν απο τα μεσ ουράνια* 
— " ΙΙα^Γ€Τ€ το Χερουβικό, κι ίίς χαμηλώσουν τ ^Ayia ! 
ΠαττάΖες ιτάρτε τα ιερά, καί σεις κεριά σβυστητε, 
Γιατί είναι θεΚημα θεοΰ η ΠοΚι να τουρκεψτ/, 
Μόν στεΐΚτε Τίόγο \ τη Φρατ/κια ν αρθούνε τρία 

καράβια, 
Τονα να irapy το Σταυρό, και τ α\\ο το Βαιγγελιο, 
Το τρίτο το καΧητερο την *Άγια Τράττεζά μας, 
Μη μας την πάρουν τα σκυΚΚια καί μας τη μα^αρίσουνΓ 
*Η Δέσποινα εταραχτηκε, κ εΒάκρυσαν ^ ^κόνες. 
— " Σώπασε Κυρα Δέσποινα, καί σεις * Κάνες μην 
κΚαΐτε * 

Πάλε με χρόνους με καιρούς, πάλε^8ικά^•ας είναι.'* 
18• 
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Π. THE THREE BRAVES IN HADES. 

Ka\a TO εχρυν τα βουνσζ καΧόμοιρ etv oi κάμττοί. 
Που Χάρον Sev ΤΓαΛΠ-έχρυνΒ, Χάρον Bev καρτ€ρονρ€ * 
Ίο καλοκαίρι ιτρόβατα, κ(ά τον γ€ΐμωνα γιόνια. 
Τρεις αρθρωμένοι βονλονται τον α8η να τσακίσουν, 
*0 €va<: Xeyei, τον Μαι να βγ^, αΧΚος το καΚοκαΙρι, 
Κ 6 τρίτοζ το γινοττωρο, 'πού ττεφτοννβ τα φνΧΧα, 
Κόρη ξανθή τους μίΚησεν αυτού '? τον κάτω κόσμο • 
^^ Πάρτβ μ€, άνΒρωμένοι μου, κ εμί \ τον πάνω κόσμο" 
" Κόρη, βροντούν τα ρούχα σον, φυσούν kcu τα μαΚ- 

Χιά σον, 
Κτυπάει καί το καΧίγι σου, kcu μας νογάει ο Χάρος. ** 
'•* Εγω τα ρούχα βγάνω τα, κίΐί τά μαΧΚια τα κόβω, 
Kcu τα κα\ίγοπαπ•οι/τσα *ς την σκαΧα τ άνιθόικο. 
Πάρτε με, άνΒρωμενοι μου, κ εμε V τον πάνω κόσμον. 
Να παω, να ΐΒω τη μάννα μου, ττως θλίβεται για μένα. 
Να τΓοω, να Ι£ώ τ οΒερφια μου, ττως κλαΐουν για έμενα." 
" Κόρη, σένα τ οΒερφια σου εις τον χορό χορεύουν, 
Κόρη, σένα ή μάννα σου \ την ρούγα κουβεντιάζει." 



ΙΠ. OLTMPOS AND KISAVOS. 

Ό '^ΟλυμτΓος κ 6 Κίσαβος τα Βυο βον^α μαλόνονν, 
1^ ποίο να (τηξτ/ ττρ^ βροχή, το ποίο να ρηξ^ χιόνι. 
*0 Κίσαβος ρηχνει βροχή, κ 6 "Ολυμπος το χιόνι. 
Γυρίζει τοτ ό Κίσαβος, καί Χεγει τον ^Ολυμ^του • 
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** Μη μ€ μαΚόντρ^ "OXvfvire^ βρ€ κΧ£φτσ!Γατημ€Ρ€ ! 
*Εγω ^μαν ίνας Κΐσαβος *ς την Λάρσσα ξακουσμένος * 
Μ\ γαΙρετοΛ η Κονιαρια κ οΧ Δαρσσηνο^ ayaSe^•" 
Γυρίζα τοτ 6 "Ολνμπος, tcai Xeyei του Κίσάβου-^ 
^' Βρ€, Κίσαβ€, fipe ασχημβ^ Κονίοροττατημέν^ ! 
Πού σ€ Ίτατά η Kovtaput κ οί ΔαρσσηνοΙ ώ/ά8€ς* 
'£γώ ^μζίί 6 Τ^ροΚυμ^ος^ ς τον κοσμον ακουσμένος * 
"Εχω σαράντα Svo κορφαίς, €ξηβΤΓα Βυο βρυσουΧαις, 
Πάσα βρύσι καί ψλΑμτΓουρο» τταντον i^KaSi καί κΤ^φτης 
ΚΜ*ς την ψη"^ μον την κορφή άττος eiv καθισμ^ρος. 
Και €ΐς τα νύχια τον κρατβΐ κβφάΧι άνΒρωμένου" 
" Κ€φαΚι μου, τι €καμ€ς κ ύσαι κριματισμένο ; " 
ΙΙω9 σου *ρθ€ κ €καταντησ€ς '? τα νι^ια τα 8ικά μου ; 
" Φαγ€, ΊΓουΧί, τα νιάτα μου, φαγ€ καί την avSpeia μου. 
Να κάμαρ ιτηχη το φτ€ρο καί Ίτιθαμη το νυγι. 
Χ το Λούρο, ς το Hepopiepo, ηρματωΧος €στάθην^ 
*S τα Χάσια και ς τον 0\υμποΒώ8€καγρόνουςκ\€φτης• 
*Εζηντ αγοΒβς σκότωσα κ βκΦ^α τα χωρία τους. 
Κ' όσους '9 τον τόττο άφησα και Τούρκους κ ^Λρβανίταις* 
Elvcu ΊΓοΧΧοί^ ΊΓουΧακι μου, καί μετρημό Sev βχονν. 
Τώρα *ρθ€ κ η άραΒα μου *ς το ττόΧβμο να ττέσω" 



IV. CHARON AND THE GHOSTS. 

Τι etvai μαύρα τά βουνά, και στέκουν βουρκωμένα ; 
Μην άνεμος τα ττοΚεμφ ; μήνα βροχή τά Bepvei ; 
Κ' ον^ άνεμος τα ποΚεμφ, κ ονδβ βροχή τά Βψν€ΐ * 



153 ELEPHnC Α2Π) FOPULAB POEMS. 

Move &Μφαίν 6 Χάροντας μΐ τοΙς απ€θαμμ4νου<; * 
Xdpvu T0V9 veov? am Ιμιτροστα^ τον^ζ yepovra^ κατόττί. 
Τα τρνφ€ρα yr€u8o7rov\a \ την σβλλ* appaZuKrp^cu 
ΠαραχαΧοΰρ οΐ yepovre^, κ οί viot γονατίζουν* 
" Xape μου» κόνε^ eW χ(»ρ^ί Kove^ €t9 κρύα βρύσι. 
Να ΤΓίουν οί yepopTe; vepo, κ οί vim να Χιθαρισουν, 
Εμ τα μΛκρα ιτοΛ&ίιΤΓου'Κα να μασούν λονλονδα^ίο." — 
'^ κ! ού^ €19 X(opu> κονεύω γω, κ ούΒβ eU κρύα βρύσι* 
"Εργρντ η μαννες yta vepo, η/νωρίζοχίν τα iraiJbui των • 
ΓνωρίζοντΜ τ dvBpoywfa^ καί γωρισμο he» ίχρυν•* 



V. THE CHEEPTAIN IN LOVE. 



" NiKoXoj κατσβ φρον^μα^ σα» καπιτανο^ ττου σα* • ^^^ 

Μην τα-ΟΛΚονγ; τα '^ΡΦ^ ««»* /wyi' τα νταραβριζηζ. -^ 
"ΕραΚψ την^ακτ^ βουΧη, καί βε να σ\ σκχηωσσννί'ύ *^^ 
^^ Ιίοιο^ τα λο<Υ£αζ€« τα trcuoia ; k(u iroto^ τα γαμ/ητ^' 

Hire va epO η ανοίζν^ να *ρθη το κβίΚοκοΛρι^ 
iVa ργω 9 ra.Btf/ooXipaoa» «of 9 τα τταΧηα Χίΐήρια, 
iVa πμγω #ca£ να ττανοοευσω, να ιταρω fud κοντούλα, r 
JSa την εντυσω 9 το φΧουρίτ^ k<u 9 το μαργαριτάρι !^ ^^ 
Τα ΤΓοκκήκα^α τ άκουσαν^ ιτο'Χν tov9 κακ^^ανη • 
lp€tj τουφβκίΟί^ του οωσαν€, τα*9 τ/)€*9 φαρμακωμένα^* 
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VL THE YOUTH JOWDSG THE KLEPHTS. 

" Μάννα σον Xee» Sev ημΊΤορω Tom Τονρκον^ να Sou» 

λενω, 
jdip ημτΓορω Siv Βύναμαι, εμαΚιασ η καρδιά μου * 
θα Ίταρω το τουφέκι μου να τταω να yei/o) Κλ^φτη^, 
^ Να κατοικήσω '? τά βουνα^ καίί ς Τ€9 -ψ^λε? ρα•- 

χοί)λ€9, 
Να *γω τους \όγγον<: συντροφιά, μ€ τα θεριά κου* 

β4ντα, 
Να χω τα γιΑνια η/ια σκ€7τη, τον? βράχους για 

κρεββάτι, 
Νά 'χω μ€ τα ΚΧεφτόττουΧα καθημερνό Χιμερι. 
θα φύγω, μάννα, kcu μην fcKak, μον Βο μου την 

ευχή σου, 
Κ ενχησου με, μαννουΧα μον, Τονρκον^ ττολλου? να 

σφάξω* 
Km φύτεψε τρανταφνΧΚιά και μανρο καρνοφύΧΚι, 
Kcu ττότιξε τα ζαγαρι kcu ττοτιζε τα μόσκο • 
Κ' οσο ανθίζουν μάννα μου, kcu βγάνουνε λουλοι/δ^α, 
Ό υίο9 σον i\v αττεθανε, kcu ττοΧεμάει τον% Τούρκον^* 
^Κΐ &V ερθτι μέρα θλιβερή, μέρα φαρμακωμένη, 
Kcu μαραθονν τα hvo μαζί, kcu Ίτεσονν τά "ΧουΧούΖια, 
Τότε κ εγω θα Χαβωθω, τά μαύρα νά φορεσψ;Γ 
Δω%εκα χρόνοι πέρασαν kcu Βεκαττεντε μήνε^ 
Που άνθιζαν τά τραντάφυΧΧα, κ άνθιζαν τά μττου' 

μτΓούιμα, 

/ 
/ 
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Kai μια ανγη άροιξίάτικη, μια ητρώτη του μαίον. 
Που κέΚαΒοΰσαν τα ττουΧια κ 6 ουρανός yeXoOae, 
Me μιας αστράφτει βροντά και yeverai σκοταΖι • 
7% καρυοφύΧΚι στέναξβ, τρανταφυΧΚια Βακρύζβι, 
Me μιας ξ€ραθηκαν τα Βυο κ ίπίσαν τα ΧουΧούΒια * 
Μα^ μ αυτά σωριάστη /ee κ η Βόληα του η μαννούΧα. 



νΠ. DEATH OF DIAKOS. 

ϋολλι; μαυρυΧα 'Π'Χακωσ€, μαύρη σαν κα\ιακοί/8α * 
£' αν 6 ΚαΚύβας ίρχεται^ κ αν 6 Λεβεντογιαννης ; 
Ού^ 6 ΚαΧύβας €ρχ€ται, oiS* ο Λ€β€ντογιάνντις, 
*Ομ€ρ Βριόνης 7Γ7ίάκωσ€ μ€ Β€κοχτω χίτλίαδε?. 
*0 Διάκος σαν τ αγρίκησ€, ττόλύ του κακοφανη • 
Ψήλη φωνή ίσηκωσε, τον ιτρωτό του φωνάζει • 
^' !Ζ% στράτευμα μου συναξβ, μάσε τα ιταΚΚηκαρια^ 
Δός τους μιταρούτι ττερισσο Ktu βοΤαα με τε φούχτες * 
ΓΚηγορα ! καί να ιτιασωμε κάτω *ς την ΛΧαμανα, 
'Όπου ταμπούρια 8υνατα ίχει και μετερίζια," 

* Επήραν τα *Χαφρα σπαθιά και τα βάρια τουφέκια, 
*S την * Αλαμάνα έφθαναν κ έπιασαν τα ταμπούρια. 
^'ΚαρΒιά, παιΒιά μου," φώναξε, "παώ*ά, μη φοβηθητε! 
AvSpcioiy ωσάν ^ΈΧληνες, ωσάν Γραικοί, σταθητε ! 

* Εκείνοι εφοβηθηκαν, κ εσκορπισαν *9 τον? λάγχρυς• 
"Εμειν 6 Διάκος \ τη φωτιά με 8εκοχτω λ£βεντες. 
Τρεις ώρες εποΧεμαε /χβ Βεκοχτω νομάτους • 
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Χκίσθηκ€ ro τονφ€Κί του κ ^γίνηκε κομμάτια, 
Kcu το στταβί τον eavpe, καί \ τη φωτιά ίμιτηκε. 
"Εκοψβ Τούρκους αττειρους κ €φτα μπονΤίουκμτΓασαΖες. 
Και το (πταθί του €<nrcurev άτταν άττο τη χούφτα, 
Κ' €7Γ€σ 6 διάκος ζωντανός άς των έχθρων τα χίρια. 
ΧιΚιοι τον Ίτηραν οαπ Ιμπτρος καΧ δι/ο χιΚια^^ς ιτίσω. 
Κ ^Ομβρ Βριονης μυστικά \ τον Βρόμον τον €ρωτα• 
" Feveaxu Τούρκος, Διάκο μου^ την πίστι σου ν αλτ 

Ι^Αξτις ; 
Να-'ττροσκυν^ς άς το ντσαμί, την €κκ\ησια ν αφτιοη^ς ; " 
£* €Κ€Ϊνος τ άτΓΟκρίθηκβ και μβ θυμον του Xeyei * 
" Πατ€ κ €σ€Ϊς κ η tt/uttw σα?, μουρτάτες, να χαβητβ! 
*Εγω Γραικός γεννήθηκα. Γραικός ίέλ* άττεθάνω* 
*Λν θίλετβ χιΚΛα φΧουρια καί χίλιους μαχμουτιέΒβς, 
Μόνον wevT ?ξη ήμερων ξ<οην να μου χαρίστε, 
^Οσο να φθάστ^ ο *ΟΒυσσευς και ο θανάσις ΒάΧας.^^ 
Sav τ ακουσ ο ΧαΧίΧμ^εης, με Βάκρυα φωνάζει * 
'^ Χίλ^α ΊΓουγγια σας Βίνω γώ, κ ακόμα πεντακόσια, 
Ί^ν Διάκο να χαΧάσετε, το φοβερό τον κΚεφτη, 
*θ7Γοΰ θα σβνστ/ την Τουρκία και ολο το ντεβλεη" 
Τον Αιακό τότ επηρανε, καΐ *ς το σουβλΐ τον βάΚαν • 
^Ολόρθον τον εστησανε, κ αυτός χαμογελούσε. 
Την Ίτίστιν τους τους ύβριζε, τους εΚεγε μουρτάτες • 
*' *Εμεν αν εσουβλίσετε, ένας Γραικός έχάθη • 
Ας ην καΚα 6 Όδι/σσβν? κ ό καττιτάν Νικήτας • 
Αυτοϊ θα κάψουν την Τουρκία κ ολο σας το in-e/SXen." 



156 KLEPHTIC Δίω POPULAB POEMS. 

Vin. THE BURIAL OF DEMOS. 

*0 ηΧως ifiaaikeve^ κ 6 Jdημoς 8ιαταζ€ΐ * 

'* Σνρτ€, iraiSia μου, *ς το vepov, ψωμί να φατ άττάψβ• 

Καί σν, Ααμπράκη μ ave^ii, κίθου eBw κοντά μου * 

Νά ! τ αρματά μου φόρ€σ€, να ησΜ καττιτάνος * 

ΚαΧ σεΓν» ιται&ιά μου, irapere το ίρημο σιταθί μου. 

Πράσινα κόψ€Τ€ kKoBui, ατρωστέ μου να καθίσω, 

Καί φ€ρτ€ τον ΐΓν€υματικο να μ ίξομοΧογησψ/' 

Να τον άττω τα κρίματα ττοΰ Ιχω καμωμένα • 

Τριάντα χρόνι άμαρτωΧός, κ είκοσι irevTe κΧίφτης• 

Kiu τώρα μ ί^ρθε θάνατος, καί θίΧω ν άπρ^άνω. 

Κάμ€Τ€ το κιβούρί μου πλατν, ψηΚο να yevg, 

Να στ€κ ορθός να ττόλ^μω, και ΒίιτΤία να γεμίζω. 

Α. αίΓο το μέρος το oef 4 αφήστε ναραυυρι. 

Τα χεΚιΒόνια να ρχωντ<Η, Ttpf ανοιξιν να φέρουν, 

Εμ τ άη&όνια τον xciSJov Μάι να με μαβαΐνουν•^ 



IX. TSAMADOS. 



Νά *μουν πονλΐ να ττεταγα, να ιτάω V το Μεσολόγγι, 
Να ΐΒώ, *ΐΓως παίζουν το σπαθί, πως ρηχνουν το τουφέκι. 
Πως ΐΓθ'λ£μοΰν της ^ΡούμεΧης τ ανίκητα ξεφτέρια. 
Μα να ΊΓου'Χί γρυσοφτερο κεΧαϊΒιστα μου Χεγει * 
** Χτάσου, Γεωργάκη, κι αν Βιψας τ * Αράπικο το αΧμα^ 
Είναι κ εΒω *Λγαρηνοι, να σφάξτ^ς, ίσους θεΧτ/ς. 
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BXeirci^ heel '9 τα μακρινά τα Τούρκικα καράβια ; 
Ό Χάρο^ στ€Κ€ΐ Ίτάνω rov^^ και θα yevovpe στάχτη ! " 
Πουλάκι μον^ ttw ίμαθ^ ετούτα που μου \€j€i^ / 
*^ ^Εγω τΓονλί <τοΰ φαίνομαι, άΚΚα τΓΟυ'λΧ Sev ΑμοΛ * 
EU το νησί, ΤΓοΰ άηνάντια etvcu των Ναβαρίνων, 
^Εκ€Ϊ την υστβρην πνοην άφησα ητοΧεμωντα^. 
*0 ΤσαμαΖος ϋμοΛ βγω, καί ηΧβα ei^ τον κόσμον * 
^S του^ ουρανούς, Ίτου κάθομαι, καθάρια σα? ξανοίγω. 
Μα να σας ^8ω άττο κοντά elv η εττιθυμια μου" 
Και τι να- ιδί^ς τώρα ς ημσ^, 9 τον ουστυγρ μα^ τόπον ; 
Aiv βμαθες, τί γίνηκε και τι *ναι '9 τνν Μωρία ; 
** Τεωργάκη μου, μη χάνεσαι, μη θε\η^ ν άπελπιεσαι. 
^Αν 6 Μωρεοζ ίεν ττοΚεμφ, καιρός παΧιν θα ν eK07f, 
Να ΐΓοΧεμησουν σαν θεριά καΐ τον εχθρον νά διώξουν, 
ΚόκκαΚα μαύρα θα σπαρθοΰν εμm'poς *ς το ΜεσοΚογγι, 
Και τά Χιονταρια του ΧοϋΚιου εκεί θε να γαροΰνε" — 
ΚΛ το νουΧί εττετϋ^, *ς τους ουρανούς άνεβη. 



Χ. WAIUSONG ΟΡ RHEGAS. 

*Ως ποτέ, πάΧΧηκαρια^ να ζοΰμεη V τά στενά, 
Μονάχοι,σαν Χιοντάρια, *στα2ς ράχαις, 'στα βουνά ; 
2ΐΓη\ιαΐς νά κατοικοΰμεν, νά βλίπωμεν κλαΒκί ; 
Νά φευγωμε τον κόσμον γιά την ιτικρη σκΧαβιά ; 
IV* άφίνωμεν άΒεΚφια, νατρίΒα καί γονείς. 
Τους φίλους, τά παιΒιά μας κί οΚους τους συγγενείς / 

14 
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ΚαΧήτ€ρα μ^ας ώρας iTievOefrn ζωη^ 
Πάρα σαράντα χρόνων σκλαβιά καΛ φυλακή. 
Τι σ ωώ€\€Ϊ να ξησ^ρς καίγά 'σαι V τη σκλΛβιμ ; 
^^nySaW Ίτως σε ψβνονν Kaff ωραν \ την φ^να'^ 
Y^luf/^ Βεζίρης, Βρα^γουμανος, αύθεντηζ κι αν γ€ΐ^9, ^ 
^^ 'Ο Τύραννος άΖίκως σΐ 2ίίΆ 

Δον\ευει^ο>^ ηαίρα eU ο,τι κ αν σ eiiry, 
Κ ΟΛΤΓος κυτταζει ττάΚιν το αΙμΑ σου να ττιχ^* 
Ό Σούτσος, 6 Μουζούρης, Πετράκης, Χκαναβης^ 
Γκίκας καί Μαυρογενης καυρείΓ^^ςεϊν να ίδ^?• 
*Ανξρψ}ΐ καρ-ιτάνοι, Ίταττά^ες, Χαικοι ι 

-^^ "^"^Ε^Ιί^ύν, κι ί'^άΖες άττ* SZikov σιταθί. ^ 

Κ άμετρητ αΧΧοι τόσοι καί Τούρκοι καί 'Ρωμηοί 
Ζωην καί ιτΤίοΰτον χάνουν χωρίς τιν αφορμή. Α^^ν^- 
^crys^L Έλ^τβ/Α* &α ξηΧχ>ν εΙς τούτον τον καιρόν 

Να καμωμεν τον ορκονέττανω ς τον Σταυρόν ! 
^.*ΛΛ/^%<4Μ0^ευμβου\ους τηροκομμενους με *π•ατριωτΐ€ηΜ9 
Να βάΚωμεν εΙς ολα να ΒίΒουν ορισμον. 
Ό Νόμος να *ναι πρώτος καί μόνος 68ηγός, <νΑΛί\χ, 
Kai της ττατρΙΖος ίνας να jJevtj αρχηγός • Jfi^ix^v^A. 
Οτι κ ή αναρχία ο/ιοίαζει την σκλαβιά, 
Να-^^ ίνας τον αΧΚον, σαν τ άγρια τα θηρία• 
Καί τότε με τα χέρια ψη\α \ τον ουρανον 
* Να ΊΓονμ ατΓο καρΒίας ταύτα ττοος τον θεον • 

"'ιβ βασιΚευ του κόσμου, ορκίζομαι εΙς σβ, 
^Sttjv γνωμην των τυράννων να μην εΚθω ττοτε* 
Μψ•€ να τους Βου'λ€νσω, μήτε να ^ιτλανεθω. 
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Eh τα ταξίματα των να μη τταροΒοθω • . ^ 
(^ "ΠΒ^οσ^ ζω '9 τον κοσμον, 6 μόνος μου aiSmoP''^ 
Του να τους αφανίσω να ηναν σταθερός • γ^^^*^^ 
Πίστρς eh την ir^Toiha συντρίβω τον ξυγόν, 
Κι αχώριστος να ζήσω αττο Ύον^.στραγη^ον, 
Κ αν Ίταραρω τον ορκον, ν αστραγ^ ο ουρανός^ 
Και να μ€ κατακαυση, να yev ωσάν καττνός^^ 

*S άνατοΧην, και Βύσιν, και νότον και βοριαν 
Δια την ττατρίΒα όλοι να ^γωμεν μιαν καρΒιάν • 
Βούλγαροι κ *Αρβανΐται καΐ ζερβοί k(u 'Ρωμηοι^ 
Νησιωται κ ^Ηπειρωται^ fte μιαν κοινην ορμή, 
Τια την ίλευθβρίαν να ξωσωμεν στταθι • ; /^ ^^ ^^ ί 
ΙΙως είμεθα avSpeioi, παντού να ξακουσθ^, 

Και όσοι του ιτοΧεμου την τβχνην αγρικοΰν, 

*Ε8ω ας τρίξουν όλοι τυράννους να νικούν• ^^ 

'ITS- <l^^^- - ^^^ > ,Ο^^ζ^^, 

Εοω ΜίΧλας τους κράζει μ ώγκαλας ανοικτας, 
Τους SiSei βιον, τόιτον, αξίας και τιμάς. 
*Ως 7γΟτ€ οφφικιαλος eh ξένους βασιλείς ; 
£λα να γενης ατυλος της ίδιας σου φυλής. 
Κάλλιο για την ττατρίΒα κανένας να χαθ^, 
Η να κρεμάσν/ φουνταν για ξένον *9 το στταθί* y 
^ουλιωται και MaviSyrai^ Τίεοντάρια ξακουστά, 
*Ως Ίτότε *ς σνηλιαΐς σας κοψασσε σφαλιστά; 
Μαυροβουνίου καπλάνια, ^Ολύμπου σταυραετοί, 
Κι Αγράφων τα ξεφτέρια^ γενητε μια ψυχή ! 
Του ^άβα καΐ Δουνάβου αδέλφια Χριστιανοί, 
Με τ Ερματα *9 τα χέρια καθείς σας ας φανρ. 
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'to αϋμά σας ας βράσης μ€ iUatov θνμορ. 
Μικροί, ficyaX' ομωστ€ τυράννωρ τον χαμόν• 
*ΑρΒρ€Ϊοι Μακ€Βόν€ς, ορμησατ .ώς θηριά. 
Το αίμα των τυράννων ροψησατ€ μί μιά. 
^ ΑέλφίνΜ της θα\άσσης. aatefia των νησιών^ 

•^ ^ 'Λίς αστρανη γυϋτγΜ^ κτνπατβ τον εχθρον, 

θαΧασσινα της ''ΤΒρας καΐ των Ψαρών wovku^ 
Καιρός etv της πτατρίΒος ν άκονστ€ την ΧάΚια. €rW 
Κ οσ etaOe *ς την άρμοΒα^ σαν άξια τταώιά, 
υ νομός σας ττροσταζβι, να paXere φωτία. 
Me μια καρΒια ολαι, μΧα γνώμη, μια ψι^η \ 
Κτυπάτε^ τον τυράννου η ρίζα να χαθ^. /ξ\Μ\Λ/Χ>^ ^ 
li* άναψωμβν μιαν φλόγα eU οΚην την Τούρκων, 

Να τρί^ άτΓο την Βόσναν βως *9 την ^Λραιηαν. 

ΨηΧα €«9 τωι σημαίας σηκωστέ τον Σταυρόν, 
Κι ωσάν αστροττέΧΈΚΜ κτυπάτε τον έχθρον» 
Ποτέ μη στΟχασσητε^ οτ είναι Βννατός • 
ΚαρΒιοκτυττα και τρέμει σαν τον Χατ/ον κι αυτός• 
Τρακόσιοι ΚιρξαΧηΒες τον έκαμαν να 1Β^^ 
n&Q Βεν μίΓορεΐ με τόιτια εμπρός /ζρυς να σταθη. 

ΆοΐΊΓον γιατί αργείτε ; τι στεκεσυε νεκροί / 
ΒυτΓνησετε, μην ησθε ενάντιοι^ εχθροί. 
Ως οΐ trpoTtoTop^ μας ωραοΰσαν σαν θηρια^ 
Για την εΚενθερίαν ιτηοουσαν ς την φοττιά, 
Οΰτω κ ημείς άΒ^Χφια, ν άριτάξωμεν βίε μια 
. Τα θΊΐ\α, να εβγοΰμεν αττο πικρην σκΧαβιά• 
Να σφαξωμεν τους Χύκους, ττοΰ τον ζυγον βαστούν. 
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Καί '^ΕΧΚηνα^ τοΚμωσι σκΚη^Γρα τυραννούν. 
Srepia^ καί σ τα νέΚαγη να Χαμψι^ 6 Σταύρος, 
Να *λθ^ δικαιοσύνης να Χείψν 6 evjBpip. . 

Ό κόσμος να γλντωόψ airo φρικτην ΐΓλ,ηγην, 
£' ekeieepoi να (|e&/x€v« αδ^Κψια, el? ττρ; γψ. 



U• 



ANACREONTICS, 

FROM CHRISTOPOULOS. 



L LOYEB'S LONGma 

^A^ γ€νονμουν καθρέφτης ! 

Να βλέπεσαι \ ίμένα^ 
£' βγω να βλεττω ιταντα 

Te καΚΚο^ σου, κ εσένα* 
^Ας γενουμουν γτενακν ! 

Siya σιη/α ν αρχίζω 
Να σχίζω τα μαΧΚιασου, 

Να σ τα συγνσγτενίζω ! 
^Ας ήμουν άερακης ! 

Em όλος να κινήσω 
^S τα στήθη σου να τΤβσ», 

Γλυκά να τα φυσήσω. 
*Ας ήμουν τέλος υττνος ! 

Να ερχωμαι το βράΒυ^ 
Να δένω τα ιγλυκάσου 

Ματάκια 9 το σκοταΒι• 



/ 
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Π. ΤΗΒ NIGHTINGALE. 

Κίν άηίονώα μου yiaXi ! 

Κίνα, καί irave '9 το «αλό, 

Την ακριβή^ ΤΓοΰ ξ€νρ€ΐ^, 
Γΐα 7Γα9 να μ€ την evpr/^ 

Καν σαν τη pprj^^ και την iOji^j 

Αρχίνα κύ να κ€Κί^^ 

Τ\,υκα yKoiea μ€ χαρι. 
Να σΐζύψι^, να σέ wapjj. 

Av σ ερώτηση, rt σ €συ; 

Kcu ΊΓΟιοζ σέ στβλνβ* απ το νησί ; 
Είττί, ττως είμαι Βωρβ, 
Πουλ!ί στ€ναγμοφόρο ! 

Πως 6 αφέντης μου εΒω 

Me στεΚνεί να σε τρα/γονΒω, 
Τα Ίτάθη του να κΚαίγω, 
Me μέλος να σ τα \εγω• 

"Τστερα σκύψε ταττεινά, 

ΚαΙ ΧάΧησε την σιγανά, 

Και ορκισ την '9 τα καΧΧη, 
*S τον κόρφο να σε βάΚψ 

"Αχ ! άηΒονακι μ* Sev βαστώ ! 

θα σε το V(S, " ΕΙσα^ ιτιστο ; 
^Επίβουλο μη γενι^, 
'5 τον κψΓον, νον εμ^ιταίνεις. 
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m. OLD AGE. 



Να f] τρ/χ€9 σου αρχίζουν, 
*Λθανάσΐ€ ν άσνρίξουν ! 

Να Βΰίκρυωρ είτοχη ! 
Να σέ Xejet κολ 6 "Ερω^, 
ΦίΚε ΊτΚεον €Ϊσαι yepo^, 

*S TO έξης κα\η ψνχη. 
Τη νεότητα χαιρίτα» 
Τα φίΚηματ αφησέ τα. 

Εβχασβ τα ναρευθύς, 
AlU αρχίνα με ifjeut 
Τα irucpa τα η/ερατεια 

*S το εξηζ να τα γευθ^. y 
Δεν σε ητιάνουν τα Τ^υ'Κον&ια. 
Δεν σε νρετΓουν τα τραγούΒια* 

Πηγ &€εΐνο^ 6 κοίρό^. 
Τώρα τάφο^ ττΧησιΑζεί. 
Τώρα θάνατος φωνάξει. 

Τώρα Χάρος Χυττηρός ! 
Οθεν ιτΤίεον ετοιμασου, 
*Ρηζε ολα τα καΚά σου. 

Πε τον κόσμον ΕΧΕ ΓΕΙΑ ! 
Εμ τα δάκρυα βαστά μόνον 
EU την Χύπην κ άς τον ιτόνον 
Μία μΛκρη ιταρηγορίά! 



GHBI8TOPOX3LOS. 165 

IV. ANSWER TO THE FBECEDINa. 

Πα ! η τρίχξζ μ &ρ άσΊτρίζονρ ! 
Μψτω^ ταχατβ ^ηκρ^ζανρ ; 

Τί βχ η ασΊτρη τους βαφή ; 
Toiyap τ ασιτρο Oavaropei, ; 
*Η φιΧωντίΚ dyKv\op€L• 

Τα χ€ΐΧακια 'ς την άψη ; 
7% τραντάψυΧΚό μα<ζ irpSnov 
Ί!6 \ov\ovSt των * Ερωτών 

Elvat ασιτρο καθαρό. 
Kai το κόκκινο η φνσις 
1% σνκγ€ρασ€ν ειτίσης 

lUt ίνα γρωμ άσπρού^€ρ6. 
*Η μυρτιά της ^ Αφροδίτης 
EU το Ίτράσινο κΚο&ίτης^ / 

Μεσ 9 τα φυ\\α τα χλωα 
0\α κάτασπρα^ σαν χιονι^ 
Τα ΧουΧούΒια της φυτρόνει 

Ί^ ανθηρά, καί τρυφερά. 
Καί 6 Δίας 6 μεγάΧος 
Για της ΔηΒας του το κάΧΚος 

Κύκνος yivK€ μια φορά. 
JN* άποΒεί^ eU κάθε μέρος, 
"ΆσΊτροΛς τρίγαις θεΤ^ ο Ερως, 

Sav του κύκνου τα φτερά. 
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ΤόΚοιττορ tc ey' οσο OeKeiy 
*A^ άοΊτρίσω, Bev μ€ μ€\£ΐ^ 

^Οη οσο ίγΟρτ ασπρίζω^ 
Τόσο irTsAov νοστιμίζω J 

Τοσ ο "Ερως μ αγαπφ• 



NOTES. 



NOTES. 



Professor Constantine Paparehegopoulos is one of the 
ablest lecturers in the University of Athens. His courses on 
history are numerously attended. He is the author of sev- 
eral historical works. The volupie from which the following 
extracts are taken is entitled Ιστορία του'ΕΧΚηνικοΰ'Έθρονε^ and 
is a well-written summary of the history of the Greek nation, 
from the earliest times to the present day. The language is 
that of educated people, as spoken and written at Athens. 

Page 3. els την άρχαίορ. In. Modem Greek the preposition 
els means in. — θρησκ€ίαν^ religion, * 

Page 4. va t6p καταδιωξωσιν^ the modem substitute for 
the infinitive to prosecute him, — άπ€ποίηθη^ refused, — ίξηκο- 
\ουΘησ€ να δ^θάσκ^?) Continued to teach. • — ή xeipoTcpa^ like the 
French idiom, instead of the ancient superlative. — 'Ρωμαϊκών 
KpaTos^ the Roman Empire, — τ6 οποίοι/, the modern relative, 
lequel, which. 

Page 5. ή KvpUjs Έλλά? , Greece proper. — από, from^ is 
constructed with the accusative, in Modem Greek. — την νρω- 
τ€νουσαν^ the capital city, — tovs €ξηχρ€ΐωμΛνουβ^ degffierated^ 
from €x άχρ€ίόνω, — Βώ, να νπ^ρασηίσβη^ in order to protect. 
— μη δwηθ€vτ€s vh. κυρΐ€νσωσι^ not being able to master. 

Page 6. Α€ξιππον. For an account of this martial philos- 
opher, see Smith's History of Greece, by the present editor, 
pp. 565, 566, and note. 

Page 7. η προηγουμ€νη^ the preceding. — ttnrevaav vh fita-. 

λνσωσι, hastened to raise the siege.. 

Page 8. καί eVcKcipa, and more. — €μαρτνρησαν^ suffered 

15 
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martyrdom. — ακόμη ^ as yet. — Aev π€ρι<ύρΙσθη^ did not limit 
himself; dL• = ου or ovic, from ovdeV. 

Page 9. Οΐκουμ€μίκ^ν σννοδορ, (Ecumenical Synod ; that is, 
synod of the whole Christian Church, before the separation 
between the Greeks and the Latins. — rh ίγκαίνια, the cere- 
monies of inauguration. — αλλ' άφ* Μρου^ hut^ on the other 
hand. — ίΐχε ημι^ση, the modem pluperfect, had honored. 

Page 10. €προξ€νησαν^ caused, or furnished. — Βλάχοι, the 
Wallachians. — μ(Τ€ρχ6μ€νοι, pursuing. -r-^v yevei^ generally, 
or universally. 

Page 1 1. μεταξοκΚωσΙα, silk-weaving. — βωμηχαρίοί, indus- 
trial arts. — θίματα, Themes, or provinces. The name origi- 
nally indicated the station of a Roman legion, afterwards a 
territorial division. 

Page 12. ίίχον κατάΚΐιφθη, had been taken. The modem 
pluperfect paissive. 

Page 13. €Ϊ9.. .•η Ιστορία, one of the greatest warriors 
of all whom history mentions. — rtVorc btv €Ϊχορ κατορθώσει, 
had not* succeeded in anything. — άρίξάρτητον, independent. — 
bev σνρθηκο\ογ€Ϊ, he does not make a treaty. — άπ6 πρωίας, 
early in the morning. — κατ&ρθωσα» vk ύσβαΚωσΐ», succeeded 
in entering. 

Page 14. Έι^βτοί, Venetians.- — ^Kevbipfi^vs, Scanderheg. 
Alexander, the Prince of Albania,, otherwise known as 
George Castriotto. — νρ&τασιν^ proposition. — η πίστη άφοσίωσίς 
τον^ its faithful devotion. 

Page 15. vk Ttkwrt» €Κ€υθ€ρως τα της θρησκείας των, to cele- 
brate fmely the rites of their religion. — εγκαθί^ρυσεν αύτ6ν 

εΙς το άζίωμά του με μεγάΚην παράταξιν, seated him in his office 

with great pomp. — τζαμία, mosques. — κΚηρος, the clergy. — 
προε^ηφθη, was prevented. — πνευματικός, spiritual. — νττάλ• 
λι^λοι, subordinates. The ecclesiastical orders of the Greek 
Church are patriarchs, archbishops, bishops, archimandrites 
or superiors of convents, and priests. 

Page 16. επροσπάθουν, they endeavored. — χρηματικές tj 
ίΚλας αυτών διενέξεις, their pecuniary or other differences. — 
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cdtoMoOi^ro άπ6 irpotarwOs καί ^φχονταί^ were administered by 
primates and archons. — καί dtcr^povy .... ^ΐοιχήσ«ο»ν, and pre- 
served and cherished the last traces of the national adminis• 
tration. — Β€ζίρης^ Vizier. — Μμισ^- φρόνψορ να π€ριηΌΐηΰ§ 
τους Maytaraf , thought it wise to conciliate the Maniates. 

Page 17. νρονάμΛα^ privileges. — ι^ά άνα$€σωσιν tU avrovf, 
to intrust to them. — πασάδίΓ, pachas. — βράχονν^ rocks. — 
πάλληκάρι^ Pallecar, supposed to be derived from the ancient ^ 
ιτάλλι;^, a youths a vigorous young man. 

Page 18. evyci^ αίσ&ηματα^ nohle sentiments. — τ6 καλή" 

T€pov .... ποιησ€ω9, the most beautiful product of modem 
Greek poetry. — aveKaBev^from ancient times ^ of old. — «nrov- 
bavavTts την Ιατρικην^ having Studied medicine. — Τονρκων fic• 
yiaravwvy of Turkish dignitaries^ — ^PX"•^^ ^ μ€ταχίΐρίζ€ται^ 
began lo employ them, — Πατριάρχη ίφ, the patriarchal palace. 
Page 19. r^ ανώτατα αξιώματα^ the highest dignities. — 
ciXey ύποπ€σ€ΐ tls ποΚλην αμάθΐίαν^ had fallen into great igno'm 
ranee. — διακρίνονται ήδη^ are already distinguished. — αξίωμα 
τον /ϋτ/άλον Βΐ€ρμην€ω£^ the office of Grand Interpreter. — 6 
4πίστηθιο9 .... φίλο^, the bosom friend ofAchmet Kioprili. — 

lirvnfieiDi €ls rhs dunrpay/iarcvacir, skilful in negotiations. 

Page 20. l^w^pixh πράγματα^ foreign affairs. -^— ?Xa/3e τ6ν 
vkw τίτΚον .... opoyevtisf received the new title of honor ^ of 
Confidential Secretary and Most Illustrious^ and also showed 
himself most beneficent towards his countrymen. — άπ6 τταλλ^ 
π€ριστατικά^ from or by many circumstances. — elvai δίκαιον vh 

6μίΚήσωμ€ν, it is right that we sJlOUld speak. — €χρημάτισ€ν^ 

served as or was. This verb has departed from it» ancient 
meaning. 

Page 21. MeaoXoyy/n;;, a native of Mesolongi. — Atl^uof^ 
Leipsic, 

Page 22. UerpovTroXiv, Petersburg. — Κ^ρκυραΐος^ Coreyreant 
or Corfiote. — ΐ€ροκήρυξ^ preacher. — *Ιασ/ον, J assy. — Bovicov- 
ρίστιον^ Bucharest, 

Page 23. δούκας. Neophytas Doukas was one of the 
most distinguished scholars of Modern Greece. He efdited 
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a series of the ancient classics which have been extensively 
used in the schools and University of Greece. He was born 
at Zagorin in Epeirus, in 1760, and died in Athens in De- 
cember, 1845, at the age of eighty-six. In the following 
May, Professor Ealles of the University pronounced a dis- 
course, at the annual commemoration of its establishment, on 
his life and character. " The day of the death of Neophy- 
tas," says the eloquent Professor, "was a day of public 
mourning in Athens. The whole city, of their own accord, 
followed his body as it was borne to the tomb ; and the tears 
that were shed by his pupils, as they stood around his grave, 
were a silent but most "eloquent funeral discourse. The na- 
tional assembly, having joined in the funeral procession by a 
large deputation, voted the following day to inscribe his name 
among those of the benefactors of Greece which adorn the 
pillars of the national establishment.'' — Κοραψ^ Koraes, or 
«Coray. This eminent scholar also edited a series of classics ' 
with learned notes in Modem Greek, for the use of his young 
countrymen. He was one of the ablest reformers of the 
language. — ol Evpowraioi, the Europeans, Under this term 
the Greeks do not include themselves, but only the nations 
of Central and Western Europe. — vh εξακολούθηση diariKovp, 
to continue longer. 

Page 24. /^γαλ^ττ^βολο^, of great enterprise^ hold. — Bi- 
Siw'ov, Widin. — Βύννην^ Vienna. — συν^ννοηθη^ came to an 
understanding with. 

Page 25. va Xafiff προσοηηκην σνν€ΡΤ€νξιν^ to have a personal 
interview. — BcXty/xidtoy, Belgrade. — άκατονόμΛστοι^ obscure, 
unknown. 

Page 26. *0δησσ6ν^ Odessa. — iratpiap μυστικηρ, secret so- 
ciety. — €pt6s ττολλα ολίγον καιρού, within a very short time. — 
άρματωλονς, armotoles, i. e. arm-bearers, the armed bapds 
who were charged with the defence of the country. 

Page 27. €ΐχη προαχθη ήΒη μ€χρι του βαθμού τον στραττ/γου, 

had already been promoted to the rank of general. — wa- 
oTKOT^ff, aide-de-camp. — €ΐχ€ θώσβι, had given. — σνγχρόρως 
dc σχ(5όν, and about the same time. 
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Sfykidon Tricottpes is a gentleman of great talent and 
various knowledge. He held many important civil positions 
during the war of the Greek Bevolution, and since the estab- 
lishment of the Hellenic kingdom has filled some of the 
highest ministerial and diplomatic posts in the public service. 
He has been for several years the Greek Ambassador atnhe 
Court of St. James ; and he has been recently appointed to 
the post of Minister of Foreign Affairs in Athens. 

Tricoupes is particularly distinguished for his eloquence 
as a speaker and his skill as a writer. There is probably 
no Greek alive who is better qualified to write the history 
of the war. The two volumes already published, although 
containing only a small part of the entire work, give evi- 
dence, by the vigor and clearness of the style, and the pro- 
found political and philosophical reflections, of his high quali- 
fications for the noble task he has undertaken. 

Page 28. Ιπα^άστασι^, revolution, — άποΚυτισμόν^ absolut- 
ism^ a modern idea and expression, at least in this sense. — 
τ6.κυβ€ρίηρΊκ6ρ ttdos του τόπον ^ the form of government of the 
country. — μίαν ξίνην καΧ άλλόΰρησκον φυλψ^ α foreign race^ 
and of another religion, — των ν€<οτ€ρωρ χρόνων^ of modern 
times, or of later years. — rL• καθ€στώτα^ the established gov- 
ernment. 

Page 29• κατηντησα» «y, arrived at. — h τφ Xei/Acoyi τον 
TpvrXiovy in the meadow of Grutli. — al κάτω-Χώραι, the Low 
Countries, i. e* the Netherlands. — Φιλ/τπτον του Β"" = του 
t€VT€pov, of Philip the Second. — αντιπρόσωποι^ the .m^raLbers 
of Parliament, the representatives. — Kapokov του A°" = πρώ- 
του, Charles the First. — Ay και, although. — ασυστόλων, inces- 
santly. — του Ρ€ου δόγματος των, their new faith, i. e. the Prot- 
estant religion. — Αουδοβίκου του ΙΣΤ" =5 δίκάτου (κτου, Louis 
the Sixteenth. — Γαλλιχ^ €πανάστασΐ9, the French Revolution. 
— η *Αρκτψι *Αμ€ρικη, North America. 

Page 30. μψροποΚ€ώς της, her mother country. — τής κυρι- 
αρχίας της, her sovereignty. — Ιΰνισμον, nationality. — ανεξαρ- 
τησίας της, her independence. — παρεμβάσεως, intervention. — 

15• 
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τριών μεγάλων Ανράμ^ωρ^ the Three Chreat Powers^ i. e. France, 
England, and Russia. — της πασχονσηί άνθρωττότητος^ of huffier' 
ing humanity. 

Page 31. Bvvarai va θ(ωρηθη^ may he regarded. — ή άκρα 
^σανάλογία^ the extreme disproportion, — τά tls μάχψ iXUovra 
μίρη^ the parties that came to conflict, — διότι ?ισαρ .... αύτο' 
κρατοριας^ hecause they were the resources of private men^ con- 
trasted with the resources of a great and ancient empire, — 
σταθ€ρας άποφάσ€ως^Αηη resolve, — του euvtKov .... affkiorriTos^ 
of national annihilation and social wretchedness. 

Page 32. tos ποΚυθρυΧΚητσυί .... Σν/ι/χαχία^, the much' 
talkedOf principles of the Holy Alliance. — καταδικαζονσης 
.... Ισορροπίας^ which condemned every change^ brought 
about by revolts and by arms^ because they -disturbed the 
celebrated system of the balance of power. — vcpl ποΧΚου €ΐχ€ν, 
held of great importance. — σνν€τρ€ξαν .... βάρβαρον, tended 
to overthrow a great and ancient empire^ born, matured^ 
grown old^ and dyings averse to knowledge^ anti-social^ and 
barbarous. — *Έ» iv\. . . . Ζθνους .... *Ύψιστον. In a word^ the 
Greek Revolution has, beyond any other, done honor to human 
nature ; because the most brilliant, the most instructive, and 
the most enchanting of all the spectacles that History exhibits 
upon the stage of the world, is the resurrection of a down- 
fallen nation f and the trumpet-call of such a war is a 
cherubic hymn to the Highest. The Cherubic Hymn is 
a part of the Greek Liturgy. — ίνΒοξον καταγωγην, an illtis- 
trious descent. 

Page 33. χωρ\ς να χάστ), without losing. — του alBkvrov της 
^oKhavtas, the Prince of Moldavia (called the Hospodar). — 
κάΚογηροί, monks. — άναγγζΧλων .... γραμ,μΑτων, announcing by 

the letters of which he was the bearer. — Mcyas difpfnyi^vs 
TTjs πύλης, grand interpreter of the Porte, 

Page 34. του Βημίου, of the executioner. ^^*Ep ω . . . . 
αγώνα, As he was entering the Porte (i. e. the grand en- 
trance to the old Seraglio, the former residence of the Sul- 
tans), according to his custom, there was given to him, con- 
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trary to all expectation^ a letter of Ypselantes relating to 
what had taken place in the Principality^ and encouraging 
him^ as one initiated in the secrets of the Hetceria^ to the 
contest. The Hetseria was a secret society, formed among 
the Greeks of different countries, and having for its object 
the emancipation of Greece. — τ5 €κοινοποιησ€ τφ ρ^ηζ-^φ^ρτ^^ 
communicated it to the Reis-Effendi. The Reis-Effendi is 
the chief minister of state at Constantinople. — «« pabiovfyyiap^ 
as a hlind, — "ίΛπάμίΓη'Χουμαϊουρ^. a name of a place, Bambee* 
Humdioun. 
Page 35. vepoKparasy water-carriers. — τά veph^ the waters, 

— της βασιΚ^νονσης^ of the capital^ i. e. Constantinople. — 
άπ€Κ€φαΚισ€ .... φνγονσης, he beheaded two priests of the 
great Church, guards of Madame Euphrosyne Morouzes, 
who had made her escape, — την ivopiav, the parish. — τον 
Φαναριού, the Phanar, the name of the quarter of Constanti- 
nople inhabited by the principal part of the Greek population 
of the city. — ^η'λόττορτας κα\ του ΜπάΚατα, names of quarters 
of Constantinople, Xeloporta and Balata. — ^Έλ^ιτουργησ^ν 6 
ibios Τίατριάρχης, the Patriarch himself performed the service, 

— €v ω τίρχιζί vh φωτιζυ, as it was beginning to dawn. — Άλλα 
.... €ΐ8οποιηθη, but he had scarcely returned, when he was in• 

formed. — τ6 18ίαίτ€ρον Βωμάτων του, into his private apartment. 

Page 36. ec? ίντίυξίν των, to an interview with them. — 
φιρμάνι, a firman, an order of the Sultan. — συντεχνιών, the 
trades or corporations. — 'Έ,π^ώη .... biarayris. Whereas, the 
Patriarch Gregorios appears unworthy of the patriarchal 
throne, ungrateful and unfaithful to the Porte, and bad, he 
is deposed from his place, and Kaddi-kiot is assigned for his 
residence, until further orders. — κατά 8ιαταγην .... μυστικψ, 
by a secret order, as it appears. — πνενματιιαίς κηδεμονίας, 
spiritual care. — κατά την άνίκαθεν συνηβειάν των, according to 
their ancient usage. 

Page 37. Ιπί τον UeiatSias Έυγίνιον, upon Eugenios, Arch- 
bishop of Peisidia. See Sophocles's Romaic Grammar, 
*^153. — νπο \anpoT€pav Trapa την σννηθη πομπτίν κα\ τταράταζιν. 
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with a pomp and array more hrilUant than usual : observe 
the form of comparison, with παρά, — Ζκαμ^ top σταυρόν του 
.... δημίου^ made the sign of the cross, knelt^ and lowed his 
gray head under the sword of the executioner. 

Page 38. ό τόπος της καταδίκης, the place of Condemnation, 
the place where he was to be put to <leath. *od«/oin-6ff .... 
του, Proceeding thence, they arrived at the patriarchal pal- 
ace ; there the executioner hung him, still praying, upon the 
cross-beam of the great gate of the patriarchal palace, in the 
ifternoon of Easter Sunday ; so that, at the very hour when 
the wretched Christians were celehrating above the Pairi- 
archeum, and invoking many years for the new Patriarch as 
they chanted the €ΐς ποΚΚα Ζτη, detnrora, below the Patriarcheum, 
his predecessor, who a few hours before, offering the blood- 
less sacrifice for the sins of his people, was blessing the faith- 
ful as they kissed in reverence and devotion his right hand, 
sanctified in the holy of holies, and sanctifying, was hanging 
like a robber and malefactor, — άκηΧίδωτος συνύΒησις, a con- 
science without stain, — παράβλίψις, disregard for. 

Page 39. σκάμνων, η seat, — παρενδίδυμίνος^ having skulked 
in, — θιότ* .... ταφής, because those who are hung or beheaded 
by order of the government are not considered worthy of 
burial. 

Page 40. προσ€πισνν€δ€σ€ κα\ αντάς, bound them also on, — 
€λ.6γχ€υσ€, stabbed. — €Ϊς άπορρόφησιν vepov, to let out the wa- 
ter. — €ΧΚιμ€Ρΐζόντων, lying in harbor, or at anchor. — ψάΰαρ, 
matting. — ΐ€ρωμ€νου, consecrated, a priest. — Χοιμοκαθαρτηρίψ, 
in the quarantine hospital. 

Page 41. UerpomoKiv, Petersburg, — Συν€δραμ€, contrib- 
uted. — *Α.ρχαί του τόπου, authorities of the place. — 6 κλήρος 
δΚης της Ιπαρχίας, the clergy of the whole province. — πρόσφυ- 
γ€ς, refugees. — κωΒώνων, bells." — πυροβό\ων, discharges of 
fire-arms, — η ν€κρωσιμος ακολουθία, the funeral service, — 
κατανυκτικές λόγος, pathetic discourse. 

Page 42i πρΙν φθάΰτ^ .... Ικρ^μασαν, before arriving at 
the place of execution, fell and expired; but they hung even 
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his dead body, — inunokiCay, discharged pistols at, — λ€σ* 

— παφασι. The cry of the Turkish scavengers, meaning 
pay for removing offal. 

Page 43. στασι5*α, stands, — ασημικά^ silver plate. — ϋμ• 
φία, vestments. — Βόκαρίων^ poles^ or beams. — φ€λών<α, chasu• 
hies. — Ιπιτραχηλια^ neck-lands^ \. e. the bands passing round 
the neck, and reaching nearly to the feet. — vokvtKaiovs^ 
candlesticks. — άκονοστάσια^ screens^ so called from the pic- 
tures of saints, &c. painted on them. — Ισκότωσα»^ killed. — 
νπεθίταν, from νττο^βτω (ancient wort^e/xai), they supposed. — 
Bri. . .. ημ€ρας^ that the Porte had resolved upon a general 
massacre, as was whispered in those days. 

Page 44. δκσκορπίσθησαρ, were dispersed. — αστννομίαν, 
the police. — θίά . . . . Τ€νιτσάραγα, by the armed intervention 
of the chief of the Janizaries. — η ίξουσία^ the government. 

— άγιασμα. Consecration. 

Page 45. €κάθηρ€, deposed. — άιτοβίωσιν, departure from 
life, death. — ά»α?ιτανσ€ωί, repose. — *Αρναοντ•Λΐοΐ, Arnout" 
Keoi, the name of a village near Constantinople. 

Page 46. καλ^ άιηάμωσις, a happy meeting, — άπ6 .... xov* 
p€iov,from the lintel of a barber^ s shop, — ^ιά τηρ Ιμβρίθίΐά» 
του, on account of the weight of his character. — θηλ€ίαν, 
noose. 

Page 47. payMat, rayahs. The Christian peasantry of 
the Turkish Empire were designated by this name. — va 
Tovs inroxpcSojj .... θανάτου, that he should compel them to 
pledge themselves mutually, five together, in such a manner, 
that, if one out of the five escaped, the remaining four should 
be liable to the penalty of death. 

The last paragraph on the forty-seventh page contains a 
well-deserved eulogy upon the firmness and constancy with 
which the Greeks of Constantinople held fast to their faith in 
the midst of unexampled persecutions. The language is dig- 
nified, impressive, and eloquent ; it is well suited to record, 
for the admiration of future ages, the illustrious examples 
of every manly and Christian virtue that adorn the opening 
scenes of the Greek Revolution. 
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Page 48. *Ιωαννίνοις^ lannina^ in Epeiras, the capital of 
All Pacha's government. — ya . . . . όσον .... kbiwavro^ that they 
should collect the most numerotis force they were able, — κατά 
.... σπον^ωρ^ in violation of the terms of agreement tohich toe 
have mentioned before. 

Page 49. μι} ... . rov^cxtCovre;, lest it should chance that 
they provoked the enemy by firing» — β€σ€κ οχνράς^ strong ρο• 
sitions. — €7γ1 συμφωνί^. pa βοηβησωσιρ^ under an agreement to 
succor. — Μονσταφά/ϋΐΓ€ΐ7, Mustaphcb-Bey. 

Page 50. άμίσονς dtoTayas, the immediate command.- — 
, apucopop ρ άρτιπαραταχθη^ unable to maintain their ground. — 
κακοτοπίαρ^ the difficulties of the ground. 

Page 51. ξ€ΡοΒοχ€ίορ^ the khan^ i. e. a Turkish building 
for the accommodation of travellers, furnishing, however, 
nothing but a room for shelter. — ίρχισ€ pet κτνπ^^ began to 
attack. — άζιωματίκονς^ the officers. 

Page 52. vh φυγι^ .... φ€νγ€ΐ^ to make his escape^ for the 
service of his country in other circumstances^ and for this 
► purpose offered him his horse^ he (Diakos) replied^ Biakos 
fUes not. — μονης^ monastery. 

Page 53. ζιφηρ€ΐ9^ sword in hand. — Toy Ικάθισαν .... wo- 
δάΚνσίΒ^τορ, they seated him on a mule with his feet bound 
under. — iproiriovy belonging to the place^ local. — Sip βα ae 
ώφίλσυρ^ I should not help you. — άΐΓηντησ€ν^ answered. 

Page 54. ίξ€Β6θη ... . σουβλισθβ^ the order was given out 
that he sJiould be impaled. — epyaXetov του θανάτου, instrument 
of death. — Ah €ΰρίσκ€ΤΜ .... ci/wM, Is there no one to kill 
me 7 he said. Why do you let the Anatolians torture me 7 
I am not a malefactor. His meaning was. Why do you let 
the TurL• (Asiatic Turkey was called Anatolia) torture me 7 
— €?7Γ€ .... χορτάρι, he repealed the following distich, — 
" Behold the time that Charon chose to take me from the living j 
The boughs are blooming now with flowers, the earth puts forth its 
herbage." 

— ξ€ΡοΒοχύορ της Τραβιας, the khan of Gravia. 

Page 55. €γνωμο86τησαρ, gave their opinion, — &s πιασθ^ 
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.... χορόν, let him engage after him (Odysseus) in the dance. 
— ipx^f^ "ά ^ΡΌ ^ov χορόν, hegan to lead off the dance. 

Page 56. Γαλα^ ecdtSrai, n^en of Galiaddi ; a town on the . 
northern shore of the Corinthian Gulf. — SK&yvpa^ all round. 
— π6λ€μίστρας^ emhrosures. 

Page 57. Αίρβίσην^ a Dervish. ^ 

Page 58. πρ\ν φίξη^ hefore it grew light, — irepl άρχων, 
concerning principles. — τό ^ημοφιΚ^στ^ρον^ the most popular. 

Page 59. άφίντης^ for ανθ^ντης^ master^ king^ from which 
comes the Turkish title effendi. — ίγγράφοκ, acts. — «rwcXcv- 
σ€ί, assemhly, convention. — χλάσ^ων, classes. — μονοκράτωρ^ 
monarch. — ή μή άνύψωσις^ the non-elevation^ the prevention 
of the elevation. — κόμματος, section, division, class. — ockko• 
νοίησις TTjs iayiKrjs 4ξουσιας, the appropriation of the national 

government. — '^vvkrpe^av οΚι-γαρχΙας, the following causes 

co-operated against the establishment of the oligarchy. 

Page 60i virepaawiaras, defenders, supporters. — ras ανλάτ, 
the courts. — άπροστάτ^υτον, unprotected, — row προΰχοντας, the 
chiefs. — νά σφ€Τ€ρίσθωσί, to appropriate to themselves. — 
κοινοβουλευτική κυβερνησις, a government carried on by a na- 
tional assembly. — σπον^άσαντ^ς h Ευρώπη, having studied in 
Europe, — προνωρινη, provisional. — και ... . μ^ταβοΚά:, and 
the door was left open for fundamental changes. 

Page 61. 6ποιον^ψΓοτ€ ircpl «κΚογης νόμου, of any law what' 
ever concerning elections. — αντιπροσώπων, representatives, 
deputies, — τακτικοί, regular, in order. — τακτικούς πληρεξου• 
σίους, regularly chosen deputies. The word means literally 
plenipotentiaries, and was often applied to the members of 
the successive national assemblies. — ουδεμία άριθμητικίι <iwi- 
Xoyia^ no numerical proportion. — άντιπροσωπίαν .... μίρους, 

the representation of that part, — στεΧΚομβνων παραστατών^ 

sent, not by the provinces, like the representatives, but directly 
by the Areopagus, having equal power and an equal vote with 
the provincial representatives, — Ιθεωρηθη νόμιμος, was regard- 
ed as legal. — *Η/)χισ€ .... συνελεύσεως. It began Us labors, 
under the presidency of Mavrocordatos, on the 20th of Be- 
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eemher^ having first drawn up its rides and orders^ hy which 
it decided that the sessions should not he open to the public^ 
and that its debates (lit what was said) should not he pub- 
lishedy except hy the consent of the assembly itself. 

Page 62. Ικάβηντο .... τάζιν^ they saty voted^ subscribed^ 
in the order they had received by lot. — Βωδ€καμ€\η Ιπντρνηην^ 

a commission of twelve members. — καί κήρυγμα^ and 

published on the 1st of January the following brief and 
emphatic proclamation* — άρΈξαρτησία»^ independence, — ctd^- 
μων των τοιούτων^ skilled in SUCh things, — ά»€ζιθρησκ€ίαρ^ toh 
eration in religion. 

Page 63. ΙδίΛΚτησιαν^ private property, — σω/ιατοθονλ«αν, 

κ, τ. λ., personal servitude^ tortures^ and confiscation, — 
δΐΛταξ€ .... ήμ€ρωρ^ it ordained that any person under arrest 
should be informed within twenty four hours of the cause of 
his arrest^ and sL•uld be tried within three days. — cyxarc- 
στησ€ .... νομοτ€\€στικου^ it established a government consist" 
ing of two bodies^ — a deliberative^ or representative^ and 
an executive body, — €κανόνισ€^ it prescribed, — δ^ταξί .... 
ρομοσχίδια^ it directed that the ordinary and extraordinary 
sessions of the council should be public^ hut that, on the de- 
mand of five members, they should be secret ; permitted every 
member to propose bills in tcriting through the president, — 
rb ρομοτέ\€στικόν, the executive, — προβφασμων, promotions, — 
αμοιβών .... υπηρεσίας, rewards for public services. 

Page 64. προνποΚογισμον, the budget. -— άποΚογισμον, the 
settlement of the accounts — €ξ^ρ(σ€, exempted. — ποσότητα^ 
sum, quota, amount, — va κόπτη νόμισμα, to coin money. — 
«rl TToXiTtnc^ €γκΚηματι, on a political charge. — κοιροποίησιν^ 
communication, — το άνώτατον Βικαστηριον, the highest court. 

Page 65. γραμματ€ΐ9, secretaries, — Ικποι^ Ιβνικα κτήματα^ 
to alienate the national property. 

Page 66. νπάΚΚηΚων, functionaries, — c^crctd, courts of 
appeal, — πρωτοδ4Κ€ία, tribunals of first instance, — (ϊρηνοΒί- 
κης, justice of the peace, — κωΒηΚ€ς, codes of law. — κατηργησ€^ 
abolished. 
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Page 67. ttjs iupuajs σφραγΐδος, the national seal, — &s 
σημάιαν .... ίσχηματισμένηρ^ they adopted as a national flag 
one formed of nine horizonttd hands of light blue and white 
alternately. — ή Iv Αανβάχτ/ Βιακηρνξις^ the proclamation of 
the Holy Alliance at Layhach. — wrayopctiriv, the suggester, 
— btxoyouty discord, — άσι^οσίαν = ασνι^θοσιαν, immunity. — τ6ν 
κάϊ. ... avrmpofbpov^ who after this was also vice*president. — 
πρόσωρινηρ ibpav^ the provisional seat. 

Page 68. IbtoTtX&v^ selfish. — ίξορτωσ^^ annihilation. — 
vpotbpov τον σνμβουΧίου των υπονργώρ^ President of the Council 
of Ministers. — την tvap^iv των ifyyaai&v του, the opening of 
its proceedings. 

Page 69. In connection with the sketch of Scio, and the 
terrible tragedy enacted there, I select the following passages 
from Gordon's excellent History of the Greek Revolution, as 
at once the best commentary on• and explanation of the text. 

" Of all the Ottoman provinces, that, sheltered by special 
privileges, prospered under and in spite of Oriental despot- 
ism, the most flourishing and beautiful was Chios. That 
island, 30 miles in length, 12 in breadth, and separated from 
the shore of Ionia by a strait of seven miles, contained a 
large and well-built city, 68 villages, 300 convents, 700 
churches, and a population of 100,000 Greeks, 6,000 Turks, 
and a small number of Catholics and Jews. Its capital, situ- 
ated on the eastern side, and at an equal distance from the 
northern and southern extremities, was remarkable for the 
beauty and solidity of its edifices; 30,000 people resided 
there, including all the Mohammedans and Israelites. Cele- 
brated for its fertility, and the enchanting aspect of its gar- 
dens, Chios carried on a brisk trade in silk and fruit ; from 
thence Constantinople was supplied with oranges, lemons, 
and citrons ; but the most valuable production of the coun- 
try is gum-mastic, expressed from the seed of a species of 
lentiscus, a substance highly prized by the Eastern ladies, 
who amuse their indolence by chewing it, deriving from that 
practice as much gratification as their male relations enjoy 
16 
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by inhaling the fumes of tobacco. As it is peculiar to one 
district, the 22 villages furnishing mastic were an appanage 
of the Imperial Harem, while the remaining 46 belonged to 
the metropolitan church of Constantinople. The character 
of the Chians partook of the softness of their climate, and 
the delicacy of the products of their soil. Mild, gay, lively, 
acute^ industrious, and proverbially timid, they succeeded 
alike in commerce and literature ; the females were noted 
for their charms and grace, and the whole people, busy and 
contented, neither sought nor wished for a change in their 
political condition.* At Constantinople and Smyrna, thoti* 
sands of Sciotes found employment as boatmen, gardeners, 
and handicraftsmen*; and there, as in the West, they had 
established the wealthiest and most considerable Greek com- 
mercial houses. Ardent promoters of education, and pas- 
sionately fond of their native land, the rich citizens, sparing 
no expense to embellish it, had founded in their town a 
splendid college, library, museum, printing-presses, and 

hospitals From that moment there was an end to 

the peace and happiness of Scio ; the soldiers robbed, and 
even murdered, the peasants ; and the Archbishop and Pri- 
mates, who had vainly flattered themselves that their isle 
might rest in neutrality, were imprisoned in the castle as 
pledges of the people's submission. The number of hos- 
tages, not exceeding four at first, was gradually increased to 
eighty, selected from the most opulent and respectable class, 
and chiefly fathers of families. They were so closely con- 
fined, that some of them died without being allowed to bid 
adieu io their friends, and one was assassinated in sport by 
his Moslem guards. Terror, meanwhile, hung over the city 
and villages, and amidst present suflering from the outrages 
of their garrison, the Sciotes contemplated the future with 
shuddering, lest it should heap on them worse misfortunes. 

* " This of coarse refers to the mass living at home ; the Sciote mer- 
chants settied abroad were generally zealoos in the cause of liberty.'' 



NOTES. 188 

The Turks attributed their passive resignation not to fidelity, 
but cowardice ; and the revolted Greeks inveighed bitterly 
against their craven temper and lukewarm patriotism : their 
coasts were continually disturbed by the visits of insurgent 
corsairs, and the incursions of the Samians, which gave the 
Ottoman officers and troops a pretext for renewing their 
barbarous acts. In the month of January, 1822, Vehib 
Pasha ' assumed the command of the island, and to a certain 
degree restored order; the hostages hitherto detained were 
exchanged for others, and the Primates, willing at any sacri• 
fice to purchase partial repose, agreed to pay a monthly 
stipend of 34,000 piastres for the charges of the garrison 
and the Pasha's household, without reckoning the sums 

squeezed from the community by indirect methods ". 

" On the night of the 22d of March, Logotheti and Bournia, 
arriving with a flotilla of eight brigs, and thirty launches, or 
sakolevas,* efiTected a disembarkation to the south of Scio. 
Versions difier with regard to the force that accompanied 
them. It was then stated, in Smyrna, at 5,000 ; later ac- 
counts diminished it to 2,500 ; and the most moderate re- 
ports make it amount only to 500 Samians and 150 Chian 
exiles, with two pieces of cannon ; but • this last estimate 
seems altogether inadequate to the number of transports. 
A corps of several hundred Turks detached against them 
fled precipitately, supposing itself attacked by 30,000 men ; 
and all the exterior positions being abandoned with equal 
cowardice, the insurgents, reinforced by a body of peas- 
ants, entered the city. The citizens, overwhelmed with 
consternation, shut themselves up in their houses. How- 
ever, when, at three hours after noon, the Christian stand- 
ards were borne through the streets in procession, amidst 

* " A sakoleva is a bark, low and sharp at the prow, with one mast 

and an enormons spritsail aft. They are very much nsed on the coast 

of Anatolia, and are perhaps the same with those vessels which, having 

been (according to Plutarch) invented by the Samians, thence took their 

. name." 
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shouts of ^ Liberty ! Liberty ! ' they from their windows 
greeted the strangers with a faint and insincere welcome. 
The villagers, less timid, and provoked at the ill treatm^it 
they had experienced, cordially joined the invaders, with 
such weapons as they had concealed, or could at the instant 
procure ; their rulers having long before prescribed a gen- 
eral disarming. 

" On taking possession of the town, the troops of Lycur- 
gus pillaged and burnt two mosques, ransacked the Turkish 
houses, and even some of those belonging to the Catholics ; 
but Logotheti, by a proclamation, invited the Latins to re- 
claim their effects. A few Mohammedans were slain ; but 
the number must have been very small, from the haste with 
which they retired to the citadel. The Oriental Spectator, 
afterwards seeking pretexts to excuse Turkish cruelty, as- 
serted that thirty Mussulmans were killed when the Samians 
entered ; and that, Lycurgus having commanded his troops 
to give quarter, seventeen were subsequently made prisoners.' 
The garrison of the castle directed a fire of shot and shells 
against the Greeks posted on the neighboring height oi 
Tourlotti. On the 24th, everything was quiet till midday, 
when the Ottomans sallied out, penetrated to the bazaar, and 
retreated to the fort with little loss, after a slight engage- 
ment. On the 26th, the Turks bombarded the town with 
vivacity, and continued their fire all next day. The citadel, 
situated close to the sea, (whose waters can be introduced 
into its moat,) supplied with cisterns, with abundance of pro- 
visions, and a strong garrison, had nothing to fear from the 
insurgents, who endeavored unsuccessfully to tempt the 
Pasha, by ofiering him an advantageous capitulation. Ly- 
curgus having appointed seven new ephors, these undertook 
their functions with active zeal. Cannon were brought from 
the adjacent isles, and the Greeks erected batteries at Tour- 
lotti, near the custom-house, and on the beach ; their guns, 
however, were of too small calibre to breach the walls of 
the fort. < . . . . 
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'^ Meanivhile the rebellion of an island that it prized so 
highly extremely incensed the court of Constantinople, appre- 
hensive lest the Christians in Lesbos, who are numerous and 
bold, should follow its example, and thus extend the seat of 
war to the vicinity of the capital. The Capitan Pasha re- 
ceived instructions to put to sea immediately, and the petty 
governors of Anatolia were ordered to forward their contin- 
gents with the utmost expedition to Tchesme. Never were 
firmans obeyed with more alacrity ; intelligence of the re- 
volt of Scio excited a very strong feeling throughout Asia 
Minor, detachments of troops covered the roads, and the an- 
cient fervor of Islamism seemed to revive. Old and young 
flew to arms, and a regiment of infantry, composed entirely 
of Imams, was seen to march through the streets of Smyrna 
in grave and silent procession ; a novel spectacle, which 
drew tears, from the eyes of the Moslems. It would, never- 
theless, be an error to suppose that affection for their relig- 
ion and empire were tiie only springs that induced the 
Asiatic Turks to move so promptly. Samos lay nearer to 
the continent than Chios, and its inhabitants had given infi- 
nitely greater cause of offence ; but they were poor and 
brave : the Sciotes» on the contrary, were the richest and 
most effeminate of Rayahs. Hence, whenever it was pro- 
posed to invade the former, prudence effectually tempered 
Mohammedan enthusiasm ; in the case of the latter, there 
was little chance of an obstinate resistance, and the cer- 
tainty of an immense booty. If fanatics led the van of 
the dense columns that took the direction of Tchesme, 
ruffians and vagabonds filled the centre, and brought up 
the rear, 

" Expecting hourly the approach of the Sultan's navy, 
menaced by an army of thirty thousand Ottomans assem- 
bled on the opposite shore, disguising real terror under a 
mask of confident resolution, the insurgents were faintly 
pressing the siege of the castle, when, on the inorning of the 
11th of April, the Capitan Pasha, Kara Ali, appeared off the 
16• 
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island with a fleet of six line-of-battle ships, ten frigates, or 
large corvettes, and twelve smaller vessels of war. The 
Greek blockading squadron, which counted fourteen brigs 
and six schooners (mostly Psarians), immediately fied; and 
the Grand Admiral, stretching his line along the coast, com- 
municated with Vehib Pasha, and obtained precise informa- 
tion respecting tne posture of affairs. Indeed, the Greeks left 
him no room to doubt their intention of braving him ; for, on 
descrying his armament, they redoubled their fire against 
the citadel, and cannon, placed at intervals along the heights, 
opened on his ships. A Turkish felucca of two guns and 
eighty men, having got too near the land, struck on a shoal, 
and almost the whole of its crew were picked off by the 
enemy^s musketry. Kara Ali then ordered a disembarka- 
tion, and several thousand men landed under cover of the 
artillery of his fleet ; at the same instant, Vehib Pasha made 
a sortie with his garrison, and a flotilla of boats continually 
transported troops from the camp of Tchesm^. The Turks 
rushed into the town, and, after a combat of short duration, 
carried, sword in hand, the height of Tourlotti, and the hos- 
tile batteries. The city then displayed a scene which might 
be aptly compared to the sack of Tripolizza. Mercy was 
out of the question, the victors butchering indiscriminately 
all who came in their way ; shrieks rent the air, and the 
streets were strewed with the dead bodies of old men, 
women, and children ; even the inmates of the hospital, the 
madhouse, and the deaf and dumb institution, were inhu- 
manly slaughtered. Flames first bursting from the church 
of Tourlotti gave the signal for a general conflagration, 
which raged the two following days, and devoured one of 
the finest cities in the Levant. Nevertheless, in the midst 
of this fearful catastrophe, the Ottoman generals caused the 
houses of the European agents to be respected, and posted 
guards at the consulates, where the Catholics, and great 
numbers of Greeks, found an asylum. It is thought that 
9,000 persons of every age and sex were slain at the storm- 
ing of the town. 
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*^ On the 16th the disorder had somewhat abated, as the 
soldiers could no longer discover among the ruins either 
victims or plunder, the very graves having been rifled. 
Fresh hordes were constantly pouring in from Anatolia, and 
a vast mass of Turks overran the surface of the country, 
and spread fire and sword through the villages and monastic 
retreats. Avarice now contended in their minds with cruelty, 
and, instead of killing the Christians without distinction, they 
reserved the women and children, in order to sell them as 
slaves. In the interior some fighting occurred ; and at Vron- 
dado and Thymiana, the insurgents are said to have made 
an honorable stand. It is not less true, however, that the 
majority of the Sciotes either suffered themselves to be slain 
or bound like sheep, or else dragged on a miserable exist- 
ence in mountains and caverns, seeking an opportunity to 
escape by sea, as many of them did, in boats that came 
to their rescue from Psara, Tinos, and other insular 
ports 

" There is not in modern annals so frightful an example 
of the horrors of war as that presented at Chios : it recalls 
us to those dark epochs, when barbarous myriads rushed 
down on the civilized world. If it was easy for the Porte to 
instil into her Asiatic subjects a thirst of vengeance, it was 
impossible for her to check their career, and stay the inunda- 
tion, After the complete subjugation of the surviving in- 
habitants, not a day passed on which new bodies of Anatolian 
volunteers did not march into Tchesm^, whence they were 
wafted to the islatid ; the sight of others who had gone be- 
fore, returning with slaves and valuable spoil, stimulated 
their impatience, and for upwards of a month 30,000 fero- 
cious Turks roamed about the country, hunting down miser- 
able fugitives, and gleaning the fragments of their poverty. 
Elez Aga protected the mastic villages from their irruption, 
but four other cantons, that had equally shared the benefit 
of the amnesty, were ravaged by the unruly troops. A pop- 
ulous city, forty-six flourishing villages, and. many splendid 
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convents, reduced to ashes, attested the fierceness of Mo- 
hammedan revenge; and it was calculated at the end of 
May, that 25,000 Chians had fallen hy the edge of the 
sword, and 45,000 heen dragged into slavery ; among the 
latter were the females and children of the best families. 
Not a few captives owed their liberation to the charity of 
strangers, and particularly of the merchants of Smyrna, who, 
in these melancholy circumstances, forgetting their enmity 
to the Greeks, ransomed a multitude of prisoners ; but this 
was, comparatively speaking, a small portion : whole car- 
goes were shipped off to Constantinople, Egypt, and Bar^ 
bary, and for a long period the slave-market at Smyrna 
displayed the bustle of active trade, and attracted Moslem 
purchasers from all parts of Asia Minor. The Capitan 
Pasha at one moment forbade the exportation of this mer- 
chandise, but, as the soldiers began to put their prisoners to 
death, he judged it better to tolerate the abuse. About 
15,000 Sciotes, mostly in a state of total destitution, escaped 
after the landing of the Turks : the majority of them first 
reached Psara, and, that place not having the means to sub• 
sist them, were conveyed to other points of Greece ; suffer- 
ing, as they universally did, from wounds, disease, or at 
least hunger and nakedness, their wretched plight excited 
the deepest compassion. Families once opulent, and nursed 
in luxury, were fain to court the shelter of a ruined hovel, 
and to crave a morsel of bread, anH many of the young 
women, mutilated by sabre-cuts, bore testimony to the 
enemy's brutality. Yet this brutality was more excusable 
than the infamous speculation of some Greek islanders, who, 
profiting by their early arrival, admitted into their barks none 
but those who could pay them. It was reckoned, moreover, 
that 5,000 Sciotes were absent when the revolt began, and 
that 15,000 still existed in the mastic villages. Those who 
fled to the consulates were saved from death or slavery ; 
but report states that the rich were obliged to buy very dear 
the safeguard afforded them, and it is added, that the Nea- 
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politan consul Bogliaco exacted from females compliances 
of a more humiliating description : we do not vouch for the 
perfect accuracy of such charges, although all Greece pro- 
claims them, and with too much appearance of truth 

" The fast of Ramazan ended on Wednesday the 19th, 
and the Grand Admiral celebrated, on the night of the 18th, 
by a splendid entertainment, the approach of the moon of 
Bayram, which he was not fated to behold. Surrounded by 
the blood-stained trophies of Scio, he had forgotten the 
vicinity of the Greeks, who, since their previous failure, lay 
in the harbor of Psarra, meditating a plan for his discom- 
fiture. We have now to narrate one of the most extraordi- 
nary military exploits recorded in history, and to introduce 
to the reader's notice, in the person of a young Psariote 
sailor, the most brilliant pattern of heroism that Greece in 
any age has had to boast of ; a heroism, too, springing from 
the purest motives, unalloyed by ambition or avarice. The 
Greeks were convinced, that, if they did not by a decisive 
blow paralyze the Turkish fleet before its junction with that 
of Egypt, their islands must be exposed to imminent danger : 
it was proposed, therefore, in their naval council, to choose 
a dark night for sending in two brulots by the northern pas- 
sage, while at each extremity of the strait two ships of war 
should cruise in order to pick up the brulottiers. Constan- 
tino Canaris of Psara (already distmguished by his conduct 
at Erisso), and George Pepinis of Hydra, with thirty-two 
bold companions, volunteered their services ; and having 
partaken of the holy sacrament, sailed on the 18th, in two 
brigs, fitted up as fire-ships, and followed at some distance 
by an escort of two corvettes, a brig, and a schooner. They 
beat to windward in the direction of Tchesmft, under French 
and Austrian colors, and about sunset drew so nigh to the 
hostile men-of-war, that they were hailed, and ordered to 
keep off": they tacked accordingly, but at midnight bore up 
with a fresh breeze, and ran in amongst the fleet. The 
Psariote brulot, commanded by Canaris, grappled the prow 
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of the AdmiraPs ship, anchored at the head of the line, a 
league from the shore, and instantly set her on fire ; the 
Greeks then stepped into a large launch they had in tow, 
and passed under her poop, shouting, " Victory to the 
Cross ! " the ancient war-cry of the imperial armies of By- 
zantium. The Hydriotes fastened their brig to another line- 
of-battle ship, carrying the treasure and the Reala Bey's 
flag, and communicated the flames to her, but not so eflect- 
ually, having applied the match a moment too soon ; they 
were then picked up by their comrades, and the thirty-four 
brulottiers sailed out of the channel through the midst of the 
enemy without a smgle wound ; they had, however, in their 
bark a barrel of gunpowder, determined to blow themselves 
up rather than be taken. While they departed full of 
joy and exultation, the roads of Scio presented an appaWing 
sight. The Capitan Pasha's ship, which in a few minutes 
became one sheet of fire, contained 2,286 persons, including 
most of the captains of the fleet, and unfortunately also a 
great number of Christian slaves : not above 180 survived, 
for the guns going ofl* deterred boats from approaching, and 
two of those belonging to the vessel foundered, from being 
overloaded with men endeavoring to save their lives. Al- 
though the Reala Bey's ship got clear of the Hydriote brulot, 
and the flames were extinguished on board of her, yet she 
was so seriously damaged as to be unfit for ulterior service ; 
and the brulot, driving about the roadstead in a state of com- 
bustion, set fire to a third two-decker, which was likewise 
preserved through the exertions of its crew. Overwhelmed 
with despair, the Capitan Pasha was placed in a launch by 
his attendants, but just as he seated himself there, a mast, 
falling, sunk the boat, and severely «bruised him ; never- 
theless expert swimmers supported Kara Ali to the beach, 
only to draw his last breath on that spot where the Sciote 
hostages had suflered ! 

" For three quarters of an hour the conflagration blazed, 
casting its light far and wide over the sea and the coast of 



NOTES. 191 

Asia, and alarming even the city of Smyrna, whose inhabit- 
ants contemplated with wonder a bright streak in the south- 
western sky : at two o'clock on the morning of the 19th, the 
flag-ship blew up with a dreadful explosion. It would be 
difficult to paint the consternation of the Turks : all their 
vessels cut their cables, 9ome running out of the southern 
channel, others beating up towards the northern ; if the 
Greek squadrons had been at hand to take advantage of their 
confusion, the Sultanas armament might have been annihi- 
lated.* Within the isle the disorder was not less : when the 
Admiral's ship exploded, the Mohammedans uttered lament- 
able cries, and most of them bent their bodies to the earth. 
Abdi Pasha spent the rest of the night watching by the mor- 
tal remains of the Capitan Pasha, which were interred before 
noon. This melancholy ceremony wound up to the highest 
pitch the fury of the Ottoman troops ; 20,000 of them rushed 
into the mastic villages, killing or enslaving the people, and 
in spite of the resistance of Elez Aga, the 19th day of June 
consummated the ruin of Scio. In the month of August, the 
total number of Christians living on that island did not ex- 
ceed 1,800, and. the most populous village had only twelve 
indwellers." — Vol. I. pp. 350-369. 

\€μονωρ€ς^ wofyroKakS>»€s^ Kvrp&v€s^ lemon^ orange^ and citron 
groves. — φρούρωρ^ a garrison» 

Page 70. λωβοκομειον^ a lazaretto, -^ τνττογραφίίον^ a print' 
ing^qffice, — παράγοντα ; . . . μαστιχην^ producing the celebrated 
mastic. — κάΚογηρωρ^ monks. ^~ καΚογραιωρ^ nuns. — €ΚκΚησιΒίωρ^ 
chapels. — δυτικοί) Βάγματος^ the Western^ i. e. the Roman 
Catholic dogma. — τίΐρίξοχηρ, the country. — φcλr/zπopία, love 
of trade. — όλιγοκαρπίας^ unfruitfulness. 

Page 71. dia τ6ρ twtov, for formes sake. — σαράντα .... 
€γκριτωτ€ρωρ^ forty of the most distinguished. — ^κ των .... 
Αημογ(ρ6ντωρ^ from those who had before held the ofice of 

* " If we may credit Tombazi's MS. Journal, one of their frigates 
was lost the same night." 
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Demogerontes, — των 6ποΙων .... Καδ£, the names of whom 
toe/e immediately made knovm to the Cadi. — rh ΐίχησίτι,ί the 
commission. The Demogerontes correspond to the Eodja- 
bashis of the Turks. 

Page 72. δημαρχίΐον, the public office, — €σϋστ€λλοη-ο «col 
ίφοβουντο vci κακοποιωσι^ who shrunk from and were afraid of 
injuring, — kvX adpais δαπάμαις^ at great expense. — τά ίθιμα^ 
the customs. 

Page 73. alperoKptaia^ arbitration. — άπόφασις^ decision. 
— καταχραστής^ an abuser of his trust. — ^ιχεν abciav ya €ΐησκ€• 
«Tcrai, had permission to visit. — tos Ύονρκικας 'Αρχάς, the 
Turkish authorities. — Μαστιχοχώρια, the mastic villages. — 
άφ€[Κοντα .... α/χισ^ί, bound to keep in repair the aqueducts 
of the city free of charge. — μη φοροΚογονμ€να^ not subject to 
taxation. — τους ykpovras των, their magistrates. 

Page 74. 61^ηγούμ€νοι .... των, guided by their local and 
individual knowledge. — την . . . . έκαστου, according to the 
valuation of the movable and immovable property of each 
person. — «μπορ€ν€σθαι καΐ ξ€νιτ€ν€σθαι^ to trade, and travel. 

Page 75. ή ΦίΚικη .... €?χ€, and the Friendly Society had 
hardly any adherents in it. — ννροβοΚιστων, gunners. — «y- 
yap€vovT09, compelling. 

Page 76. vh cicXe/i/^j? V φωλ€ά αΰτη, that this nest should be 
removed. 

Page 77. βα €πρ6κνπταν, would have resulted. 

Page 78. inl vapayyekl^ vh προσπαθησωσι^ with orders to 
attempt. — τους χωρικούς, the peasants. 

Page 79. άΚΚήλοδιαδίχοντο, relieved each other. — μίι άντι- 

καταστησιμος, not allowed to have a substitute. — ηγκυροβό- 
\ησαν, cast anchor. — σακολίβαι^ small vessels (see note at the 
foot of p. 183). — TO τ€λων€ΐον, the custom-hoxise. — jca^cyeia, 
cafis. — μοΚυβ^οσκναη ζaμLa,lead^roofed mosques. 

Page 80. τήί ανωτέρας τάξ€ως, of the highest class. ^- citnra- 
σαν .... διηρπασα», broke open the provision shops and plun- 
dered tL•m. — σννηνώθησαρ. ... φόβων, then those in the city 
assembled, and at three o^clock in tlie afternoon a doxology 
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was sungy and there was performed throughout the city a 
divine service hy the whole people^ under the standard of the 
country^ and with cries of " Long life to Liberty I " in the 
midst of shouts J disorders^ and alarms. — ζψ-ωκρανγάς^ cries 
of ζήτω I = hurras^ Vive la lihertS ! 

Page 81. σΜαδιΌυ, hat, — κανονοστάσια^ batteries. — βομβο" 
βολουντ€ς, by throwing bombs. — ds χρησιν των κανονιών^ to 

serve the cannons. — πολ6μ€φ<$θια, warlike stores. 

Page 82. θ»' ίφό^ου^ by assault. — άκοΚουθων .... Xcoc, and 
following out his plan of punishing indiscriminately the guilty 
and the innocent^ he gave orders that the known Chians who 
were in Constantinople should be arrested. 

Page 83. Ποτί .... ταύτης^ Never were commands of the 
Saltan so promptly executed as those given for this expedi- 
tion. — ^€ρβησαι^ Dervishes. — φανατισμόν^ fanaticism. — Mc- 
γάΚηρ Πήχττπ^ν, Thursday of Passion Week. 

Page 84. τ6 πλήρωμα^ the crew. — €h τά ρηχά, on the 
breakers. — μ€γαΚην παρασκενην, Good Friday. 

Page 86. πρόξ€νος, consul. — τ^ν άποστοΧην, the communion. 
— €Ϊς τας cf οχά; των, in their country places. 

Page 88. νοση\€ν6μ€νοί, laid up sick. — νπογ€ΐων ή κάτω' 
γ€ΐων, cellars, or lower stories. — Ικοκκίνισ€ν ή παράκτιος θά- 
Χασσα, the sea along the shore was reddened. 

Page 89. μ€Τ(βάΚαν .... νόσου, they changed the splendid 
buildings of the city to heaps of ruins, the library to ashes, 
and the blooming and healthy fields into a land of offensive 
and pestilential, disease. — cttI των καταρτΙων των πΧοί^ν τον, on 
the masts of his ships. — ra θνλάκια, their skins. — τά dc 
πτώματα, and their bodies. 

Page 91. τά ταμ€Μ, the cabinets. 

Page 92. μπανραμίον, the Bairam, 

Page 93. συν€6ρτασιν, to take part in the festival. — SK6- 
φωτά, entirely illuminated. 

Page 94. πΧησισηα, full sail. 

Page 95. Ιφ^κια, their boats. — πυρόκονιν, powder. — 
σΰταν^ροι, men and all, or the ships with their crews. 
17 
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Page 96. y^uoiUvov ,βνμα^ having become a sacrifice. In 
the Ancient Greek, the genitive of the noun would be used 
in thb construction. 

The occasion on which this oration was delivered was one 
of great interest to Greece, and, on account of the poetical 
celebrity of Lord Byron, to the whole world. The following 
passage from my sketch of the history of Modern Greece, 
appended to Smith's History of Greece, will place the reader 
in the right point of view to study the oration of Mr. Tri- 
coupes understandingly. 

^^ The greatest sensation was created by the advent of 
Lord Byron, and his early death at Mesolongi gives a pro• 
found interest to this chapter of Hellenic history, which a 
much longer period of active service might have failed to 
inspire. The most indulgent judge must pass severe censnie 
on many parts of Lord Byron's life. But his better nature 
began to waken from the delusions of the passions ; and his 
good angel gave him an opportunity of crowning his life — 
all too short for himself and for the world — with a radiant 
and glorious close. He had formerly travelled through 
Greece, and. celebrated its past achievements, as well as 
painted its present degradation, in the most transcendent 
poetry of modem times. He was misled by no enthusiasm 
of lettered and romantic youth ; he knew thoroughly the 
condition of the Greeks, and no man had judged their faults 
of character with more severity. Blended with his poetical 
genius, there was in Lord Byron a quality of practical good 
sense, which, in other circumstances, would have made him 
eminent in the business of public or private life. With this 
good sense he scrutinized the condition of Greece, and rea- 
soned out the probability of his power of rendering her a 
worthy service in that hour of her peril. He came to the 
conclusion calmly, without passion, without enthqsiasm, 
without delusion, that here was a field in which he could 
achieve a good beyond the value of any poetical success ; 
and having come to this conclusion, he forthwith consecrated 
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his thoughts, his time, his fortune, his personal exertions, to 
the cause of Greece. He set sail from Leghorn on the 24th 
of July, 1823, anid ten days after arrived in Cephalonia, and 
thence despatched messengers to make particular inquiries 
into the state of affairs in Greece. In the mean time he 
made an excursion to Ithaca, and examined with interest the 
antiquities of that rocky capital of Ulysses' kingdom. Find- 
ing here a number of families• who had escaped from the 
massacre of Scio, from Patmos, and other places, he fur- 
nished generously the money for their relief. One of his 
messengers brought him a letter from Marco Botzares, writ- 
ten only a few hours before his heroic death. In this letter 
he says: *I shall have something to do to-night against a 
corps of six or seven thousand Albanians, encamped close to 
this place. The day after to-morrow I will set out, with a 
few chosen companions, to meet your excellency. Do not 
delay. I thank you for the good opinion you have of my 
fellow-citizens, which God grant you will not find ill-founded ; 
and I thank you still more for the care you have so kindly 
taken of them.' * He did not embark for Mesolongi until 
the end of December, having employed the intervening, time 
in corresponding with the friends of Greece, the Greek gov- 
ernment, and the heads of the different parties, by whose 
dissensions the condition of the country was much endan- 
gered. It is impossible not to admire the just and compre- 
hensive views developed by Lord Byron during these months 
of preliminary arrangements for his great enterprise. The 
wisdom of his conduct in refusing to be drawn into the 
schemes of any of the factions, and the sagacity with which 
he penetrated and baffled their intrigues to secure his adhe- 
sion, the earnestness of his exhortations to concord and 
union, can never be sufficiently praised. To the general 
government of Greece he writes : ' We have heard some 

* This refers to his having taken into his pay a body of the Soaliotee, 
who had been homdess since their defeat by Ali Pacha. 



196 NOTES. 

rumors of new dissensions, nay, of the existence of civil 
war. With all my heart I pray that these reports may be 
false or exaggerated, for I can imagine no calamity more 
serious than this.' ' You have fought gloriously ; act hon- 
orably towards your fellow-citizens and the world, and it 
will then no more be. said, as has been repeated for two 
thousand years, that Phllopoemen was the last of the Gre- 
cians. Let not ealumny itaelf compare the patriot Greek, 
when resting from his labors, to the Turkish Pacha, whom 
his victories have exterminated.' And to Mavrocordatos he 
says : * I am very uneasy at hearing that the dissensions of 
Greece still continue, and at a moment when she might tri- 
umph over everything. Greece is at present placed between 
three measures : either to reconquer her liberty, to become 
a dependence of the sovereigns of Europe, or to return to a 
Turkish province. Civil war is but a road which leads to 
the two latter.' He arrived at Mesolongi on the 5th of Jan- 
uary, 1824, having narrowly escaped being captured by the 
Turkish fleet The whole population welcomed him on the 
shore ; the ships fired salutes as he passed ; and Mavrocor- 
datos, at the head of the troops, and the civil authorities of 
the place, gave him a reception as hearty as it was full of 
joy, and escorted him in a body to the house which had been 
prepared for him. His conduct, in the midst of the difficul- 
ties by which he was at once surrounded, showed the same 
coolness, good sense, and generosity, where generosity could 
be serviceable, that had marked his course ever since he en- 
gaged in the enterprise. The suppression of discord, and 
the diminution of the inevitable horrors of war, by temper- 
ing it with sentiments of humanity, too often forgotten by the 
Greeks, as well as by the Turks, in the moment of victory, 
were the first objects he had at heart. He let no opportunity 
escape of inculcating and illustrating this spirit; he em- 
ployed his influence successfully, in inducing the govern- 
ment to set some Turkish prisoners, who had been long 
languishing in dungeons, at liberty, and restoring them to 
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their friends. Others he relieved by pecuniary aid, and 
others still he provided the means of sending to their homes. 
His ample income was employed without stint, and at the 
same time with excellent judgment, in the public service. 
It is an interesting incident in his literary life, that the last 
lines he wrote are these memorable ones, on the 22d of Jan* 
uary, 1824, on completing his thirty-sixth year. The last 
stanza was ominous of his approaching fate : -^^ 

. * Seek out — less often songbt than found — 
A soldier's graTe, for thee the best ; 
Then look around and choose thy ground, 
And take thy rest* 

He had been haunted from the beginning by a presentiment 
that he was destined to close his life in Greece. In taking 
leave of his friends in Italy, he more than once expressed 
this apprehension. The first indication of his failing health 
was given by a violent convulsion, on the 15th of February, 
while he was conversing with a few friends. This alarming 
incident created the most serious anticipations, and Lord 
Byron was urged to retire to some more healthy place, until 
his health should be restored. In reply to one of these 
friendly invitations he says : ' I cannot quit Greece while 
there is a chance of my being of any (even supposed) utility ; 
there is a stake worth millions such as I am, and, while I 
can stand at all, I must stand by the cause.^ In the follow- 
ing month he took the fever, from an exposure to a violent 
rain, which in a iew days ended his life. The details of 
that last illness and death fill one of the saddest chapters in 
the history of Greece ; and the affliction which fell on the 
country, as the news rapidly spread from province t<^ prov- 
ince, testified how deeply his generous devotion to their 
cause had sunk into the hearts of the Greeks. In his last 
thoughts, indistinctly uttered in the broken words which were 
all the dissolving organs could convey, the names of his^ 
friends, his wife, his daughter, and of Greece, were con- 
fusedly mingled, — daughter and Greece were the very 
17• 
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last words he spoke, — and then the silence and sleep of 
death settled on him who had electrified the world, and on 
whom, but now, the hopes of a nation centred. A^torm of 
thunder broke over the town at the moment of his departure, 
and the Greeks who thronged the streets to learn his condi- 
tion cried out, as the awful crash fell from the sky, ' The 
great man is gone ! ^ 

" It was the festival of Easter, — usually celebrated with 
great joy by the Greeks. But the day of festivity and re- 
joicing was turned into sorrow and mourning. All amuse- 
ments ceased ; the shops were shut ; prayers were offered in 
the churches. The funeral ceremony took place on the 22d 
of April, in the church where lie the bodies of Marco Botza- 
res and the brave General Norman. Mr. Tricoupes, the 
friend of Mavrocordatos and of Byron, the able secretary, 
the vigorous historian, and now the worthy representative of 
his country in England, delivered a funeral oration in the 
church on Easter Sunday. ' What an unlooked for event ! ' 
exclaimed the orator, ' what a deplorable misfortune ! It is 
but a short time since the people of much-suffering Greece, 
all joy and exultation, welcomed to their bosoms this dis- 
tinguished man ; and to-day, all woe and despair, they be- 
dew his funeral couch with bitterest tears, and mourn with- 
out consolation. The sweetest salutation, Christ is arisen^ 
became joyless on Easter day, upon the lips of the Chris- 
tians of Greece ; who, when they met one another in the 
morning of that day, before they had yet spoken the con- 
gratulations of the festival, anxiously inquired. How is my 
lord ? Thousands of men, assembled to interchange the 
sacret! salutation of love, in the broad plain outside the walla 
of our city, appeared to have assembled only to beseech the 
Saviour of all for the health of the champion in behalf of the 
freedom of our nation.' 

" The orator goes on to speak, in the most feeling man- 
ner, of the services Lord Byron had rendered ; of the liberal 
employment of his wealth ; of his excellent judgment ; of his 
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splendid genius. ' All lettered Europe,' says he, ' has eulo- 
gized, and will eulogize, the poet of our age ; and all ages 
will celebrate him, because he was born for all Europe and 
for all ages.' 

" ' In the agony of death, — yes, at the moment when the 
veil of eternity is rent to him who stands on the borders of 
mortal and immortal life, — in that awful hour, the illustrious 
departed, when leaving all the world, bore only two names 
upon his lips, that of his much beloved daughter, and that of 
his much beloved Hellas. These names, deeply rooted in 
his heart, the moment of death itself could not obliterate. 
" My daughter 1 " he said ; " Greece I " he said ; and his 
voice expired. What Grecian heart is not broken, when it 
recalls this scene ? 

" ' Thine arm, Ο dearly cherished daughter ! will receive 
him ; thy tears will console the tomb which holds his body, 
and the tears of the orphans of Greece shall be shed over 
the urn that holds his most precious heart, and upon the 
whole land of Hellas, because the whole land of Hellas shall 
be his sepulchre. As in the last moments of his life he had 
thee and Hellas in his heart and on his lips, it was just that 
after his death Hellas also should receive a part of his pre- 
cious remains. Mesolongi presses in her arms the urn that 
holds his heart as a symbol of his Iqve ; but all Greece, in 
mourning and inconsolable, renders his body back to thee 
with ecclesiastical, civil, and military honors, crowned with 
her gratitude and bedewed with her tears. Learn, most 
noble maiden, that chieftains bore it on their shoulders to the 
church ; that thousands of Grecian warriors lined the way 
through which the procession moved, with arms reversed, as 
if they would war against the very earth which snatched 
away their faithful friend ; they surround his bier, and swear 
never to forget the sacrifices your father made, and never to 
allow a barbarous and tyrannic foot to trample the spot where 
his heart remains. A thousand Christian voices are at this 
moment raised, and the temple of the Most High resounds 
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with funeral chants ; all is filled with prayers that his revered 
remains may be safely restored to his native land, and that 
his soul may rest where rest the righteous for ever•* 

" Mr. Tricoupes spoke the feelings of the whole country. 
A deeper sense of loneliness and woe never fell upon that 
afflicted land than when her greatest benefactor died. 

* Sach honors Bioii to her hero paid, 
And peaceful slept the oughty Hector's shade.' " 

Page 99. νεκρυών κρεββάτι, dying led, — /ac = μ€τά, with, 
σνναπαντονσαν^ imperf. of avpofjrcarr&y met — σννενχηΰονν, aOT. 
subj. of συΡ€υχομαι.^ — Μνλ<$ρδοϊ, formed from My Lord, — 
{πινάχθηκαν^ mod. aor. pass., were assembled. 

Page 100. παρά, than. — Ιίπάίρων* The Greek alphabet 
has no letter which exactly expresses the English B; ύ» 
nearest approach to it is by the combination μπ. Byron^s 
name, however, is now generally written Βνρων. — χή»« 
χύρ. — oTTiJ, in Modern Greek, is constructed with an accu* 
sative. 

Piage 101. Ιζαχρειωμ^νον^ degenerate. — μαζη /*α£, with us. 

Page 102. Ζπιασε viov δρόμον^ he took a new course. — fwr 
*= ζώσιν^ live. — σφοΒρότερον παρ* oXXore, more Strongly than 
ever. — στοχασμός^ observation. — ibiKOs^ sometimes written 
iBiKoSi own. 

Page 103. Kajrore == Iviore^ sometimes, — part = o/ifia, eye, 
— hkv . .. . Tovy the eye of the historian has never seen any 
nation^ enslaved by barbarians^ and especially by barbarians 
rooted for ages in the nation itself freed by itself — χ6»€ί 

rbv δισταγμόρ τον^ loses his distrust. — ζονμερ == ζ&μ€Ρ. 

Page 104. τί καιρόν = τίρα καιρορ, — cxyxaXa, although. 
This is now considered a vulgarism. — ^eiikvpn. This verb 
is a corruption of ΙκπΚνρω^ to wash ouU — €ποΧιτσγραψ€Ρ^ en- 
rolled him among her citizens. 

Page 105. ^ejcro, acceptable. — χαμορ, loss. 

Page 106. τριγύρω^ armed. — '• θα rpayovbovpy will sing. 

Page 107. ξεπροβοδεΐ =^ προπψπει, escorts. 

Page 108. άπομ€ίράριά rov, his remains. 
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Costas Botzares was a brother of Marcos, and, like him, 
distinguished by gallantry, generosity, and single-hearted 
devotion to his country. He survived the revolution, and 
served the country in various ways, until 1853. He died 
beloved and regretted by all his countrymen. His funeral 
was attended by the civil, ecclesiastical, and military au- 
thorities at Athens, and the ejoquent discourse of Pericles 
Argyropoulos, then Professor of Law in the University, 
since a member of the Cabinet, was pronounced over his 
body, as it lay in the church, surrounded by a multitude of 
the most distinguished persons in Athens. 

The scene was one of the most impressive I ever wit• 
nessed. The burial service of the Greek Church, the most 
solemn and affecting in any funeral ceremony, was per- 
formed by the venerable Archbishop of Athens, and a numer- 
ous body of the clergy. A procession was then formed, and 
escorted the deceased, with his arms and military insignia by 
bis side, — the strongly marked face looking up to the over- 
clouded heavens, as he was born6 on an open bier, accord- 
ing to the Greek usage, to the buryipg-ground beyond the 
Ilissus, about a mile south of the city. There another ser- 
vice was performed, and, aAer three discharges of musketry, 
he was left " alone in his glory." 

The text here given is printed from a copy presented to 
me by the author, and corrected by his own hand. 

Page 109. ή κατακυριεύουσα^ wMch overmasters. — Κώστα;, 
ConstanSj commonly called Costa. 

Page 110. ωμοίαζ€ την φω\€άν, resembled the nest. Ob- 
serve the construction of the accusative with a word of like- 
ness. — ναραρίζονται^ are rocked. — )3όλ*, a hall. 

Page 111. Ό . . . . αΙχμάΚωτος^ His father y Kitsos Botza- 
res^ commanding a regiment ofSordiotes in the Seven Islands^ 
then under the government of Bussia^ went over to Epeirus, 
advanced as far as Agrapha, everywhere scattering defeat 
and terror^ and alarming even the court of AH Pacha, 
where his son was kept as a prisoner. — την άτίΰασσον φύσι»^ 
the indomitable nature. 
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Page 112. αντάρτης^ a rebel. — καητροττ&ΰη^ was over• 
thrown. 

Page 113. payhiiov^ the violent^ i. e. violence. 

Page 1 14. ταντιζομ^νας^ to the same purport. — βθανατ&θη 

.... Θάνατον^ died that Leonidas-like death. — ^ΐπραχιμη^ 
Ibrahim. 

Page 1 15. εκπυρσοκροτούν^ fulminating. — ΜίτοχΙω^ the 
village church. 

' Pages 115, 116. Ουί/ττοτε .... Βότσαρην^ Never did the 
government, never did local administration, seek his aid for 
the restoration of order, without finding Costas Botzaret 
ready, — €χρημΛτισ€ μίΧος, served as member. — σνμβιβαστι• 
κάς, conciliatory. — ore νπίρ mre, when more than ever, — 
διαζνγιον, separation. 

Page 1 17. him .... φιΚοκΈρ^ίας, because, during his life^ 
he often proposed to pay the debts of others, rather than to 
be suspected of avarice. — €δο\ΐ€νθη, defrauded, — τον KvjSrp• 
νητον, the Governor or President, i. e. Count Capo D*Istrias, 
whose assassination is described in a subsequent extract. 

Page 1 18. *Qs . . . . σημαίαν^ As a military man, as repre-^ 
sentative of the people, as a member of the government, or as 
senator, he was patient, a conciliator of the contending par* 
ties, but always faithful to his flag, — Ή .... υποτροπών, His 
life was threatened by frequent attacks on the lungs. 

Page 119. 6 παραλαβών .... €ξομο\6γησιν, who received the 
L•st confession of the dying man. — XeTrroXoytas, minutice, or 
particulars. 

Alexander Sotjtsos has for many years been considered 
one of ihe ablest writers in Greece. Other members of the 
Soutsos family have distinguished themselves in literature 
and in the public service. 

The prose of Alexander Soutsos seems to me superior to 
his poetry ; and of his prose writings, the *Έξ6ριστο9, or Exile, 
is most admired. 

The story is laid in the time of Capo D'Istrias. Soutsos 
was a most determined enemy of the unfortuate President, 
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and the Romance shows the coloring of political passions 
and prejudices. But the living delineation of character, 
the graphic pictures of nature, the natural dialogue, and the 
interest of the love-story, which, with few exceptional ex- 
travagances, is well managed, will always make it an attrac- 
tive book to those who are not indifferent to the fortunes of 
the Hellenic people. The style is clear, easy, and scholarly, 
without being pedantic. 

Page 121. στάσου, stop. — rovs βράχου^^ the cliffs» 
Page 122. Β€βυθίσμΛνο£ els σκίψίΐί^ hurled in reflection. — 
riiv άρματωΧικην στοΚην, the Armatolic costume. The Armatoles 
{*Αρματω\οί) were, under the Turks, a body of armed natives, 
who were charged with the defence and protection of the 
provinces. — Ιβαρύν^το rbp κόσμορ^ he was wearied with the 
world. — κοΗ/ωνίαί, societies. — άρχετυπον^ primitive'. 

Page 123i βαθμη^6ν άποψυχθ4ιτΓα^ gradually cooled. — Auxri 
.... κ€χαραγμ€Ρ0Ρ ; Why wos his Irow marked hy wrinkles he• 
yond his age 1 •'—του uvptMros^ of conscience. — χωρ(διον, a 
small hamlet — "Αξ^ορ .... /lar, TL• little old gentleman is 
worthy of description^ on account of the number of such 

scholars among us. — Παμπάλαιος .... παιθαγωγον, A very old 
and soiled hat coming down to his eyebrows^ a torn Turkish 
upper garment (gown), with skirts drawn up^ yellowish trou• 
sersj scarcely preserving a trace of their purple dye^ a pen 
behind his ear^ a brass inkstand^ in the form of a pistol^ at 
his belty — there you have the dress and decoration of our 
good schoolmaster. 

Page 124. 2νρτακτικηρ^ Tep^t^cov, titles of books, the for- 
mer a syntax by Theodore Gaza, the latter a grammar by 
Neophytas Ducas. — άρ€μ6μυ\ορ, the windmill. — 2νρταγμαη• 
Kos^a Constitutionalist. 

Page 125. Διουα^ιη^ , the governor^ i. e. of the province. — 
η Κ€ρκυραικ^ Άρχ^, the Corcyroan government^ i. e. the gov- 
ernment of President Capo D'Istrias, who was a native of 
Corfou, the ancie^it Corcyra. — φονίττανίλΚαν^ the fustanella^ 
the part of the Greek dress corresponding most nearly to the 
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ancient χατώρ. It descends a little below the knees, like the 
Highland kilt, and is gathered in many folds. — π^ρικίντητορ^ 
embroidered. — υποκαμίσου^ shirt. — μύσταξ .... χ«ίλι;, kis 
mustachioj in the shape of a circumflex, wreathed his rosy 
lips. — iia κδποιαν * Αρχόντισσα, for some laiy. — ^ίάβασ€, 
read. — ναχ^ς Koiko, «= va c^ijr K<ik6v, Lord bless you. 

Page 126. δι§νθυνσιν, direction. — Ί6 γράψιμο^ Ικτίνου, his 
writing J i. e. the writing of the exile, who was the lover of 
Aspasia. — €γώ τ6 πηγαίνω, Pll carry it myself. — μ^ .... iieXo- 
νοννησον, having received no other education except that given 
then in the Peloponnesus. — κατ ίπιφάν€ΐαν, superficially. — 
κτηματίας, proprietor. — υποστατικά, estate• 

Page 127. eU.... υποβ€βΚημΛνα, had mOrt gaged them one 
(jfter another. — *Εθυμίαζ€ .... ημέρας, he offered incense to 
the idols of the day. — χωρίς κάμμίαν ώψίλ^ tar, without any 
benefit. — παρ&μ^ρον τόπον, a retired spot. — ωςνα . . . . da//Lioiv, 
as if he had been inspired by some infernal demon. 

Page 128. ^ρίσκων .... μ^ρικψ, finding the period of 
general persecution against the Constitutionalists a fitting 
one for some scheme of vengeance. — δισταγμούς, hesitations, 
doubts, — των αρραβώνων της, her betrothal. — στο^ϋια, arti' 
cles of dress. 

Page 129. femtXcy .... γραμμάτια, sent immediately to all 
the ministers and senators of his excellency letters of invi- 
tation. — παρακαΚων .... Βόξης, humbly entreating his alU 
iUustrious excellency (literally, his all-illustriousness) that he 
would honor his poor dwelling with the laurels of his milt' 
tary glory. — hiL• Thv Κύριον κ6μητa,for Monsieur le Comte, 
i. e. Count Capo D'Istrias. — ^ξΛιασμίνην φροντίδα, peculiar 
care. — μεταξωτά, silken. 

Page 130. όλος €υω^ιάζων, all fragrant. — κορόΧλινα worc- 
ρημά του, his coral rosary. — βαρύτιμον πίρώ€ραι6ν της, her 

costly necklace. — προικοσυμφωνον, marriage contract. 

P^ge 131. TLavTore .... βωμολοχίαν, always ready to sac- 
rifice the best friend for the worst joke. — €ΐς. . . . του, in 
spite of his curious hearer. — άντικρινόν, opposite. — div . . . . 
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ρίψίμο^^ I am twt a youth to he rejected. — κ6σμο9 iroXw, many 
people^ heaucoup de monde. — σιτ/τι, house, — γλντώσνμη», 
ehall have set at liberty. 

Page 132. κΚ^πτοφωκιρον^ a dark lantern. — κοντ^ίσκ^^ 
cell. — "Οραμα βλ€πω ; ,Όο I see a vision 7 

Page 133. τ6 Xoyixov /xov, my reason. — €μβηκ€ » M/S^, 
he entered. 

Page 134. Upovolas, Pronoea^ a suburb of Nauplia. — τό 
Mos των καποϋιστριζόντων^ the flower of the Copodistrians. ^- 
Yivp «= Kvptor. 

Page 135. γαργαΚιζόμ^νος^ titillated. — • €ξ6ντωσΐ£^ annihi" 
lation. — ^rt . . . . Άσττασία^ that Aspasia had disappeared 
from the house. 

Page 136. άκνρωσκ^ cancelling. — άμίσωε IJ^vyc, immedi• 
aiely departed. — σνναροστροφην^ tJte party. 

Page 137. ρομφαία»^ sabre, dcv Θά σκάσωμβρ^ we will not 

give up. 

Page 138. ημίραν Κνριακην^ Lord^s day.^^htk .... dco^a• 
την^ in order not to be recognized by any traveller. — βλίμμα 
hcanpatmKw^ a piercing look. — di^ yaas^ at once. 

Page 139. »ff vh rfxcv ipvBptaati^ as if he had blushed. ^- 
ΜκπνρσΌκρστησκ^ another discharge of fire-arms. 

Page 140. άκουμβωρ^Ις τ6 φυλλον τη9 ^pag^ leaning tfpon 
the post of the door. 

Page 14L Irpe/ic .... οΜίϊπννσν, trembled even to draw 
her breath. 

Page 142. *H . . • . αποχωρισμού ! The moment of their re- 
uniofi, the moment of their eternal separation. 

Page 143. Έ,Ιχεν .... στηΟη ιί^φ, It had already pierced 
deeply into her breast. 

Page 144. cf^rXovcv, stretched out, — ν^ρυογψ^ enclosure. 
In the concluding passage, the writer shows no little power 
of pathetic description. 

The few specimens of Modern Greek poetry here pre- 
sented are offered for the purpose of giving the reader some 
notion of the various styles which popular poetry has as- 
is 



in Gieeee. For a geaenl a cco nnt of the popiihur 
I ider die loider to die Introductioii. They 
bekM^ to ^Seteat ages, some of them origiiaiting in the 
Middle Ages, and ouien, as die ύιΑ, peihaps, beloiigiiig 
to die period immediately folkiwiiig die conquest ci Greece 
fay die Tofl». 

My coUeague, Mr. Sophocles, is now engaged in a very 
intere s ti ng and impoftant investigation into the popular bn- 
goage of Greece, in conneetion widi which he is preparing 
a rerised text of the poems, and a dictionary. The work, 
irfien completed, will he a valoable contribotion to the philo- 
logical literatare of our times ; since there is hardly a schdar 
now living whose stodies and personal experiences so well 
qoaliiy him for this difficult task. 

The first poem is on the Captare of Constantinople by the 
Turks. It embodies a pc^ular prophecy of the restoration of 
St• Sophia to the Christian rite, — a prophecy now appar- 
ently on the point of fulfilment. 

Page 149. Mrya HoMHrrqyM, the Great Monastery ; a dra- 
ignation sometimes given to the great metropolitan church 
of St Sophia. ^- σημαη-ρα, sounding-plates^ which were used 
before the invention of bells, and which even now continue 
to be used in some parts of the East — Ko/amptsj hdls. — Να 
*IMKcvp€^ to enter upon^ commence. — r6 Xepovfiuco^ the Cherubic 
Chanty a part of the Greek Liturgy, beginning, ol ra Χ€ρουβΙμ 
μυστΐΜω£ €ΐκονίζοντ€ς^ καί rj ζωοποίφ TpiaUt τ6ν τρισάγίον νμ96ρ 
trpoa^hcurrMs. — νίψγιι 6 Βασιλ«αρ, that the Lord should come 
forth ; i. e. that the consecrated wafer should be brought 
Torth, raised by the priest to his forehead, — a ceremony 
corresponding to the elevation of the Host, in the Catholic 
Church. — Πάψ€Τ€ =8 πανσατ€^ ceose. — &s χαμηλώσσίίΡ τ ''Ayta, 
let the holy things be lowered ; let the ceremony cease, and 
the sacred gifts (the wafer, &c.) be put down. — naprt ^^ 
πάρ€Τ€^ take• — Κ€ρίά σβυστητ€^ candles be extinguished, — 
TiOTl («« duiri) .... τουρκίψη^ be subjelt to the Turks, — 
ertXkrt (» orrcXXcrc) *£ rfi Φραγιαά^ to the land of the Franks, 
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The countries of Western Europe were so styled. — if lipuwyt 
*« Ιλ^ωσιν, to come. — Τδνο = rh iVa, the one, — BoyycXiQ — 
Έΐαγγίλίον, the Gospel, i. e. the book containing the (Sospele 
for each day. — τά σκυΚΚιά, the dogs, the Infidels. — μαγα' 
ρίσονρ, pollute, — AhTToivay the Lady, i. e. the Panagia, or 
Blessed Virgin, as Protectress and Lady of Constantinople. 

• — €ταράχΓηκ€ = €ταράχθη. — j} '/cows = al cZfCover, the pictures. 

— Σώπασ€, he silent, — Κυρά = Kvpla. — μ^ν irXatre, weep not, 

— Hake = irakiv. — *diic«ray a= ituca aas, thine Oton. 

Page 150. The Three Braves in Hades. — This little 
poem contains many traces of ancient conceptions and 
traditions, especially concerning the other world, ^nd is 
only to be explained by referring to the lingering remains 
of the old Hellenic ideas among the people of Modern 
Greece. Charos or Charon — the old ferryman of the Styx 
•^ is here changed into Death. 

*Καλα .... κάμιτοί, The mountains are fortunate, the fields 
are happy, — Που, the relative pronoun which, — ποιτ€χ<ην€, 
care for, plur. of παντίχω, — KOfyrepovyt, attend to, look for. 

— χιόνια, snows. — άν^ίρωμίνοι, hravcs, hcrocs. This word, in 
the popular language, is applied to the ancient heroes, and 
conveys the idea of gigantic. — τσακίσουν, break through, 
break out of. — χινόπωρο = φΘινόπωρον, Autumn. — που fff• 
<jyrovv€, when fall. — robs μιΚησ€ν, i. e. ωμιΚησ€ν, said to 
them. — ρούχα, clothes. •— μάΧλιά σου, thy hair. --^ καλίγι, shoe. 
—^ βγάνω, put off. — κόβω = κόπτω, CUt off. — καΚιγοπαποντσα, 
sandaJs. — σκάλα, stairs. — απιθόνω, lay aside. — Νά πάω = 
νά υπάγω, that I may go. — άδ4ρφια, brothers. — y*a ipiva,for 
me. — χορό, dance. — *s την ρουγα κουβ€ντιάζ€ΐ, is talking in 
the street. 

Olympos and Kisavos, — This is one of the most Remark- 
able of all the Klephtic poems, and exhibits in a striking 
manner the spirit of the hardy mountaineers before the Greek 
Revolution. Kisavos is the anciebt Ossa. 

μαΧόνουν, Strive, dispute. — rvpiC», turns. 

Page 151. βρ€, an exclamation, ha! — κλ€φτοπατημ(ν€. 
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trampled hy Klq>hts. — Αάρσσα^ Larissa. — ξακουσμένος^ heq£d 
oft famous. — Κο^ια/κά, liirkey^ so called from Iconium, in 
Asia Minor, which was once the chief city of the Turks. — 
Κο^*αροπαΓημ€9€^ trampled on hy Turks. — ν€ρ6\νμνο£^ Old 
Olympos, — /S/n/oOt/Xcur, fountains. — κ^ί^άμπονρο, banner. — 
ψη\ή "β ν^Χψ. — καθίσμίνος^ seated. — κ^φάΚι = Κίφάλψ — 
κρφατισμΛΡο, punished. — *ρθ€ == ?λ^€. — νιάτα, youth^ or youth- 
fid strength. — φτ€ρό = nrcpov, vdng. — Λοίρο, Scpo/xc^o, places 
in the North of Greece. — €καψα =» Έκαυσα. — rovr, for the 
genitive case. — *ΚρβαΑταΐ£^ Albanese or Alhanians. — irov- 
λιύα μου J my bird ; the form is an expression of endearment 
— μ€τρημ^ diw ίχουν^ cannot be numbered. — apada μου^ my 
turn. 

• Charon and the Ghosts. — This is another of those popu- 
lar ballads which embody the traditional ideas of antiquity, 
altered by the long lapse of ages, and adapted to modem 
circumstances. Here Charon is a horseman, carrying with 
him, to the realms of the departed, the spirits of the dead. 

μαύρα^ dark. — βονρκωμίνα^ soUedj or blackened. — dlpm , 
waters^ moistens. 

Page 152. Move, only. — 6 Xapofn-asj a frequent form, in 
the popular dialects, for the nominative singular, Charon. — 
άπ€6αμμβρον£^ the dead. — 2epp€i = ovpeij he trains along. — 
f/iir/MMrra, before. — TratdofrovXa, little children. — άρρα^ιασμίνα^ 
arranged in rows. — κ6νν^\ stopy lodge. — vf/w, water. — 
Xi^pioovPy play toith stones or quoits^ a very common game 
among the young men in Greek villages. — μασούν λουλον 
dcKia, gather flowerets, — η pAwtSy the mothers, — άν^ρόγυνα^ 
men and their wives^ pairs. 

The Chieftain in Love. — This is another very character- 
istic pi«ce, and exhibits in a striking manner the Klephtic 
sentiment in regard to love. 

κατσ€ β= καθησε^ sit^ remain. — σάρ =^ ωσάν. — καπιτάνος irov 
'σαι, the captain that thou art. — παραβρίζης = παρανβρίζης. — 
χαμπ€ρίζ€ΐ^ tells Storics. — Svoi(t = άνοιξίΐ, Spring. — ιταλίδα 
Xi/A€p«a, the ancient haunts, — πανδρενβω = νπαν^ρευφθω^ marry. 
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— si^vTwka^ a maid. — ίντυσω =» ΙΜσω. — φΚσυρΙ^ sequifis^ or 
ducatSj golden coins, which aro frequently worn as orna- 
ments on the dress of women, — μαργαρίτάρί^ pearl, — πολύ 
ro^r κακοφάμη, they were very toroth. — ΐΌυφ€ΐηαΐρ, musket- 
shots,'— 'Tov δώσαιν, they gave him. — φαρμακωμίναις^ fatal. — 
Bapun rop-i dovm with him. — Kepara^ a term of reproach and 
insult, the cuckold. — τ6ν πονση;, the minion^ in a bad sense. 
— rijv ρούσσα^ the fair-haired girl. 

Page 153. The Youth joining the Klephts. — The fol- 
lowing remarks, with a literal translation of this ballad, I 
take from my continuation of Smith's History of Greece. 

" It is not difficult to imagine the charm of this Klephtic 
life to the young and fiery spirits, chafing under the Turkish 
domination in the lowlands. The ballads are full of sim- 
plicity and natural feeling, and redolent of the racy fresh- 
ness of the free, wild ways among the mountains. The 
following is literally translated from a collection published 
last year by Zampelios, a Greek gentleman of Leucadia. It 
illustrates at once the intolerable oppression of the Turkish 
rule, the seducing charm of Klephtic life, and the sweet 
touch of love of nature, which was ever springing freshly up 
in the hearts of this people. 

" *• Mother, I tell thee I can no longer be a slave to the 
Turks ; I cannot ; my heart struggles against it. I will tak€^ 
my gun and go and become a Klepht ; — to dwell on the 
mountains among the lofty ridges ; to have the woods for 
my companions ; to hold converse with the beasts ; to have 
the snow for my covering, the rocks for my bed ; — with 
sons of the Klephts to have my daily habitation. I will go, 
mother ; but weep not ; and give me thy blessing. And we 
will pray, my mothet dear, that I may slay many a Turk. — 
And plant the rose and plant the dark carnation ; — and give 
them sugar and musk to drink. And as long, Ο mother 
mine, as the flowers blossom and put forth, thy son is not 
deftd, but is warring with the Turks. And if the day of sor- 
row, comes, the day of woe, and the two fade away and the 
18• 
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flowers fall, then I too shall have been slain, and thou may- 
eat clothe thyself in black 

" ' Twelve years have passed and fifteen months; when 
the roses bloesomed, and the buds bloomed ; and one spring 
morning, the first of May, when the birds were singing, and 
the heaven was smiling, at once it thunders, and lightens 
and darkens. The carnation sighed, the rose wept, — both 
withered up together, and the flowers fell; and with them the 
hapless mother became a heap of earth.' " — pp. 605, 606. 

Page 154. Death of Diakos. — The history upon which 
this ballad is founded is given in one of the extracts from 
Tricoupes. See pp. 48 - 54, and Notes, p. 178. 

μανμΟία, a hlock cloud. — π\άκωσ€^ took hf surprise. — κα- 
XuMouda, a crow. — σάτ r άγρίκησέ^ as soon OS he knew it. — i 
T^r νρωτό του, his first man^ his lieutenant — μναροντι^ pow- 
der. — βοΚια μ^ τ€ φουχΓ€ρ, halls hy the handfid. — Γλ^ 
pa, quidc.-^ra^/^pia^fortifixialions.'-^fienpfiuL^ coverts, — 
^σκόρπισα» *s roits λόχχουί , dispersed in the woods. — φ«»ηά, 
the fire of the musketry. — Xc/Scwcj, heroes^ warriors, — 
νομάτους^ persons^ individuals. 

Page 155. SkiV^kc, husL — €μ«ήκ€, went unto. — f/mw- 
λουκ/ιπασάδί ff, captains of companies. — tavaaep^ broke. — 
χούφτα^ hilt. — μυστικά, secretly, — Νά . . . . άφησ^ς^ to wor- 
ship in the mosque^ to leave the church — Um .... χα&ψ^Ι 
Go to destruction^ you and your faith^ base Turk I — μαχμον 
Tiidci, Turkish coins. — ΧάΚ[ΚμΐΓ€ψ, Halil Bey, who was a 
personal enemy of Diakos. — πονγγιά, purses. — νηβλ^η, the 
government, — σχηίβΚί, the stake^ on which he was impaled. — 
χαμογ€Χονσ€, smiled. — Ύην πίστιν rovs, their faith, accusative 
used for a genitive. 

Page 156. The Burial of Demos. — This ballad describes 
the death scene of a Klepht, and exhibits the strong contrasts 
of Elephtic passion and character. The hero of it desires 
to be buried in such a manner that he may fire from his 
tomb upon the Turks ; at the same time, the simple love 
of nature, and feeling for its charms, are exquisitely ex- 
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pressed by*the closing lines. I subjoin the following literal 
translation, first published in my continuation of Smithes His- 
tory of Greece, p. 640 : — 

" The sun was setting in the west, when Demos gave iiis orders': — 
* Hasten, my children, to the brook, to eat yonr bread at erening ; 
And thoa, Lamprakfis, nephew mine, come, take thy seat before'me. 
Here I wear the axvaa that now I wear, and be a valiant captain ) 
And ye, my children, take jny sword, deserted by its master, 
And cat green branches from the trees, and spread a coach to rest me, 
And hither bring the holy man, that he may haste to shriye me. 
That I may tell him all the sins I ever have committed 
While thirty years an Armatole, and twenty-five a robber. . 
But now the conqneror Death has come, and I for Death am ready. 
Baild me a broad and spacious tomb, and let the mound be lofty. 
That I may stand erect and fire, then stoop and load the masket ; 
And on the right hand of the tomb, a windoif leave wide open, 
That BwallowB in their flight may come, the early spring announdng. 
And nightingales, of lovely May, in morning song, may tell me.'' 

Πράσινα, green, — irvcv/ionico, a priest. — Kijdovpi, tonib or 
mound. — biwXa^ stoopingly^ or bent down. — γψίζω^ load 
the musket. 

Tsamados. — The incident on which this beautiful and 
striking ballad is founded is as follows : — 

" In May, 1825, Ibrahim Pacha attacked Palseo-Castro and 
the little island Sphacteria, with a powerful fleet and army. 
Mavrocordatos had rushed to their defence. He threw him- 
self with his suite into the island, which was at the moment 
held by a brave young Hydriote captain named Tsamados, 
and a small body of soldiers and sailors. Fifteen hundred 
Arabs landed on the island, but met with a desperate resist- 
ance from Tsamadbs and his gallant band. Tsamados was 
shot in the leg, but continued fighting on his knees until he 
was knocked down and killed. When this was known, the 
sailors, regaining their brig, on board which Mavrocordatos 
had already taken refuge, ran out through the Turkish fleet 
of thirty.four ships of war, and, having been exposed for 
more than four hours to their fire, escaped with riddled 
sails and rigging shot away, with two men killed and eight 
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wounded. The surrender of Navarino followed ; and not 
long after, the whole Morea, except the unconquerable 
Manotes, lay at the mercy of Ibrahim." — Continuation of 
Smith's History of Greece, p. 641, note. 

This ballad represents Tsamados as returning from the 
abodes of Ihe departed, to encourage his friend and brother 
in arms, Georgakes, who begins to despair of the country. 
He appears in the form of a bird,^and, having spoken words 
of encouragement and prophecy, ascends again to heaven. 

Ni *μαΌ9 = fA ήμανν^ would that I were. — va n-craya, to fly. 

— voifovF, play or wield. — ρηχνανν, discharge. — 'ΡονμχΚηΐ^ 
Roumeliaj the northern part of Greece. — ξ€φτ€ρια^ vultures. 

— iccXdfdiora, in song<f or singing, — *Αράπικο^* AraMan. — 
*Αγαρηροί, Agarencs^ or Arabs, i. e. children of Hagar. 

Page 157. ^ά y€vovP€ στάχτη, they shall become ashes. — 
irovra -= Tmhra. — — ayvayrui = tvcarria, — "ί^αβαρίνων, NouOrino. 

— καθάρια, clearly. — απ6 κοντά, opposite, face to face. — W 
yiiniK€, what has happened.-^ μη χάι/€σαι, do not lose heart. — 
KoKKoKa μαύρα, blackened bones. -— σπαρθονν, be scattered. 

War- Song of RJiegas. — Constantino Rhegas has been 
called the TyrtsBus of Modern Greece. He was bom at 
Velestino, a small town in Thessaly, in 1753. Early in life 
he went to Bucharest, where he lived, a part of the time en- 
gaged in commerce, and a part of the time holding the office 
of Professor, until 1790. He was the principal founder of 
the Hetaeria, and published lyrical appeals which caused an 
immense sensation throughout Greece. In 1796, he went 
to Vienna, then the residence of many opulent Greek families, 
whom he endeavored to rouse to action in the cause of liberty 
and nationality. He corresponded with the friends of Greece 
all over Europe, and at the same time published a Greek 
journal, bending all his energies to the patriotic purpose of 
regenerating his country and race. The Ottoman Minister 
at Vienna discovered his projects, and denounced him to the 
Austrian government as a conspirator. He was delivered up 
to the Turkish authorities, to be sent to Constantinople ; but 
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the guard who were to conduct him thither, probably in the 
execution of secret instructions from the Turkish .government, 
put him to death at Belgrade, after a violent struggle, in 
which he killed several of the murderers. Thus perished, 
at the age of forty-five, this patriot and poet, surrendered by 
a government calling itself Christian to a merciless despot- 
ism, which until a very recent period never scrupled to 
compass its ends by treachery and blood. 

'Qs π6τ€, how long, — ράχακ^ heights. 

Page 158. -γίνουν = ψ^ρονν, roasU — καθρ^ητης, a mirror. 
-— CTTOMo *s t6p Σταυρόν^ upon the cross. — Νά πονμ = €ΐπωμ^ν^ 
to say. 

Page 159. ταξίματα^ ioishcs. — άγρίκοχψ^ know^ are ac' 
quainted with, — οφφικιάλο; , official^ in the service of an- 
other. — φούντα»^ tiifty a hadge, — καη-λά^ια, tigers. — άρματα^ 
arms. 

Page 160• βράσυ, hoil. — ο/Αώστ€, swear. — aabipia^ dragons. 
— appaba^fleet. — σηκωστ€ rhv Σταυρόν^ raise the cross, ^^άστρο" 
9Γ€λ€Χέα, thunderbolts. — μβ /αά, at onee. — νά Ιβγονμ€μ^ to de* 
partfrom^ he freed from. 

Page 161. γ\ντωσχι^ escape. 

Athanasius Chbistopotjlos is one of the most natural 
poets among the Modem Greeks. His songs in tone and 
spirit are not unlike those of Anacreon, though far superior 
in delicacy of feeling to the poems which pass under Ana- 
croon's name. 

Christopoulos was a native of Eleisoura, in Macedonia, 
and belonged to one of the principal families in that part of 
the country. He lived, however, much at Constantinople, 
among the Fanariot Greeks, and appears to have occasion- 
ally resided on one of the Princes' islands near that city, if 
we may judge by allusions in his poems. He wrote a trea- 
tise, entitled the iEolo-Dorian Greek Grammar, in which he 
endeavored to prove that the Modern Greek is one of the 
numerous dialects of the Ancient, and that all of its peculiari* 
ties were to be found in the iBolic and Doric• 
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In his poetic compositions, he adopted the spoken, not the 
' learned, language of φο Greeks. One of his countrymen, 
Sizes, says of him : *^ Christopoulos, a charming poet, gifted 
with a gay imagination, captivated everybody by the charm 
of his verses. The airy poetry which loves to express itself 
naturally, and rejects every affected or far-fetched expres- 
sion, seconded the views of Christopoulos. His Anacreontic 
odes, in the most familiar style, were an object of admiration 
and delight to all the Greeks. The women themselves sup- 
ported his system, not by learned dissertations^ but by the 
pleasure they experienced in reading the fugitive pieces of 
this {>oet. But those who attempted to imitate the simple 
and popular manner of Christopoulos, having neither his 
genius nor his learning, fell into a trivial and vulgar style, 
which was condemned by all enlightened men, who desired 
to improve the language, and to rescue it from the corrupt 
condition into which it had fallen. ..... 

^' Christopoulos, endowed with the same qualities of mind, 
the same graces and refinement, as Anacreon, took him for 
his model, without servilely copying him. The light and 
gay style, the easy and melodious measure, the delightful 
coloring, of the verses of Anacreon ; his sentiments, breath- 
ing a soft and natural voluptuousness ; all the poetic quali- 
ties of the Teian singer, — are found combined in the songs 
of Christopoulos." 

Page 162. Lover^s Longing. — *^As γίνουμχηη^^ would that 
I might become. — NA βΚ€7Γ€σαί^ thcU thou mightest see thy- 
self• — XTcwiitt, a comb. — α^ρακης^ a breeze. — Ματάκια, eyes. 

Page 163. TAe Nightingale. — Kiv\flp. —γιάΧό » αιγια- 
λό», the shore. — irwe *s τ6 KoKo^go in peace. — Tijv άκρφη^ the 
beloved. — βρης = €vpigs. — Νά σκυψιι^ να σ€ πάρτι ^ that she may 
stoop and take thee. — ιη/σι, the island ; an island near Con- 
stantinople. — στ€ναγμαφ6ρο^ bearing sighs,— ^κΚαίγω ^=i κΧολμ. 
— be» βαστω^ I cannot bear it. 

Page 164. Old Age. — This is in some measure an imi- 
tation of the Anacreontic beginning Aiyovaiv at yvmuiecr. — 
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ν ασπρίζουν^ to turn white. — χαιρΈτα^ bid faretoelh -^^ γ€ρατ€ΐα^ 
qtuilitiea of old age. — nc . . . . Γ£ΙΑ ! Say to the worlds 
Farewell ! 

*Page 165. Answer to the Preceding. — την άφη^ the touch. 
— τραντόφυ\Κο^ the rose. — Xovkovbty flower, — aawpovbipo^ 
whitisJL — Amis = Zm. — γίνκ€ = iytptro^ became. 

Page 166. τόσο πΚίον νοστιμίζω^ SO much the more I 
please.^ 



THE END. 
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